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EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


CIGARRE BRAUCHT LOBBY 


THE CIGAR NEEDS ITS OWN LOBBY 





Cigarrenliebhaber leben in goldenen Zeiten. Noch 

niemals hat es so gute Cigarren wie in unseren Tagen 
gegeben. Die jährliche internationale Cigarrenmesse in den 
USA, heuer wieder in New Orleans, hat das groBe Qualitats- 
potenzial der Branche eindrucksvoll bestátigt. Die Aficiona- 
dos sind höchst motiviert und interessiert, leiden aber unter 
dem gesetzlichen Korsett der vielfáltigen Rauchverbote, die 
die politische Bevormundungsgesellschaft immer neu erfin- 
det. Die Gesetzgebung macht der Cigarre einen Strich durch 
die Rechnung, nicht das konjunkturelle Auf und Ab der Wirt- 
schaft. Cigarren verkaufen sich besser denn je, hochpreisige 
Puros genau so wie preiswerte. 


Was in Europa fehlt, ist eine Staaten übergreifende schlag- 
kráftige Interessenvertretung der Cigarrenraucher, wie sie 
in den USA mit „Cigar Rights of America" besteht - eine 
Verbraucherschutzorganisation für das Produkt Cigarre, 
die individuelle Mitglieder, Private wie Politiker vereint, 
die sich für das Produkt Cigarre und ihren Genussspiel- 
raum erfolgreich einsetzen. Auch in Europa gibt es in ein- 
zelnen Staaten Plattformen, die aber nur national agieren 
oder überregional in Wirtschaftsverbánden ihr Bestes für 
den Aficionado geben. Eine EU-weite europäische Initiati- 
ve, eine Lobby-Organisation der Cigarrenraucher, kónnte 
auch weit mehr Einfluss auf das gesellschaftspolitische 
Geschehen nehmen als nationale Einzelaktionen. 


Die fragwürdige Volksentscheidung im deutschen Bundes- 
land Bayern, in der nur 37 Prozent der wahlberechtigten 
Bevólkerung von privaten Rauchsheriffs zu den Urnen ge- 
rufen wurden und mit 61 Prozent für ein totales Rauch- 
verbot in der Gastronomie stimmten, zeigt auch, dass sich 
die Raucher um grundsátzliche gesellschaftliche Proble- 
me nur wenig kümmern. Toleranz ist ebenso von den Nicht- 
rauchern einzufordern, dafür muss sich auch die Politik 
einsetzen, und dazu braucht man einfach gut vernetzte 
Lobbyorganisationen. 


Mit cigarrenfreundlichen GrüBen 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Herausgeber und Chefredakteure 





e cigar lovers live in golden times: never before, it 
Wiss. have such excellent cigars been available. 
The annual international cigar conference held in the 
US, this year hosted again in New Orleans, always af- 
firms the industry's great potential for ever-increasing 
quality. Yet highly-motivated and interested aficionados 
feel squeezed by a legal corset of multifarious smoking 
bans devised again and again by paternalistic political 
pundits. It is this legislation, not the economy's ups and 
downs, that thwarts the cigar's progress. After all, cigars 
= both high-end and budget - are selling better than 
ever. 


What's missing in Europe is a hard-hitting interest lob- 
by like the US organization Cigar Rights of America, one 
that reaches across individual states: a consumer organi- 
Zation that unites individual members, private citizens 
as well as politicians, and inspires them to mobilize in 
defense of the cigar and its role within society. In 
Europe, by contrast, certain states have their own plat- 
forms, but these either exclusively operate nationally or 
are only able to advocate interregionally for the cigar by 
participating in trade associations. An EU-wide initia- 
tive - a real lobbying organization for cigar smokers — 
could also exert much more influence on socio-political 
decisions. 


The recent questionable popular vote in the German state 
of Bavaria, in which only 37 percent of the voter-eligible po- 
pulation were called to the ballot boxes by private smoking 
sheriffs, and of whom 61 percent voted for a total smoking 
ban in dining establishments, also shows that smokers are 
getting involved only minimally in basic social issues. It's 
time to demand tolerance from non-smokers, but in order 
to do this politicians must insert themselves into the de- 
bate, and to achieve this we must establish well-connected 
lobby organizations. 


With cigar-friendly greetings, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold Widmayer 
Publishers and Editors-in-Chief 
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Offizielle Importeure von Oliva: 

Deutschland: Wolfertz GmbH, www.wolfertz-gmbh.com 
Österreich: House of Smoke, www.house-of-smoke.net 
Schweiz: CPG Compania de Tobacos, Cpg-tabacos@bluewin.ch 
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Serie V Special Figurado 
Rated 5 Stars 


RANA A 


- European Cigar Journal 
2010 Summer Edition. 


Es gibt über 1 Million Cigarrenroller 
auf der Welt, aber nur 22 davon 
können die Oliva Serie V rollen. 


OLIVA 


www.olivacigar.com 


José Oliva (1) und 
Brian Shapiro von 
Oliva Cigar Co. 

Oliva Cigar Co.'s 
president José Oliva (.) 
and Brian Shapiro 


Cigar 
News 


Die Oliva-Offensive 


Oliva Cigars kündigte bei der IPCPR in New Orleans an, eine Limited Re- 
lease-Serie namens „Edición Europa 2010 Serie V Maduro“ zu lancieren. 
Die Robusto (114 x 19,8 14,5 x 50) wird in 1500 Kisten zu je 10 Stück 
aufgelegt, bestellbar ab der Inter-tabac Show in Dortmund Ende Septem- 
ber. Eine weitere Limited-Serie ist der Oliva Cigar Lounge in Den Bosch, 
Holland, gewidmet (www.cigarshop.nl) — die Den Bosch Edition Serie V. Es 
handelt sich um eine Diadema (178 x 191 7 x 48), wovon 50 Kisten zu je 
10 Stück produziert werden. Damit nicht genug. Am 21. Oktober wird die 
erste Oliva Lounge in Berlin eróffnen. Jasé Oliva und Marketing-Boss Brian 
Shapiro werden eigens dazu anreisen. Schon davor gibt es am 21. Septem- 
ber einen großen Oliva-Event bei Tabac Benden in der Cigarworld-Lounge 
Düsseldorf und einen Abend in der Oliva Cigar Lounge in Den Bosch, wo 
die beiden ebenfalls anwesend sein werden. In Osterreich hat Oliva einen 





The Oliva Offensive 


At the IPCPR in New Orleans, Oliva Cigars announced the launch of the 
limited release series Edición Europa 2010 Series V Maduro. The Robusto 
(114 x 19.81 4.5 x 50) will be issued in 1500 boxes of 10 cigars each. 
They can be ordered from the end of September at the Inter-tabac Show in 
Dortmund. Another limited series is being dedicated to the Oliva Cigar 
Lounge in Den Bosch, Netherlands (www.cigarshop.nl) — the Den Bosch Edi 
tion Series V, a Diadema (178 x 19 | 7 x 48), of which 50 boxes with 10 
cigars each will be produced. And as if that were not enough, on October 
21 the first Oliva Lounge will be opened in Berlin. José Oliva and Marke. 
ting boss Brian Shapiro will be traveling there especially. And before that, 
on September 21, there will be a big Oliva event at Tabac Benden in the Ci- 
garworld Lounge Düsseldorf, and an evening in the Oliva Cigar Lounge in 
Den Bosch, where the two will also be present. Oliva has also contracted a 


neuen Großhändler unter Vertrag: House о! Smoke. (rew) 








Crown Emperor Edition 2010 


Mit der limitierten Crown Emperor Edition 2010 stellt Zino Platinum auch in die. 
sem Jahr wieder eine neue Cigarrenkomposition vor. Die Einlagetabake stammen 
aus der Dominikanischen Republik und Nicaragua, das Umblatt, das aus einer 
Kreuzung kubanischen und dominikanischen Saatguts stammt, wird jedoch in der 
Dominikanischen Republik entwickelt und kultiviert. Das zusátzlich fermentierte 
und daher etwas dunklere ecuadorianische Deckblatt vervollständigt die Aromen 
dieser Cigarre und verleiht ihr zusätzlich eine leicht kräftige Note. Die Super Ro. 
busto-Cigarre mit dem großen 64er-Ringmaßes bietet einen ausgewogenen und 
vollmundigen Geschmack. Die neue Emperor-Edition in limitierter Auflage іп Do. 
sen mit 8 Stück in Deutschland ab September für 172,- Euro im ausgewählten 
Fachhandel erhältlich, (ke) 
Zino Platinum is again presenting a new cigar composition this year in the form of 
the limited Crowned Emperor Edition 2010. The filler tobacco comes from the Do. 
minican Republic and Nicaragua, while the binder, originating from a cross be 
tween Cuban and Dominican seed, is developed and cultivated in the Dominican 
Republic. The wrapper is additionally fermented and hence somewhat darker, 
rounding of the aromas of this cigar and giving it a slightly powerful touch. The 
Super Robusto cigar with the large 64 ring produces a balanced and full-bodied 
taste. The new limited Emperor Edition in boxes of 8 will be available from selec- 
ted retailers in Germany from September for Euro 172.— (kg) 


new distributor in Austria, House of Smoke. (rcw) 





CAO Reise-Edition 
CAO Travel Edition 


Exklusiv für Europa gibt die STG-Gruppe eine Cham- 
pions Reise-Edition von CAO heraus. Die Reisebox 
beinhaltet jene sechs CAO-Cigarren, die kontinuier- 
lich am hóchsten bewertet werden: die Italia Novel- 
la, die Sopranos Associate, die Gold Corona, die Vi 
sion Prana, die Brazilia Samba und de MX2 Beli 
Eine beigelegte DVD gibt einen kurzweiligen Ein- 
blick hinter die Kulissen der Produktion von CAO-Ci 
garen; die Reise Edition kostet EUR A9. (kg) 
Exclusively for Europe the STG Group is issuing a 
Champion's Travel Edition from CAO. The travel 
box contains the six most continuously highly rated 
CAO cigars: the Italia Novella, the Sopranos Asso- 
ciate, the Gold Corona, the Vision Prana, the Bra 
zilia Samba, and the MX2 Beli. An enclosed DVD 
offers entertaining insight behind the scenes of the 
production of CAO cigars. The Travel Edition is priced 
at 49.00 euros. (kg) 
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Toraño: Neuer Markenauftritt 


Die Familie Torafio vertreibt ab sofort wieder ihre eigenen 
Marken (zuvor wurden sie von CAO distribuiert). Toraño hat 
einen neuen Firmennamen, ein neues Logo und neue 
Cigarren zu bieten. Die Firma heißt jetzt Toraño Family 
Cigar Company. Bei der IPCPR-Messe wurden die neuen 
Serien „Master by Carlos Torafio“ und „Single Region" prà- 
sentiert; diese Marken sind exklusiv für den Einzelhandel 
Toraño Cigars hat sich mit Amerikas Top-Torcedor zusam- 
men geschlossen, um die „Master by Carlos Тогайо“ zu 
kreieren. Die Gemeinschaftsarbeit vereint Charlie Toraño 
mit Felipe Sosa. Die Frucht Ihrer Kooperation feierte im 
August bei der IPCPR-Messe ihr Debüt, die neue Cigarre 
wird ausschließlich in Fachgeschäften und nicht im 
Internet gehandelt. Carlos Тогайо Family Cigar Company 
führt auch die „Single Region Serie" ein, die die 
Besonderheiten der auf bestimmten Farmen in verschiede- 
nen Regionen angebauten Tabake hervorstreicht. Jede ein- 
zeine Serie zeichnet sich durch eine Mischung aus, die 
ausschließlich aus Tabak besteht, der auf einer sorgfältig 
ausgesuchten Finca in einer bestimmten Region angebaut 
wird, Die Besonderheiten der Mischung wird die Einflüsse 
widerspiegeln, die Boden, Wetter und Topografie der 
Region auf den Tabak haben. Die erste Ausgabe, die , Serie 
Jalapa”, weist eine Tabakmischung der El Estero Farm in 
Jalapa, Nicaragua, aut 














Carlos und Charlie Torafio präsentieren einen neuen Markenauftritt 
Carlos and Charlie Toraño present a new look for their company 





Makeover at Torano Cigars 

The Toraño Family announced that effective August 1st the family will distribute its 
own brands, again. Also, Toraño launches a new company name, a new logo and new 
cigar brands. The company name is changing from Toraño Cigars to Toraño Family Ci 
gar Company. The IPCPR in New Orleans was the platform for the unveiling of Master 
by Carlos Toraño and Single Region, two retail exclusive brands, The company is al 
so offering a value priced bundle cigar named Brigade. Toraño Cigars has teamed with 
America's most recognized torcedor to create "Master by Carlos Toraño.” The colla: 
boration joins Charlie Toraño with master roller Felipe Sosa. The fruit of their coope- 
ration debuted this August at the IPCPR show, and the new cigar will be available on. 
ly at brick-and-mortar tobacconists. Carlos Toraño Family Cigar Company also intro- 
duces the "Single Region Series" which highlights the different characteristics of to 
baccos grown on specific farms in various regions. Each Series will feature a blend 
which is made entirely from tobaccos grown on one carefully selected finca in one 
particular region. The characteristics of the blend wil reflect the influence which the 
region's soil, weather and topography have on the tobacco. The first release, Serie Ja 
lapa, features a blend of tobacco from the EI Estero Farm in Jalapa, Nicaragua 





Juan Clemente starb mit 81 
Juan Clemente died at 81 


Einer der Pioniere der absoluten Spitzenklasse handgemachter Cigarren, Jean 
Clement, verstarb während der IPCPR-Show im August in New Orleans. Cle- 
ment nahm an der Messe der international Premium Cigar & Pipe Retailers 
Association teil und besuchte dort Händler und Vertreiber. Laut seinen Freun- 
den zog er sich in sein Hotel zurück und verstarb am Dienstag, den 10. Au- 
gust 2010, im Alter von 81 Jahren. Clement war jahrelang Spirituosenverkäu- 
fer und -händler und ein hingebungsvoller Cigarrenraucher gewesen. 1982 
gründete er seine eigene Marke „Juan Clemente". „Besonders unter Nicht 

Kubanem zahit er als Pionier”, erinnert sich Marty Pulvers, der damalige Be- 
sitzer von Sherlock's Haven in San Francisco. „Er war einer der ersten, der 
erstklassige Cigarren aus der Dominikanischen Republik hervorbrachte. In 
Wirklichkeit war er eher ein Kunsthandwerker als ein Cigarrenverkaufer, der 
prophezeite, dass man seine Cigarren wegen ihrer Qualitàt statt ihres Preises 
in Erinnerung behalten wird — und er hatte Recht" — (cigarcyclopedia.com) 
One of the pioneers of the super premium class of handmade cigars, Jean Cle 

ment, died during the IPCPR-showin August in New Orleans. Clement was at 

tending the Intemational Premium Cigar & Pipe Retailers Association trade show, 
visited with retailers and distributors and according to friends, retired to his ho- 

tel and passed away on Tuesday, August 10, 2010. He was 81 years old. A long: 

time seller and distributor of spirits, Clement was also a devoted cigar smoker 
and created his own brand, Juan Clemente, in 1982. "He was among the van- 
guard of individuals, especially non-Cubans, to create his own cigar’, remembe- 
red Marty Pulvers, the then-owner of Sherlock's Haven in San Francisco and a 
leading cigar retailer in the Bay Area. "He was one of the first to bring out а top- 
quality cigar from the Dominican Republic, and was really more of an artisan 
than a cigar seller. He always said that his cigars would be remembered more 
for their quality than for their price, and he was right.” (cigaroyclopedia com) 








&exriginal Honduran. 


Don Tomas returns to its Honduran origins 
with the classic blend of Honduran and 
Nicaraguan tobaccos that made these 
cigars a favorite of cigar connoisseurs. 
Experience original Honduran taste 

for yourself with Don Tomas Clasico, 

Don Tomas Maduro, Don Tomas 
Cameroon, and Don Tomas Sun Grown. 


| ы 


0 SS, 








www.cigarworld.com ©2091 General Cigar Co, „ine 7 








Clásico > Maduro: Cameroon 5 Sun.Growt 











4 die Gesundheit 


n gell 


Die Siglo Retro-Modelle 


Ciga r The styles of Siglo Retro 
News 








Siglo Retro-Feuerzeug - einfach К Siglo Retro Lighter - Simply Classic 


Sie tragen den Namen „Madison“, erinnern an Feuerzeuge von anno da- Reminiscent of lighters from yesteryears, these Siglo Retro 
zumal und sind ab sofort in allen führenden Cigarrengeschäften sowie Lighters - called the Madison - are now available in all leading 
Lifestyle-Shops erhältlich: die neuen Siglo Retro-Lighter. Die Idee da- cigar shops and lifestyle stores. The Madison lighter is made 
hinter war es, Rauchern etwas Klassisches und Modernes zugleich zu with the idea of giving something classical yet modern to smo 
bieten. Durch den Butangas-Mechanismus erhält dieses Feuerzeug im kers. This lighter with a “retro” appearance is given a modern 
Retro-Design einen modernen Touch und ist auf Daumendruck leicht zu ` twist with a butane flame mechanism. With a flick of the thumb 
bedienen und entzünden. Aufgrund ihres subtilen Stils und ihrer unauf- ала a press, the Siglo Madison lighter lights well and is easy to 
fälligen Eleganz sind die Madison-Feuerzeuge das perfekte Accessoire use. The Siglo Madison lighter has an understated elegance and 
far jeden Gentleman. Die Siglo-Retros sind in den folgenden vier Varian- style, a perfect piece of accessory for the quintessential gentle. 
ten erhältlich: Brown Leather, Obsidian Black, Polished Cross Stitch und man. They come in four styles and finishes: Brown Leather, Ob. 
Polished Vertical Stripes. Mit Ausnahme der Brown Leather-Version wei- — sidian Black, Polished Cross Stitch and Polished Vertical Stripes. 
sen sie alle ein Fenster auf, mittels dessen die verbleibende Gasmenge — All except the Brown Leather optio e with a gas window to 
leicht überprüft werden kann. ensure levels of gas fluid can be easily checked. 





























Raucherfreundliche 
Lokale finden 

How to Find Smoker- 
friendly Restaurants 


Wenn die Tage kürzer werden und die 
Quecksilbersäule wieder sinkt, steigt die 
Begehrlichkeit nach einem Indoor-Smoke 
in gastlicher Atmospháre. Das Hamburger 
Traditionsunternehmen Reemtsma paart 
dieses Verlangen der Tabakliebhaber mit 
einer technischen Innovation. Das kosten- 
los erhältliche iPhone-App ,,smoke-spots" 
(verfügbar über den iTunes-Store) infor- 
miert den Nutzer über Bars, Restaurants, 
Clubs und Cafés mit Raucherlounge in der 
Nahe. insgesamt befinden sich rund 
28.000 Locations in der Datenbank; der- 
zeit leider nur in Deutschland. Neben Öff- 
nungszeiten und Kontaktdaten bieten die 
Eintráge auch Kommentare. 

When the days are becoming shorter and the 
eratures are falling again, there is an in 
ing desire for an indoor smoke in a hos 

here 
=ч 
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m Hamburg has lined 


La Traviata ab sofort in Europa lovers with a technical 
y available iPhone-Apps. 


La Traviata is Now Available in Europe Dia po" Odi roe Be Toot 


Ab September ist La Traviata, eine ursprünglich alte kubanische Marke, welche spáter von Store) inform the users of bars, restaurants, 
CAO wieder „reanimiert“ wurde, in Europa erhältlich. Die Passionados können die Formate Clubs and cafés in the vicinity with smoker's 
Divino (EUR (D) 4,90), Animado (EUR (D) 5,40) und Favorito (EUR (D) 5,90) genieñen. La e are around 28,000 lo- 
Traviata wird in der Scandinavian Tobacco Group Manufaktur in Esteli hergestellt. (kg) ons in the database; unfortunately they are 
La Traviata, originally a Cuban brand that was revived later by CAO, will be available in presently only in Germany. In addition to ope- E 
Europe as of September. Passionados can savour the formats of Divino (EUR (D) 4,90), ning hours and contact data, the entries also 
Animado (EUR (D) 5,40) and Favo JR (D) 5,90). La Traviata is manufactured at feature comments. fj www.smoke-spots.de 
the Scandinavian Tobacco Group factory in Esteli (kg) 
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Entdecken Sie die neuen 
Gnin Putitos 


ENS 


Bezugsquellennachweis: 


Schweiz; Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland; Gebr. Heinem: ikw. Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, DE-20457 Hamburg, 
Tel +49 40/30 10 25 40, E-mail: info@ gebr-heinemann.de 


www. griffinscigars.com 





Rauchen kann tédlich sein 


Cigar 


New 








La Flor Dominicana 


Für Litto Gomez von La Flor 
auf Wachstum. Nachdem 2 
Salomon lanciert wurden, folgt 2010 eine Version der Air Ben 
der im Chisel-Format. el wird exklusiv von Littos eigener 
Fabrik hergestellt und weist ein flaches Kopfende auf, das an 
einen Entensch alomon-Edition der La 
Flor Dominicana ist würzig, sehr kräftig und hervorragend ge: 
blendet. Eine neue Version Aaduro-Deckblatt kon 
ses Jahr auf den Markt. Sie verspricht einen süßeren Ge- 
schmack und stellt eine willkommene Ergänzung in der Welt 


nicana stehen die Zeichen 
Linien Air Bender und LFD 














абе! erinnert. 
































Salomon (cg) 
Litto G omin to 
Bender has been released in the C 1 

which features a maduro wrapper ar brings a sweeter 
strong, flavorfui ) 











Neues Format von La Palir 


La Palina New Size 





Die neue Marke La Palina 





rt nach und nach Cigarren aus, die in den Lagerhau: 
sern von üngste wurde nach Bill Paleys Gattin Alison be 
nannt. Bill, Inhaber von La Palina, dankt ihr damit für ihre Unterstützung und Er 
mutigung im Zuge der Wiederbelebung der Marke. 

Bei der Cigarre A\ t es sich um eine T 
nem Ring: п durch einen kraftigen Blend aus; 
eine zweite Banderole tragt (cg) 





orida herann 














pedo von 165 mm Lange und ei 















Padron 46th 


Im Vorfeld des 50-Jahr-Jubiläums ihrer Cigarren- 
produktion außerhalb Kubas lanciert die Familie 
Padrón jährlich eine „Family Blend"-Cigarre. Je 
ne zum heurigen 46. Jahrestag fand in New Or 
jeans bei der Tabakmesse groBen Beifall. Sie ist 
eine charakteristisch starke nicaraguanische Puro 
amily Blends" 

















und macht dem Ruf 











alle Ehre. (cg) 
versary of ciga action out ba they are 
r a “f ach year. year, 
ar is characteristically 

uro al to the re 

family blen (cg) 








TWO LEGENDS. ONE MASTERPIECE. 


Die EG-Gésüindneitsminister: Rauchen gefahrdez die Gesundheit. 


MASTER BLENDER JOSE “PEPIN” GARCIA 
& NESTOR MIRANDA 


EXCLUSIVELY MANUFACTURED BY: 


d JET miami 
«v 
b & Company 


ASIAN PACIFIC 


AUSTRALIA 
Melbourne, Ground Floor Grand 
Hyatt Melbourne. 123 Collins Stet 
TOI з 9050080 


CHINA 
Вай. The S Regi Honet 
21 Jiangoumenwai Dajie 
THO ite 


вай. Tie Wein вај 
Final Sc oh at 90 
Financial Steet 
телом 





Guangzhou, Рем Flor, 
fea hc Whe Swan Hal > 
тмн 


Shanghai, The Westin Shanghai 
Bund Center А Henan Central 
Rond, 86 21 61035068. 


Shangai, Xin Tian Di The Luna 
Restaurante, No 16, Unit 1, Lane 
181, Tai Cang Road 

T8 2 GMT 


HONG KONG 
Hong Kong, Sheraton Hong Kong 
Hotel А Towers, 20 Nathan Road 
Kowloon, T 852 21239952 


INDONESIA 
Bali, Pertokaum Kata Poleng Blok 
BS ln JL. Setiabudhi 

TQ 361 "unn 


JAPAN, 
"Tokyo, 2 39 Arabudai Minato ku 
Ken 


Tokyo, СОРОМ NORP IF 3-15-11 
Jingumae Shibuya-Ku 
ux 


Tokyo, DM Bldg? 18 I1 
Roppongi Minato ku 
Lr 


Tokyo, Giwa Hakua Bldg 6 7 5 
Ginza Chuo ku, T S1 3 38738686 


MALAYSIA 
Koala Lumpur, Mandarin Oriental 
Hotel, 760 32380 1314 


SOUTH-KOREA 
Seoul, Hotel Grand Intercontinental 
1594 Samsong Dong. Kangnam ka 
TKO 2597 9696 


‘TAIWAN 
Тире}. Agora Garden 2 FI. Коба 
Sung Kao Rd 

Т2 8780 1999 EXT 8639, 

T 9622722 4647 


THAILAND 
Bangkok. The Oriental Hotet 
Bangkok 48. Oriental Avenue 
Bangkok 

T 602 267 1596 


Ko Samal, Samui International 
Airport Unit No COL 999. 
MU 4 Bo Phat 

T66 601 312 


CARRIBEAN & AMERICAS 


ARGENTINA 
Buenas Aires, Aeropuerto 
Internacional de et 
т? SIK 2374 


Buenas Aires, Paraguay 65% Cap 
Federal, T S411 4313 4844 


Buenos Aires, Reconquista 677 Cap. 
Federal, T S411 4315 4085 


Buenas Aires, Sarmiento 377 
LEES 


Buenos Aires, Thames 1930 Cap 
Federal, T S411 4776 $129 


ARUBA 
‘Oranjestand, Royal Plaza Mall LG. 
Smith Blvd No94, T 297 S83 mn 


BRAZIL 
Rio de Janeiro, Run do Rosaria, 
107 Centro Cep. T 5521 2507 5866 


Sao Packo, Alameda de Jurupis 1402 
Ind азор Sao Paulo Bars 


‘Sao Paulo, Alameda dos Арат. 
1121, denist@eafejoarnal om br 





Windsor, 388 Oulene Avenue 
Hu 


CAYMAN ISLAND 
‘Grand Cayman, Cayside Galleries, 
George Towa, T 345 946 4666, 


COLOMBIA, 
Cali, Ave. Colombia Na 1,10. 
Baro El Peñón. T 893 35 46 


COSTA RICA 
Playa Herradura, Marina Village 
Local No. 12-В, Marina Los Sueños 
1506 2687 75% 


Playa Jacó Plaza Coral, Local 52 
тб 2643 5358 


San José, San Pedro Montes de Oca 
100 Este y 125 None de La Fuente 
de la Hispanidad, Т 56 2234 5700. 


CUBA 
¡Ciego de Avila, Hotel Blau Colonial, 
Cayo Car, T33 38 OI 


Ciego Avila, Hotel Meliá Cayo 
Guillermo, Т 5333 30 1632 


Cienfocgon Blvd. Centro Шоо. 
‘Avenida No $4, esq а 33. 
FEA 


Havana, %а Avenida y Call 16. 
Miramar Playa 
1537204 M/S 


Havana, Melia Habana. Avenida Jra 
9 70у 0 Miramar Playa 
To 320 5290 


Havana, Palacio Artesania / Calle 
Cuba No. Gt, abam Vieja 
TSS 7 4488072 


Havana. Hotel Mella Cohiba, Ira y a 
TSS 7 RIS, T $17 KU OG. 


Havana, Hotel Nacional / Calle 21 y 
о Vedado, T S3 78663864 EXT 176 


Havana. Fabris Partagas / Calle 
Industria No 520. Hahana Vieja 
153 7 866 8060 


Havana, Hetel Palco / Calle 11 y 
146, Cubanacan. Playa 
Lon 


Havana. Club Habana / Sta Ave. y 
1882 192 Playa, TS3 7 2045700 


Havana, Hostal Conde Villameva / 
Calle Mercaderes Esq Amargura 
153 TSO IMF 


Holguin Hotel Vila Torey 
Veit Zona Residencial. 
Playa Guardalavaca 
Lom) 


Pirar del Ria, Calle Maceo 162 
тз б 778062 


Santiago de Cuta, Fabrica de 
Tabaco. Ave. еш» Menendez No. 
KE) 


Varadero, Plaza Amércica, Galera 
Comercial las Américas 

Ceno de Convenciones Plaza 
América. Autopista Осас Km 6. 
IT 


Varadero, Calle 63 y ira Avenida 
IPIS 


ECUADOR 
‘Quito, Ax Seis de Diciembre Е-23- 
106 y Wilson Torre Málaga 3 Pio. 
(Oficina АА Т 511 368 1572 


www.lacasadelhabano.cu 


GUATEMALA 
Ciudad de Guatemala, Marriot tel 
Guatemala Cuy. Tma Avenida 15-45, 
Zona 9. T 2339 7777 ext 8054 





HONDURAS 
Rostan Island, Isla de la Bahia 
TOT IIA 

MEXICO. 

Cabo San Lucas, Maja California, 
J&J Hahunon. Zona Centro Blvd: 


TAS GN get 


Cancún Bivd. Kukulkan Km 12 
т 998 840 1000 


Guadalajara Ave. Providencia No. 
2969, Colonia Providencia. Zana 
Nome, T33 3648 GSS 


Hermosillo Bld. Eusebio Kino Na. 
300, Interior Hotel Fiesta Americana 
TOSS HSS 


Mexico D. Р. Ave Rev y Rio 
1119. Coloni Tizaplan 
TÈ SSO 


México D. F. Presidente Mararik 
393.128, Colonia Polanco 
т S206 


Monterrey, Río Colrado 248 L-1 
Php@banenacigarhome.com 


Puerto Pefusco, Blvd. Fremont 
Vos 388 607 


Tijana, Ave. Revolución 1115 
Tijuana Baja California 
TRO 


Vallarta, Aldama No 48300, 
Zona Centro, 
TR MNS 


PARAGUAY 

Asunción, Juan XXII No. 1570 C 
7 Moreira 

195.21 09 7 / 61096 


PERU 
Lima, Larcomar Ма 104, Av 
Malecón de la Reserva 610 
татал 


Lima Aye. La Encalada 1601 
TANS AMS 


SAINT BARTHELEMY 
‘St Barthelemy, Villa Credle St San 
Bartelemy, 7590277878 


SAINT MARTIN 
Marigot. 71 Port La Ro 
‘Marigot 97150. Saint Martin FW. 
TOR se4 





URUGUAY 
‘Montevideo, Ciudadela 1373, C.P. 
11000 Mortevidea, T 98 2 9004378 


VENEZUELA. 
Caracas, Calle Orinoco, Edifico 
Elkano. РЫ, Las Mercados. 
TS 21291 S382 


EUROPE, MIDDLE EAST & 
AFRICA 


ALBANIA 
Tirana, Sheraton Tirana Hotel & 
Towen 

TSS 84003251 


ANDORRA. 
‘Andorm la Velle, 
Plaza Co-Princeps Escaldes- 


Ergondany 
1277720 


BAHRAIN. 
Manama, Acropuen Internacional 
de Bahrain 

Tor 222 


Manama, PO. Box 120, Manama. 
ДЕ 


BULGARIA 


T359 2983 2708 


Sofia, MALL of SOFIA, 
Stambeliiski av., N 101 
T3920 5157 


Sofia, RADISSON SAS Grand 
Hotel, Naro Sabranie Sq. no4 
T359 2953 1180 


CYPRUS 
Larnaca, Larnaca International 


Airport - Departures 
TAS) SAIS 


Limassol 7B, Griva Dhigenis str 
T5725 747341 


Nicosia, 320 Staskratons str 
TAS 2245800 


Paphos, DA, Ap. Parks & 
^ m 
т 26934161 


CZECH REPUBLIC 
Dhuha Sirsa 35 11000. 
Tam 22312 08 


ЕСҮРТ 
El Cairo, EGA Duty Free Shop 
(LSU 6), Omar Bin El Khatab St. 
City Star Mall Nasr Ciy 
LEES 


ESTONIA 
Tallin, Deia? 
TIN ом 567 


GERMANY 
Berlin Fasamenstr 9-10 
T4930 31103646 


Cologne, Hahnenstrase 2 
IUE 


Disscldurf, Königsllee бс 
T49 211 ма 1687 


Hamburg. Burchardtrasse 15 
T49 40 307 mer 





Nuremberg. Haupmarkı 9 
Van 94 @ю 


Staiger, Noraeigurade 1/ 
Ecke Schwahntraße 177 
ИШЕ 


GIBRALTAR 
Gibraltar, 

37 Main Strat, Gier 
TI 78666 


GREECE 
‘Athens. 25, Мше Sir 
T10 210 GORAS 


Athens, Noukurestia Sur. & 
Sparro 
130210323805 


Agen 258 Kifissias Avenue, 
Face. 
T3210 6778438 


IRAN 
Teheran 

Esteghlal Hotel Towers 
ток 22 600080 


ISRAEL 
Jerusalem. 

S Shlomezion Hamalkı Stet 
т9722022722 


ITALY 
Milan Via A. Anfossi во 2 
IDE 





Rome, Via Colonna Antonina 34 
T3906 678 SSS 


JORDAN 
Amman, Islami Bank Bldg 
pr 

TI 6 GM S14 


KUWAIT 
Kuwait, Jongen Kuwait 
T905 243 720 


Kuwait, ALSawani Center, AL 
Khaleej вм. 
Opposite of Sheraton Hotel. 
TOS 2243805 7965 EMO 


LATVIA 
Riga. Vainu Street 19 
т! 715955 





LEBANON 
Beina. Beira International 
Атха Duty Free - West Wing 
T61 1 09520 


Beina, Acrpacrto Internacional 
Beina / Beirut D.F. Shop 
тоё 1 29820 


pee 
Arrival Duty Face - East Wing 
тоё 12980 


Beirut, Casin Square Naredame 
Сеше 
тй 1328 5568 


Beirut, Dow mown - Asch 
Building 
т 19900 


Beirut, Zalia Highway - AL Arez 
Center, T961 4712600 


LUXEMBOURG. 
Luxembourg, 228, Avenue Porte- 
New 


CHE 


MOROCCO. 
Casablanca, 23 boulevard AI 
Мака Al Ка. 
722243124 


NIGERIA 
Lagos Pi 272. Ajose Mergen. 
Victoria Iland 

ren 


OMAN 
Muscat, Oasis by the Sea Shanty al 
Qurum Sultana de Oman 
m 


PANAMA 
Ciodad Panamá, Turre de Las 
Amencas No 2 23 
DET 


PORTUGAL, AZORES AND. 
MADEIRA 

Lisboa. Rua Nova dos Mereadares 
ЕТТЙ 


prar Nro. 13 Ray 

iv 13 Rayan Siret, 
Dinan Ea 

zm 


ROMANIA 
Bucarest, Athenee Palace Hilton, 
Siroes Episcopiei 1-3, Sector | 
rom) 


SAUDI ARABIA 
А Khobar, 2XTh See 
TOG IRKTA 285 





Jeddah, Palestine 
14848, Jeddah 
TG 2668 8227 


al Ham Pd, 





Riyadh, Prince Sultan Bin Abdulaziz 
% Olaya, T906 1405 4737 


Riyadh Saladin Street 
Ven 1476 3114 


Belg D Zanke 2 


Novi Sad Malim Gorkog 174 
TW 21 6616922 Ut 


SPAIN 
Madrid, Hotel МАШ Los Galpon 
Andrew Macdonald@ ridi co uk 


SWEDEN R 
Gog, Kungpuravenyn 21 
Tas wa a 


SWITZERLAND. 
Zurich, Bicicherweg-18 
LTEM 


Geneva, Passage between Rue du 
Rhone and Rue de Marché 
TAL 223102870 


Basel, Acschenvorsadı 48 
Tal 61272575 


UKRAINE. 
Kiev. 13, Klovakiy Spusk Str 
TOH 42 7444 


UNITED ARAB EMIRATES 
Ae Dhabi. Abo Dhabi Mall 
т91264 1505 


Dubai, Duhai Duty free Terminal It 
Duhai Intermatiand Apa 
төн 9281 


Dut, The Shopping Boulevard 
Emirates Towers z 
been 


Dubai, The Walk, Jumeirah Beach 
Residence, 1971 4423 3666 


UNITED KINGDOM 
Landen, 76 High Suet Teddington 
T 44-208 977 3793 


LA CASA DEL HAB: 





The Excellence of Smoking 


Specialized place in good 
taste and comfort. 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





World chain of more than 
130 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 
and other tobacco products 
under license of Habanos, 
ка. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





E gHabarnos 


“Unique since 1492" 


Cigar 
News 


Jesus Fuego Originale 


Jesus Fuego ist einer der interessanten Cigarrenhersteller 
Mittelamerikas. Seine Natural 777 und Grand Reserva 
nehmen mittlerweile einen prominenten Platz am US- 
Markt ein. 2010 wurde unter dem Namen Origen eine 
neue Linie lanciert — reine Corojos. Die Deckblátter werden 
von Jesus’ Vater angebaut, das Umblatt stammt aus Costa 
Rica und die Einlage ist ein Blend aus honduranischen und 
nicaraguanischen Corojo-Blättern. Jesus’ Vorliebe für Coro- 
jo-Blatter stammt vermutlich daher, dass er nur einen 
Steinwurf weit entfernt von der Farm El Corojo in Pinar del 
Rio aufwuchs. Origen ist in einer ganzen Reihe von Vitolas 
erhältlich, wobei eine davon die größte Aufmerksamkeit auf 
sich lenkt. Die sogenannte Original weicht leicht vom üb- 
lichen Origen-Format ab. Die Cigarre wird ohne Verwen- 
dung von Pressformen handgerollt. Sie ist 127 mm lang 
und hat in der Mitte, an der breitesten, gewölbten Stelle, 
ein Ringmaß von etwa 44. Das Format erinnert an die Vi- 
tolas, die im 19. Jahrhundert recht populär waren. Die 
Form ist in Pinar del Rio allgemein verbreitet. „Wenn mein 
Vater Tabak verkostete, dann roliten wir die Cigarren in die- 
ser Form“, meint er. Vor etwas mehr als einem Jahr gab Je- 
sus seinem Verkaufspersonal in Papier gewickelte Kostpro- 
ben der Origen. Die Leute mochten nicht nur den Blend, 
sondem zu seiner großen Überraschung auch Vitola und 
Verpackung. Deshalb wird die Origen im Spezialformat nun 
zu fünf Stück in Papierverpackung angeboten. Der unver- 
bindliche Verkaufspreis liegt bei USD 2,50 pro Stück und 
macht diese Cigarre damit zu einer der populärsten Neu- 
erscheinungen des Jahres 2010. (ag) 


Rocky Patel lanciert eine. 
15th Anniversary" zum 

Firmenjubiläum 

Rocky Patel launches his. 
15th Anniversary" to. 

Celebrate 15 years in 

business 








Jesus Fuego Originals 


Jesus Fuego is one of the most exciting cigar-makers working in Central America. His 
Naturals, 777, and Grand Reserva have found a prominent place in the market. In 
2010, he has released a new line called Origin. The cigar is purely corojo. The wrap- 
per is grown by his father in Brazil. The binder is Costa Rican and the filler is a blend 
of Honduran and Nicaraguan Corojo leaves. Perhaps his preference for the Corojo leaf 
is partly due to growing up a stone throw away from the farm EI Corojo in Pinar del Rio. 
Origin is available in an array of traditional vitolas but perhaps its strangest vitola cap- 
tures the most attention. The Original is an Origin size which varies somewhat. The ci- 
gar is entirely hand-rolled without the benefit of molds. It is five inches long and roughly 
44 ring gauge at the widest point which is a bulge in the middle. The size is reminis- 
cent of the vitolas popular in the 19th century and Jesus explains that the shape is 
common at home in Pinar del Rio. “When my father would taste tobaccos we would 
roll the leaves into this shape in order to test it” said Jesus. Jesus gave samples of the 
Origin to his salespeople in paper envelopes over a year ago. The salespeople loved the 
blend but also, to his surprise, loved the vitola and packaging. Therefore, this special 
size is being offered in paper packages of five cigars. The suggested retail price of 
$2.50 per cigar has made this one of the most popular new cigars of 2010. (с) 


Patels Euro 15th 


Rocky Patel Cigars lässt mit einer ganzen Reihe neu- 
er Produkte aufhorchen. Zum 15-Jahr-Jubiláum des 
Unternehmens wird eine Cigarre namens 15th Anni- 
versary lanciert. Diese hat eine sanfte Rauchfalle, ein 
Habano-Deckblatt aus Ecuador sowie Einlageblätter 
aus Ecuador und Nicaragua. Sie sei „würziger und 
komplexer als die Decade", so Nish Patel. Christopher 
Mey, Leiter der Abteilung für den internationalen Ver- 
trieb bei Rocky Patel, teilte mit, dass es eine eigene 
Version für den europaischen Markt geben wird. Der 
Hauptunterschied zur US-Version besteht darin, dass 
die europäische Cigarre rund ist, während de US-Va- 
riante in box pressed wird. Zudem kommt die europäi 

sche Version in Tubos. Die Cigarren sind ab Septem- 
ber in Europa erhältlich. (cg) 
Rocky Patel Cigars seems to be on fire lately with a 
spate o! impressive new cigar offerings. To commemo- 
rate the company's fifteenth year in business, they are 
releasing a cigar called the 15th Anniversary. The rich, 
smooth cigar has Ecuadorean Habano wrapper and 
Ecuador and Nicaraguan filler. Nish Patel explains 
that it is "spicier and more complex than the Decade", 
Christopher Mey, head of International Distribution 
and Sales for Rocky Patel explained that a different 
version of the cigar has been made for Europe. The 
primary difference is that it is rounded rather than 
pressed. Additionally, the European version will be 
available in tubos. The cigars are available in Europe 
as of September. (cg) 


Fons Crag Schede 


Eine Cigarre 
herzustellen ist ein Prázisionshandwerk, 
ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst 
Beides, Handwerk und Kunst, hat bei 
uns Tradition seit 1888 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 





Pete Johnson zählt zu den erfolgreichsten 
und innovativsten Cigarrenproduzenten 
Pete Johnson is one of the most successful 
and innovative producers of cigars 


Cigar 


New 





Pete Johnsons „verrückte“ Ideen 
Pete Johnson's „Crazy“ Ideas 


Mit einer Cigarre namens „The Face" setzt Tatuaje Cigars seine Monster Series fort, die sich 
in den USA größter Beliebtheit erfreut. Das jüngste Exemplar habe ein ,,knorriges” mexika 
nisches Deckblatt, verrät Pete Johnson, Inhaber von Tatuaje. Die Cigarre ist erdig-süß im Ge 
schmack. Am 13. Oktober werden 666 Kisten an lediglich 13 US-Hándler ausgeliefert. Die 
Edition ist in die - für die Serie - typischen Kisten in Sargform gebettet. Zu Halloween am 
31. Oktober kommen 1300 Kisten zu je 10 Stück auf den Markt. Die Aufschrift lautet ein 
fach: Halloween 2010 #3. Neue Vitolas gibt es in Petes klassischer Brown Label-Linie, die 
in Nicaragua - und nicht wie seine anderen Serien in Miami - produziert werden. Auch die 
Serien Ambos Mundos und Red Label erhalten mit einer neuen Vitola von 14 cm bei einem 
RingmaB von 56 ein neues Outfit. Pete gab ferner die Gründung eines „Saints and Sinners“ 
Clubs bekannt. Mitglieder bekommen je zehn exklusive Cigarren, die im Einzelhandel nicht 
erhältlich sind. Zudem besteht die Möglichkeit, bei dem Projekt „Adopt a Farm" mitzuma 
chen, im Zuge dessen die Teilnehmer eigens für dieses Projekt produzierte Cigarren mit Ta- 
baken von einer der Plantagen Pepin Garcias erhalten. Ein Teil der Erlöse wird für den Kauf 
von Schuhen und Kleidung für Kinder aufwendet, die in der Nahe der Farm wohnen. (cg) 














Tatuaje announced it The Face”. It features 
a "gnarley" — says hy and sweet. 666 boxes 
will be released to the 13th will fea 








ture special coffi 
October 31, 1300t 
2010 #3. N 
in Nicaragua r 





aster series cigars. On 





e box will simply be marked Hallo 






undos and Red Label lin also have а 











new vitola measuring gauge. Pete also announced the forthcoming 
"Saints and Sinners’ receive ten exclusive cigars that are 
not available at retail stores. Member also have the opportunity to participate in an 
adopt a farm program. T a farm members w pecial cigars m u 
sively frc t Pepin Garcia's farms. Some proceeds s 
Will go to buy shoes and s for children who live near the farm (cg 
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Dion's Candela & Maduro 


Die honduranische Topcigarre des Jahres 2009, die Illusione HL (Holy Lance) Lancero, prä 
sentiert sich in einem neuen Outfit. Dion Giolito bietet die HL nun auch mit Maduro- und Can 
dela-Deckblatt an. Dies spiegelt Dions kontinuierliche Beschäftigung mit neuen Tabaken wi 
der. Das Maduro-Blatt, so Dion, sei schwierig auszusuchen gewesen, da er nach eine ganz be 
stimmte Vorstellung des Geschmacks im Кор! hatte. Das Candela-Deckblatt wiederum zählt 
seit langem zu seinen Favoriten. Er wollte immer schon eine gute Candela-Cigarre kreieren. 
Die neue, grüne HL hat einen für Candela-Cigarren ungewohnten, intensiveren Geschmack. (qz) 
The Honduran Cigar of the Year nce) lancero has re 
thing. Dion Giolito is now offering per and a candela w 


represent 
leaf ged a certain flavor t 



















new green Hi 
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7-20-4 


7-20-4-Cigarren wurden Anfang des 20. Jahrhun: 
derts in New Hampshire (USA) hergestellt, Die 
alte Fabri befindet sich im Garten von Kurt Ken 
doll, der heuer die Marke mit einem frischen 
Blend und einer Reihe neuer Vitolas wieder zum 
Leben erweckt tat. Die Cigarre ist nun erstmals 
mit sieben verschiedenen Vitolas erhältlich. (cg) 
ars were made in New Hampshire (USA) 
th century. The old factory sits 
yard. This year, Kurt has 
lend and set of 
gar has been made 
(cg) 


















Committed to quality 









eather ib pepper aromas 
entwi › ticated melange, which -— t 

y notes of roasted nuts and f 

V th ind creamy finale 
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Ashtons neue Namen in Europa 
Ashton's European Re-Naming 


Ab sofort können auch europäische Genießer die hochgeschatz- 
ten Ashton-Produkte, die in den USA als San Cristobal und La 
Aroma de Cuba bekannt sind, genieBen. Aus Markenschutzgrün- 
den waren diese Cigarren innerhalb der EU bislang nicht erhält- 
lich. Für den europáischen Markt werden sie nun auf Paradiso 
und Aroma del Caribe umgetauft. Ansonsten handelt es sich um 
idente Cigarren, für deren Blend der internationale Aufsteiger in 


















der Branche, Pepin Garcia, verantwortlich zeichnet (cg) 
European smokers will now be able to taste the highly-regar. 
ded Ashton products known in the United States as San Cris. 
tobal and La Aroma de Cuba. Because of trademarks, the ci- 
gars could not id in the EU until now. The cigars have 
been renamed for the EU as Paradiso and Aroma del Caribe, 
respectively. The ci wise remain unchanged and are 
blended by the cigar world's rising star, Pepin Garcia. — (cg) 








Die größte rauchbare Cigarre der Welt 
World's Largest Smokeable Ciga 





Gran Habano stellte jüngst seine „EI Gigante" in New Orleans vor, welche den Blend der po- 
puláren Corojo #5 des Herstellers beinhaltet. Die Cigarre ist 5,8 Meter lang und hat ein Ring 
maß von 76 cm. Obwohl bislang nur ein Stück davon produziert wurde, heißt es, dass sie 
in Serienproduktion gehen soll, Zwanzig Cigarrenroller arbeiteten zwanzig Tage lang an der 
Herstellung der „Е) Gigante". George Rico von Gran Habano behauptet, dass man sie auch 
tatsächlich rauchen kann. Er habe ein spezielles Mundstück für den Kopf angefertigt, wel 
ches ermöglicht, dass mehr als hundert Leute gleichzeitig mittels Shisha-Schlauch einen 
Zug nehmen können. Die Cigarre ist um einen Preis zwischen 100.000 bis 250.000 US- 
Dollar zu erstehen; sollte sie nicht verkauft werden, wird sie einem Museum gestiftet. (cg) 
Gran Habano unveiled its “El Gigante" cigar in New Orleans featuring the blend of its po 
pular Corojo #5 brand. The cigar is nineteen feet long and has a ring gauge of 1,920, or 
30 inches across its width. While o s been made, it is repeatable and s repor- 
ted to be a production cigar. Twenty rollers worked for twenty days to produce the cigar. 
George Rico, of Gran Habana he cigar can indeed be smoked. He claims to 
have created a cap which fits on the head of the cigar allowing over one-hundred smokers 
to smoke the cigar simultan Sing hookah hoses. The cigar will sell for between 100 
and 250 thousand dollars and if Зу be donated to a museum. (cg) 
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Sean Williams 

lanciert Liga Miami 
Sean Williams Liga Mian 
Sean Williams, Hersteller der nicaraguanischen El 
Primer Mundo Cigarten, hat eine neue Linie mit 
dem Namen Liga Miami lanciert. Sie wird unter 
der Aufsicht von Willy Herrera in der El Titan de 
Bronze-Fabrik in Miami gerolit. Sie ist voll im Ge- 
schmack und beinhaltet drei Ligeros. Es wurden 
keine Kosten gescheut: die Blátter der Einlage 
werden einzeln, also entubado gerollt, und es wer 











den zwei Umblátter angelegt (cg) 
Maker of El Primer Mundo cigars of Nicaragua, 
Sean d a new line called Li- 
ga Miami. This Miami-made cigar is rolled at El Ti- 


tan de Bronze factory under the supervision of Willy 
Herrera. The cigar is full flavored with three lige: 
Tos. No expense has been spared as the cigars are 
rolled entubado and have two binders. (cg) 
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Smoky 


Cuervo 1800 Reserva 


Antigua Anejo 

3 Jahre | 3 years, 38% Vol.Alc. 
Preis | Price: D: 34,- EUR; 

A: 35,- EUR; CH: 79,- CHF, 

UK: 29,70 GBP; US: 38,99 USD 


Der Sommer ist vorbei und gerade 
jetzt Tequila? Kein Problem für diesen 
Mexikaner, der mit seiner überra- 
schend malzigen Süße an einen Single 
Malt aus der Region Speyside erinnert 
und mit Aromen von Vanille 
und Toffee den Herbst angenchm star- 
tet. Besonders die malzige Süße ver- 
wöhnt den Gaumen und verstärkt die 
Karamell-Noten einer Petit Corona 
von Carlos Andre, deren feinwürzig- 
fruchtigen Aromen in dieser Form per 
se außerordentlich sind. Ein cremiges 
Potpourri aus Frucht und Karamell. 

Summer is history, and so why a tequi- 
la right now? It's no problem with this 
Mexican whose surprisingly malty 
sweetness recalls a single malt from the 
Speyside region, and makes a pleasant 
start to autumn with its aromas of va- 
nilla, cinnamon and toffee. The malty 











sweetness in particular caresses the pa: 
late and reinforces the caramel touches 
of a Petit Corona by Carlos André, 
with a fine spicy and fruity flavour that 
is extraordinary in this form. A creamy 


potpourri of fruit and cara 








Slew. 800tequila.com 


Spirits von Jens Tausch 





Knob Creek 


9 Jahre | 9 years 

50% Vol.Alc. 

Preis | Price: D: 35,- EUR; 

A: 47,- EUR; CH: 79,50 CHF; 
UK: 27,95 GBP; US: 35,- USD 


Viele schrecken bei einer Alkoholstärke 
von 50% ein wenig zurück, aber gerade 
bei Premiumbourbon ist das eine ge- 
wöhnliche Trinkstärke. Der Alkohol 
ist schön eingebunden und dient wun- 
derbar als Geschmacksverstärker. Aus 
dem Glas strömen Bittermandel, Erd- 
nussin Schale, cin wenig Kokos. Satt im 
Geschmack mit Anklängen von geröste- 
ten Mandeln; perfekte Voraussetzungen 
für eine Kombination mit einer Zino 
Platinum Master Edition 2009. Kráftig 
mit gewürzigen Noten und Aromen von 
dunkler Schokolade ist der Auftritt der 
Cigarre. Im Zusammenspiel stehen sich 
Lebkuchen und ein Kräuterbonbon mit 
würziger Fruchtsüße gegenüber. 

Many people are slightly put off by an 
alcohol strength of 50%, but this is usu: 
al for a premium bourbon. The alcohol 
is wonderfully integrated and ma 
cently enhances the flavour. The 
produces aromas of bitter almond, 
nuts in their shell and a little coconut. 
Full in flavour with touches of roasted 
almonds, a perfect precondition for a 
combination with a Zino Platinum 
Master Edition 2009. The 
across as strong, with spicy notes and 
aromas of dark chocolate. In the inter- 
play, gingerbread contrasts with a herb 
bonbon with the spicy sweetness of 
frui 












¡gar comes 









Plantation Rum 
Guadeloupe Old Resereve 
1998 Limited Edition 


10 Jahre / 10 years, 42% Vol.Alc. 
Preis | Price: D: 44,50 EUR 








Dieser Rhum Agricole ist dic erste Einzel- 
fassabfüllung von Plantation und reiht 
sich damit ein in die seltenen Single Casks 
Editions der Rhumwelt, Ein Aromen- 
spektrum von Zitrus, Limette, etwas 
Holznoten und ja, Cola-Fláschchen, 
wirkt mehr als erfrischend. Dic mundfül- 
lende Süße des Rhums gepaart mit Aro- 
men von gebrannten Mandeln und Li- 
mettenschale kommen einer Torpedo aus 
der V-Serie von Oliva entgegen. Zunächst 
trifft man auf Creme Brúléc, später setzen 
sich die würzigen, kräftigen Aromen der 
Cigarre wieder durch und ergänzen die 
breite Geschmackspalette des Destillats. 
Wer es nussiger mag, sollte sich eine Nub 
Cameroon dazu gönnen. 
This Rhum Agricole is the first single- 
barrel bottling by Plantation and is thus 
one of the rare single cask editions of the 
rum world. The range of aromas of ci- 
trus, lime, slight woody touches and even 
cola bottles is more than refreshing, The 
mouth-filling sweetness of the rum cou: 
pled with aromas of burnt almonds and 
lime peel combine with a Torpedo from 
the Oliva series. To begin with, you en- 
counter créme brülée, but later the spicy 
powerful aromas of the cigar prevail 
again, supplementing the rum's broad 
range of tastes. For a nuttier touch, try a 
Nub Cameroon, which also rewards 
with a touch of 
wwwcognacferrand.com 


ramel. 
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CHURCHILL TASTING 
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Wir widmen unser aktuelles Tasting dem beliebten Churchill- 


us 


Format, benannt nach dem legendáren CigarrengenieBer 


Winston Churchill. 


as klassische Churchill-Format 


Din Fabriken Kubas 


in den 





„Julieta 2“ genannt und misst 178 
Millimeter Länge (7 inches) bei 
einem Durchmesser von 18,7 Milli 





metern (Ringmaß 47). Seine Vorliebe 


für das Format, das Londons Cigar- 





renhändler für Winston Churchill in 
der Romeo y Julieta-Fabrik in Ha- 
vanna fertigen ließen, führte schließ- 
dazu, dass 
Namen trägt. Die Churchill ist eines 





lich es heute seinen 


jener beliebten Cigarrenformate, die 





eigentlich jeder Hersteller in seinem 
Portfolio hat, wenngleich Länge und 
Durchmesser von Marke zu Marke 
stark variieren; es gibt eben keine 
einheitliche Vorgabe für exakte 
Cigarrenmaße. 

Etwa 90 Minuten Rauchgenuss kann 
man von einer Churchill erwarten. 


Generell schätzen die meisten 
Passionados an dem Format, dass der 
Rauch wegen der Länge der Cigarre 
relativ kühl ist. Und ihr Durchmesser 
ermöglicht es dem Blender, eine 
Vielzahl interessanter Tabake zu verar- 


beiten. Die Preise für Cigarren dieser 


Text von Reinhold C. Widmayer 


Größe bewegen sich in einer Spanne 
von nicht einmal drei bis mehr als drei- 
Rig Euro (ca. 4 - 38 US-Dollar) 

Unsere Tastings starteten mit einem 
fulminanten Auftakt im Cuba Club in 
Vaduz/Liechtenstein (wuw.cuba-club.li). 
Club ist eine 


Dieser relativ junge 


wahre Genussoase mit mittlerweile 
weit mehr als 200 Mitgliedern aus 
Liechtenstein, der Schweiz und Öster- 
reich. Allein seine Lage - die Schweizer 
Berge auf der einen und der Ausblick 


auf das Schloss des Fürsten auf der 





anderen Seite - lohnt die Mitglied- 
Neben dem 


Cigarren stehen ausgewählte Spirits 


schaft Genuss von 
aus aller Herren Lánder und exquisite. 
Weine im Mittelpunkt 


Ort, um Kontakte und Freundschaften 


n idealer 





zu schließen und zu pflegen. Gemanagt 
wird der Club von Johannes Unser, 


dem wir die freundliche Einladung ver- 





danken, ein Tasting in diesem perfek- 
Ambiente abhalten zu dürfen. 
Organisiert wurde das Tasting in be- 


Fach- 


ten 


wahrter Weise vom Ziiricher 
händler René Wagner (wwwavagner- 
tabak-laedeli.com). 
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CHURCHILL TASTING 


90 Minutes of Pleasure 


We are focusing our current tasting on the popular Churchill size, named after the legendary cigar 


connoisseur Winston Churchill. 


Ji the factories of Cuba, the classic 
Churchill size is called the *Julieta 
2” and measures 7 inches i 
(178 millimeters), with a ring gauge 
47 (diameter of 18.7 millimeters). 
Winston Churchill's penchant for this 
size, which London's cigar dealers had 


length 





produced for him in the Julieta facto- 
ry in Havana, finally led to giving that 
cigar his name, which it bears today. 
The Churchill is one of the popular 
cigar which virtually 
manufacturer has in its portfolio, alt- 
hough its length and diameter vary 


widely from brand to brand; there is 


sizes every 


simply no uniform standard for exact 
cigar sizes. 

About 90 minutes of smoking plea- 
sure can be expected from a Churchill. 
In general, concerning this size, most 
passionados favorably regard the rela- 
tively cool smoke due to the length of 
the cigar. And its diameter enables the 
blender to incorporate numerous 
interesting tobaccos. The prices for 
cigars of this size vary in the range of 
less than three to more than thirty 
curos (around 4 to 38 US dollars). 
Our tastings started with a spectacu- 
lar kick-off in the Cuba Club in 
Vaduz, Liechtenstein (www.cuba 
club.li). This relatively young club is 





a truc oasis of pleasure with current- 


BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach Weak 
* * Gut + Good 

sr Sehr gut - Very good 
жж * * Ausgezeichnet - Excellent 


wir Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 
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than 200 
Switzerland 


members from 
and 


Austria. Just its location — the Swiss 


ly more 
Liechtenstein, 


mountains on one side and the view 
of the castle of the prince on the other 
- makes a membership worthwhile. 
In addition to the enjoyment of 
cigars, the focus is on selected spirits 


from all around the world, as well as 


exquisite wines ... an ideal place to 


and cultivate 
friendships. The club is managed by 


establish contacts 
Johannes Unser, to whom we owe 
gratitude for the friendly invitation 
and permission to hold the tasting in 
this perfect environment. The tasting 
was organized in the very experi- 
enced hands of the tobacconist René 
Wagner from Zürich. (www.wagner- 
tabak-laedeli.com) 





ECJ-Tastingpanel: Hinten v.l.n.r. / back row, from left: Tobias Pischetsrieder, Luc Hemmeler, 
Otto Eder, Reinhold C. Widmayer, Albrecht Wolf 
Vorne v.l.n.r. / front row, from left: Peter Hallwyler, René Wagner 


acil Networking Ste ker Cigar Smokers and 





Sämtliche Tasti 
Journals der letzten Ja 
www.cigartower.com abrul 





Ratings des European Cigar 


konnen Sie unter 





implete ings of the European 


m the last several years can be (ошт 


astings and r 








a! ew cigartower com 


TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 
EURO I EUR 
NL ^N 









SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS, 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 





teuer | excl, sales tax 








GRAYCLIFF CHATEAU Bahamas, Wrapper: Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
















GRAND CRU h gut ger larke Cigarre im leicht This really е ength cigar in its 
PRESIDENTE 1, sandigen leht perfekt und geht slightly veined san perfectly and does 
LI au hr gemáchi achtempo nicht aus. пор jen when smoked at a very leisurely tem 

е schoko-toastigen, e hocolate-toasty, creamy 
178x1917 x48 Rauchverlauf t quality; quite good, however somewhat linear in 








EUR 23,- (D) USD 20.75 














BOLIVAR 

CORONAS GIGANTES ugh its w strongly veined, this 

хх) hi Churchill raws perfectly. There 
Kaffee 'eamy smoke, along 

178x18717x47 toten, pikanter piquant pepper, ample 

EUR 12,50 (D), feine R th fine aromas of roa 





CHF 17,20, USD n/a 


















COHIBA uba, Box Code: MEL MAYOS 

ESPLENDIDOS i. rich dunkelbraun. Perfekt h dark-brown wrapper ol this cigar is smocth and 
Де! sanft uni perfect ces he cigar 

Xo x ld an. Ihre м fekt ausbalancie INES across as Y Its full-bodied strength is 

178x18717x 47 und nie unbandig. Е omen mischen sich ty balanced and new ssofearh 

EUR 28,90 (D), 33,96 (A), mit einer subtilen and Vanillesüße ae, cinna 

CHF 40,-, USD n/a and zedrigem, fruch ack > taste 















H. UPMANN 

SIR WINSTON y attrac 
we as and 
178x18717x47 tly locked in, 
EUR 17,60 (D), 





CHF 24,60, USD n/a 


HOYO DE MONTERREY Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: BLP 











CHURCHILL Je Churchill bietet ге 1 Zugwid his Churchill feature raw resis 
Ihre Aromatik ist velschichtig und von tance. Its aro ark choco: 
кй lade, R and Fruchtnoten geprägt. Dazu gibt late, with n Yd fruit. In addition, 


178x18717x47 
EUR 13,50 (D), 16,43 (A), 
CHF 18,80, USD n/a 


»genehme VanillesüBe frei sweetness of 





atisch unc and balanced 





and pleasant. 





PARTAGÁS 
CHURCHILL DE LUXE 


kak 


CHF 17,60, 


PUNCH 
CHURCHILL 


ЖЖЖЖ 





ROMEO Y JULIETA 
CHURCHILL 


ж жї 


178х1 














— 

Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: RSE NO 
Die gut gerollte Churchill mit relativ strengem Zugwider. 
stand startet sanft mit vorwiegend erdigen, ledrigen 
und zedrigen Aromen. Expressive exotische Fruchtaro: 
men pragen den vollen Zug, die Geschmackstextur ist 
dicht und getragen von zedrig-fruchtigen und ölig-süß- 
würzigen Aromen 








Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: FOD OCTO4 

Die Cigarre ist sehr gut gerollt und gibt schon in den ers 
ten Zügen vielschichtige Aromen frei. Der Geschmack 
ist transparent und dicht verwoben mit feinen, dezent 
fruchtigen und holzwürzige Aromen, vollmundig und 
nachhaltig, ohne Starke zu betonen. Der schöne Aschen. 
aufbau zeugt von perfekter Verarbeitung. 





Cuba, Tobaccos: va, Box Code: URO DICOB 
Nuss- und süßliche Holzarmomen, getrocknete Kräuter 
sowie Heublumen bieten ein schönes Aromenspektrum 
im cremigen Rauch. Darüber hinaus setzt die Cigarre 
immer wieder feinsäuerlichen Geschmack frei. Ihre 
mittlere Stärke ist gut eingebunden. Die Hälfte der Test 
cigarren zogen leider sehr streng, 








This well-rolled Churchill with a relatively strong draw 
resistance starts ge п predominantly earthy, lea 
thery and cedary aromas. Expressive aromas of exotic 
fruit characterize the full draw; the quality of taste is 
dense and sustained by cedary-fruity and oily sweet. 
spicy aromas 





w 














Thiscigar is ver 
plex aromas by the first d 
and der with fine, subtly fruity and woo: 
dy-spicy aromas; it is full-bodied and enduring, without 
emphasizing strength, along with a beautiful construction 
of ash which is evidence of its perfect workmanship. 





and is already unlocking com 
ws. The taste is transparent 








у inter 











Aromas of nuts and sweetish wood, dried herbs, and 






hayflowers offer а Беа! 
my smoke of this Churchill. Furthermore, the cigar re 


ıl aroma spectrum in the crea 
peatedly releases a finely acidic taste. Its medium 
strength is well-incorporated. Unfortunately, half of the 
vs. 


cigars tested had very tight draw 








SAINT LUIS REY 
CHURCHILL 


ЖЖЖЖ 





Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: АЕР OCTO6 
Die sehr gut gerollte Cigarre zieht sehr gut und bringt pi 
kante toastige, erdig unterlegte Aromen im vollen, würzi 
gen Zug. Die transparente Würze setzt sich in der vollen 
Geschmackstextur fort, die die mittelstarke Cigarre nach 
haltig bis zum Schluss begleitet. Sschónes Spiel von War. 
ze und Aromen im klassischen kubanischen Stl 








This very well rolled cigar draws very well and features pi 
quant, toasty, earthy underlaid aromas in the full spicy 
draw. The transparent spiciness continues in the full 
taste quality which enduringly accompanies the medium. 
stren, until its end. Beautiful interplay of spices 
and sic Cuban style. 













A. FUENTE 
CHURCHILL 


ЖЖЖ 
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Dom. Rep., Wrapper: Came 
Ausgiebige Zedernaromen sowie ledrige, erdige Würze 
und zarte Pfeffernoten dominieren im cremigen, samigen 
Rauch dieser hervorragend gerollten Churchill. Ab dem 
zweiten Drittel legt sie noch deutlich an Würze zu. Sie ist 
mittelkráftig, wohl ausgewogen und perfekt konstruiert 





1, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. 


Extensive aromas of d as leathery earthy spici- 
nates of pepper dominate the creamy thick 
smoke of this Wed Churchill. From the second 
third on, it ci more in spiciness. It is me- 
dium in strength, well-balanced and perfectly constructed. 





ness and. 














ASHTON ESG Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep, Binder: Г 






NO. 20 Reichlich Leder, feine Würze und zarter Pfeffer ne and delicate pepper at 
ЖЖЖ . sd A cin uk sas oed 
А I Ans fully aromati 





171x195163/ x49 t 
EUR 19,50 (D), USD 19.- ten Aromen. 

















AVO XO Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: D Filler: Dom. Rep 

MAESTOSO N ме Zi E D as a 

* a SCIAT z 
Ge ture and it 





it of coffee with 


178x1917 x48 
EUR 9,40 (D), 9,45 (A), 


ular burning 




















CHF 14,70, USD 12.40 truction of this cigar 
CUVEE ROUGE Dom. fep. bem m. Rep. Sun Grown, Binder: Dom, Rep. Olor, Filler: Dom. R to Cubano, Olor 
CHURCHILL feingliedriges Deckblatt; die bestens verar- Beautiful er; his wel crafted cigar focu- 
EEE bes Cigarra set auf vie gs, ocho Aro: seson ar x dees iur 
Holzessenzenaror legte Süße unter ande weetness accentuates the com 
178 x 19,817 x 50 treicht die Komplexität dieser pe елеп pi hurchill of medium 





EUR 9,80 (D), USD 8,89 hurchill mittlere 















DAVIDOFF 











Dom. Rep., Wrapper: Conn e 
ANIVERSARIO NO. 2 hi taste, and of 
ell as fruity ber 
хх e f raisins. In the 
178x1917 x48 king, the ts are increasing 
EUR 28,- (D), vin th f ally ele 





CHF 33,50, USD 25.30 








ja, Honduras (+1 undisclosed) 
fferent wrapper 
s: at first 
noke 





LA GLORIA CUBANA be Wrappers: Connecticut Shade & Ecua 
ARTESANOS DE TABA- essante Komb 





a, Binder: Nicaragua, Filer: Dom Re 








two halv 


QUEROS 750 





KK 


178x19817 x 50 dar 
EUR n/a, USD 9.00 och 





Binder: Connecticut Habano, Filler. 


лей pikante Pfef 


MACANUDO 1968 Dom. Rep., Wrapper: Hondur 
CHURCHILL iese schöne, dunkle Churc 


dk it Leder- und reichlich Holzaromen. spicin 








Il presents piquant peppery 








nach einigen Zügen auch Karamell- wood. In а 


ıt den zarten Bit- van 





ps caramel and 
which coordinate: 
fee. A fully aro 





178 x 19,517 x49 
EUR n/a, USD 10.99 


vollaromatische, mit 








MARCA FINA Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dorm 
CHURCHILL 


Filler: Dom. 
anf 





hurchill rein аиВе en only in terms of 
























“rk pi value : are a йет n 
162x19516 38x49 gt ۱ dou weetness provide the. 
EUR 2,30, CHF 3,80, auf qualities. Outstanding 
USD 3.30 e d and al gant, pure cerning taste 
PATORO PLATINO Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom 

175x 1916 7/8x 48 1 | Aromatik un. ne hq 1 aroma impres 
EUR 21,- (D), CHF 33,-, schmack, fügen sich die K onenten schwer zu eine nm an ne ۴ Yt integrate well 
USD n/a harmonischen Breite zusammen. Recht kräftig enough ti ge into a hat 15 range. Quite strong, 


PLAYBOY Dom. Rep., Wrapper: 
CHURCHILL E 
kkkh 


178x 19,817 x50 
EUR 8,60 (D), 9,50 (A), 
CHF 14,50, USD 10.50 









Nicaragua, Peru 


e sehr gut g al aromas in the very 





tructured and sur 
h, intertwined 
gant Churchill 


asant smoking 








WINSTON CHURCHILL ^ Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep 











BLENHEIM Auch wenn diese Chu wunderbar konstruiert ist, Even tho hu ıderful in construction, 

he baut: hinte d arvellous ash, there 
wee auch y al turbing cork taste behind the 
178x 1917 x48 x er à nut, un ushrooms. The cigar 
EUR 22,-, (0) 20,- (A),  kráft then once again subtly 





CHF 28,40, USD 22 70 
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CAMACHO COROJO Honduras, Wrapper: Hondu 





as, Filler: Hondur 















CHURCHILL hones M еск ful maduro wrapper, this cigar has a smooth 
ERRE ve sub ите. Die Ge * айу в зтоану 
178х1917х48 з piquant delicate touch of sweetness. A 
EUR 6,20 (D), CHF 8,60, » Kraft A a д be ful Churchi al antil the end in strength 
USD 6.80 ат 
FLOR DE SELVA Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras 
CHURCHILL. feingliedrige gene, mi Churchill mit A graceful hurchill with full 
xaromen, 1, weißem Pfeffer und е- aromas of and a subtle ci 
хх ie d usnott eine trus touch. repetitively al- 
178% 19,517 x49 ae und dann Ge xnpanied by deli 
EUR 7,80 (D), к mit zartem E Cremig und elegant he palate; al 
CHF 13,30, USD n/a men. auch Bittermandel » bitter almond in the 





lateral 























J, FUEGO NATURAL Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Honduras, Filler: Hondura: 
CHURCHILL ле wunderbar gerollte Church zig und A wonde led Churchill which surrounds the pa: 
kkk en pielt. E d ate Г 1 еба 
1 Anteil a ven теп good portion > with 
zwischendurch, entwickelt sie n h tones in be ym plex 
178x1917 x48 Aromatik, sondern auch rech f strength. Very 
EUR n/a, USD 820 hend für Freunde sti acti 
MARCA FINA Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Hondura: 
HONDURAS D hill im rötlich-braunen, gg kblatt wrapper features 
CHURCHILL skre omen ui 1 Ansatz bs in the basic 
ER vin  Grundstruktu e acidity. It is mild 
itim Rauchver- t Г d ps bitter notes increa 





162 x 19,516 3/8 x49 
EUR 2,60, USD па 











ROCKY PATEL VINTAGE 
1990 CHURCHILL 


kk do 


178x1917 x 48 
EUR 7,80, CHF 15,50, 
USD 855 Cigar 


Filler: 


Nicaragu 

















sustained 


'etness, 





sion 








CAO GOLD Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Nicaragua, Filler: М 











CHURCHILL hurch x allem jene ansprechen, die This Church all, for those who pre 
Ide bis mit garren mit viel Aroma und Ge- fe £ th a lot of aroma 
kkk schmac agen. Cremig иги Rai it 'eamy же with subtle 
ie vanille зве und eine 1 ar to van iff of nutmeg, I 
178х1917х48 Muskatnuss. Sie ist bestens ausgewogen uni \ is balanced to the utmost and offers a pleasant harmo 
EUR n/a, USD675 angenehmes, har Raucherlebnis rious smoking experience 















CASA MAGNA Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: N 

COLORADO Dunkel und ölig д hurchillmitaus- T draw and bur 

CHURCHILL 8 aste and aromas 
ight from the first 

как 1. Cinna ate aromas of wood, 






пе Gewürze verleihen. itelkraf- nutmeg and e 


175 х 19,516 7/8x49 
EUR n/a, USD 7.85 


le the medium-strength 


igarre ein interessantes Profil to strong cigar with file 











CRUZADO Nicaragua, Wapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
MARIOS Je Churchill ist in ein sehr attraktives Rosado-Deckblatt y attractive rosado 
gehollt; das Kopfende ist zu einem perfekten Zopf ge ect pigtall. Fine 
wahr ке! е und Erdaromen prägen die Chu: linction to this 
hill im A t ein Hauch Schokolade auszuma ate noticeable in its af 
178 x 18717 x47 hen. Harmonisch ist ihre mittlere Kraft in das le harmoniously imbedded 





EUR n/a, USD 9.80 würzige Aroment 








JOYA DE NICARAGUA Nicaragua, Wrapper: Nic Nicaragua 
CHURCHILL ssiv uni g, g m e 
“rk 


175x 1916 7/8x48 
EUR 4,60 (D), 7,20 (A), 
CHF 6,26, USD 6.26 


y with earthy 
ellently, burns 
and develops a 









1 the course of 














LA MERIDIANA Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicara 
CHURCHILL уе Churchill 2 
жж ` 


178x 1917 x 48 
EUR 4,10 (D), 5,60 (A), 
CHF 890, USD ма 








omen frei, schmeckt le 


ven uni what dry on the 





zurückhaltend hich is - apart 


pleasant to 
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MY FATHER Nicaragua, Wrapper: Nicaragu ua, Filler: Nicar 
LE BIJOU 1922 Eine sehr abwechslungsreiche, breit gefacherte Chur- A very varied, broadly di Churchill, At first ra 
CHURCHILL chill. Zunächst eher zurückhaltend in der Kraft, dann ther reserved in its streng 1 chocolately, finally 
XX schokoladig, schließlich vollaromatisch mit ausgiet fully aromat extensive е of wood. A well 

Holzessenzen. Ein wohl ausgewogener Blend, cr balanced blend, creamy in smoke, with a beautiful fine 
178 x 19, im Rauch und mit schöner Feinwürzigkeit. Toller Ab- spiciness. Fabulous burning; firm, white ash. 


М brand; feste, weiBe Asche. 





OLIVA SERIE V Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: N 











CHURCHILL EXTRA Eine expressive Cigarre; mittelkraftig, vollmundig und п strength, full-bodied 
TIE äußerst harmonisch ausbalanciert. Das Habano-Deck: xtrei y balanı The Habano 
blatt sticht geschmacklich nicht hervor, sondern er d stewise, but complements 
gànzt den würzig-cremigen, gefälligen Geschmack cy-creamy, pleasing This cigar stimulates 
78x 20€ Diese Cigarre stimuliert alle Bereiche am Gaumen, sie all the areas of the palate ›трїех and multi 





) ist komplex und vielschichtig, ayered 



















PADRÓN Nicaragua, Wrapper: N 1a, Binder: Nicar Nicaragu: 
CHURCHILL Perfekt gerollt und vielschichtig im vorzüglichen Zi 1 led and complex with an excellent draw, this 
kräftige, in Aromatik und Starke perfekt balancierte Cigar- strong cigar vit 1a and strength, 
XX re bringt im Geschmack ein konzentriertes, komplex her- brings a con pectrum of spices into its 
5x1 bales Würzespektrum, das sich im Rauchverlauf noch taste, which becomes even more concentrated during the 
R 10,-( verdichtet und auch seidiger und feiner wird; ein feinwür- course 18, in addition to becoming silkier and 





CH ziger, welschichtiger Rauchgenuss. finer; a leasure. 








PERDOMO PATRIARCH Nicaragua, Wrapper: Binder: N Filler: ^ 
COROJO CHURCHILL ^ Eine dem verstorbenen Senior des Hauses gewidmete Ас 


ausdrucksstarke Cigarre; expressiv, kräftig und herbal- late 





ich was dedicated to the 
ve, strong and 








ARA würzig mit balancierter Scharfe im geschmeidig sich ent. 5 in taste and 

faltenden Geschmack mit vielschichtigen Würzearomen. iding. It is very 

178x 1917 x48 Sie ist sehr gut gerollt und baut perfekte Asche auf; ein piece from 
JR Kabinettstück nicaraguanischer Tabakblends. 

















PERDOMO RESERVE Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: N 1a, Filler: Nicar 
MADURO CHURCHILL ` Geschmeidige Rauchfülle mit erdwürzigen, zedrig unterleg- With а s ibundance of smoke underlaid with ear 
ЖЖЖ Ж ten Aromen; die in Kraft und Aromatik sehr gut balancierte thy-spicy, cedary aromas gar which is very well ba. 
178 Cigarre hinterlässt im Geschmack eine cremige, geschmei- lance t ves a creamy, supple. 







of bitter choco- 
ptivates. 


D) dige und vielschichtige Textur mit würzigen Schokobitterno- and mult 
CHF 142 ten, wiederum besticht die schöne Aschenstruktur 





Für das optimale Genusserlebnis reifen und 


Bestes K uma lagern Zigarren bei einer Luftfeuchtigkeit von 


68% bis 75%. Voraussetzung für die Erhaltung 

fu r zi arren der Qualität und für die weitere Reifung ist die 
g Gewährleistung dieser Luftfeuchtigkeit bei einer 

Lagertemperatur von 16°C bis 20°C. Im neuen 

Humidor von Liebherr können Zigarren unter 

perfekten Klimabedingungen über einen langen 

Zeitraum reifen. Eine hochwertige Touch-Elektronik 

in Verbindung mit Feuchtigkeitssensoren gewähr- 


leistet, dass die gewünschte Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit präzise eingehalten wird. 


www.liebherr.com Е " = к» 


Mehr Freude an der Frische 





RODRIGO DE JEREZ 
CHURCHILL 


ЖЖЖЖ 





Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: N; 
Eine wunderbar gerollte Cigarre im hellen Deckblatt 
die sehr geschmeidig startet. Feine Holzessenzen und 
eine fein geschliffene Würzigkeit münden in einen lan: 
gen Abgang, der die typisch nigaraguanische erdige 
Feinwarze bietet. Eine milde, dennoch vollaromatische 
Cigarre voller Finesse. 





















agua, Filler: Pan: Nicaragu: 
A wonderfully rolled n 
tarts very supplely. Fine essences of wood and a fine- 
ly honed spiciness lead to a long finish which is offering 








the typical hy fine-spiciness. A mild, yet 


fully aromatic cigar full of finesse. 





SAN CRISTOBAL 
MONUMENTO 


ЖЖЖЖ 








Nicaragua, Wrapper: Nic ua, Fill 
Eine auslandende Portion Bitterschokolade mit reichlich 
Kakao, Espresso- und Röstaromen, dazu nussige, erdi 
ge Tone und nebst der subtilen Süße eine angenehme 
Prise Pfeffer im cremigen Rauch ... was für ein Spek 
trum! Auf halber Lange legen edle Bittertöne leicht zu, 
ohne jemals unangenehm zu werden 









Alarge with ample cocoa, es: 


presso and aron 1 addition to nutty ear 
thy tone 
pleasant pinch 


р ! At hı 





etness, a 
1 a creamy smoke ... what a 
bitter tone: 


; unpleasant. 





s are increa 








TATUAJE HAVANA VI 


ALMIRANTES 
ЖЖЖЖ 


SELECTION 
CHURCHILL 
kk kk 





TORAÑO NICARAGUA 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragu: 
Diese Churchill legt einen geschmacklichen Raketen 
start hin. Vom Fleck weg liefert sie súBlichen, reichhal- 
tigen und harmonisch balancierten Geschmack. Pikan 
te Pfefferwürze und Holzaromen umspielen den Gau 
men, bisweilen wird der Pfeffer recht intensiv. Eine per 
fekt konstruierte, exquisite Cigarre. 








Nicaragua, Wrapper: E ‚ Binder: 
Im wahrhaft optimalen Zug kommen die schweren 
Holzessenzen blendend zum Ausdruck. Nussaromen, 
weißer Pfeffer, und neben den pikanten Noten auch 
feine Fruchtnoten bereiten ein vielschichtiges, harmo: 
nisches Geschmackserlebnis. Eine milde Cigarre mit 
Finesse. 


Binder: Nicaragua, Filler: 


gua, Filler: N 











Nicaragua 
In terms of taste, this Churchill takes off like a rock 

Right away it provides a sweetish, rich and harmonious 
ly balanced taste. Piquan! ness of pepper and aro: 
mas of wood coat the palate, with the pepper occasio 
nally becoming quite intense. A perfectly constructed 


exquisite сіва 









In its trul 





od essences are 
nuts, white pepper 
les, touches of fruit 
aste experience. A 





expr 








ddition to the piquant 


omplex, harmonious ti 








TATUAJE RESERVA 
sw 


kk kx 








gua, Binder: Nic: a, Filler: Ni 
Diese Churchill halt nicht mit ihren Vorzügen zurück. 
Vom ersten Zug weg ein sanftes, raffiniertes und reich 
haltiges Geschmackserlebnis. Schwere Eiche und sû 
Be Melasse werden von einem zarten Sáurespiel kon 
terkariert und von ehrlichen Erdaromen erganzt. Eine 
Cigarre mit Reifungspotenzial. 


USA, Wrapper: N 











his Churchill 
the first draw on it is a m 


tast 





r 





d back with its assets. From 
ow, sophisticated and rich 
et m 








perience. H 





asses are 
play of acidity and ho 
18 potential 











with agi 

















2010: ein großes Jahr für einen ganz Großen 
aus der Branche: Heinrich Villiger feiert 80. 
Geburtstag und 100 Jahre Firmenjubiläum 
2010: a great year for a cigar industry great: 
Heinrich Villiger celebrates his BOth birthday 
and his company’s 100th anniversary 


Tons Rickard Tara Viu Site блан 


TABAK IST 


HEINRICH VILLIGER 


SEINE 


LEIDENSCHAFT 


Er ist einer der ganz GroBen in der Tabakbranche, europaweit und international: Heinrich 
Villiger. Der Schweizer Unternehmer feiert in diesem Jahr seinen 80. Geburtstag und 


100 Jahre Firmenjubilaum. 


in sonniger Junitag, wir treffen Heinrich Villiger in Wien, 

um über Cigarren, und „sein Leben im Zeichen des Ta- 
baks“ zu plaudern. Uns kommt cin heiter-gelassener Mann 
zielstrebig entgegen. Weder sein Alter, noch sein äußerst ak- 
tives Berufsleben sind ihm anzumerken. 
Eine klassische Interviewsituation kommt mit Heinrich Villiger 
gar nicht erst auf. Die vorbereiteten Fragen beantworten sich 
während des Gesprächs wie von selbst. Manche Fragen bleiben 
auch offen, wir geraten ins Philosophieren. „Die soziale Akzep- 
tanz des Rauchens ist weiter im schwinden, aber warum? Was 
haben wir falsch gemacht? Schauen Sie sich die Filme von frü- 
her an, da wurde fast immer geraucht. Einstein, Churchill, 
Heuss waren Raucher - das ist doch Teil unserer Kultur!", sin- 
niert Heinrich Villiger und gerät bei diesem Thema dann doch 
leidenschaftlich aus seiner Gelassenheit. Kaum einer hat sich in 
den vergangenen Jahren diesem Thema so brennend gewidmet 
wie er; kein Ehrenamt war zuviel -er ist Vorstandsvorsitzender 
der Cigar Coalition Europe, war jahrelang Vorstandsmitglied 
des Bundesverbandes der Cigarrenindustrie, bezieht in 6ffentli- 
chen Diskussionsrunden so unermüdlich und profund Position 
für die Cigarre. Wenn er Festredner ist, etwa bei Loungecróff- 
nungen, nutzt er seit Jahren die Gelegenheit, schr tiefgründig 
über das Thema „Raucher : Nichtraucher“ zu sprechen, es eben 
nicht zu reduzieren auf die Auscinandersetzung zwischen die- 
sen Fronten. Ihm liegt daran, über die soziale Akzeptanz des 
Kulturgutes Tabak und dessen Historie nachzudenken. „Letzt- 
endlich ist es leider so, dass schlechte Nachrichten für Medien 
und Gesellschaft gute Nachrichten sind und gute Nachrichten 
schlechte. Politiker werden sich niemals für eine Minderheit 
einsetzen, und das sind die Raucher eben“, beleuchtet der 
Schweizer Unternehmer das Thema realistisch. 


KEINE REDE VON RUHESTAND 


Wer die Reisetätigkeit des Jubilars verfolgt, sein Engagement, 
seine Ehrenämter, könnte glauben, Heinrich Villiger sci im Ru- 


Text von Katja Gnann 


Tobacco is 
His Passion 


Heinrich Villiger is one of the tobacco industry's 
greats, both in Europe and internationally. This 
year, the Swiss businessman celebrates his 80th 
birthday and his company's 100th anniversary. 


О; a sunny June day we meet Heinrich Villiger in Vienna to 
chat about cigars and his “life in the sign of tobacco”. A 
cheerful, serene, relaxed man greets us, his calm demeanor revea- 
ling neither his age nor his highly active professional life. 

A traditional interview situation is unnecessary with Heinrich 
Villiger. The questions we've prepared seem to answer them- 
selves during the conversation, leaving some questions open 
as we turn to philosophizing. “The social acceptance of smo- 
king continues to disappear, but why? What have we done 
wrong? Watch the films from earlier times: people were al- 
most always smoking. Einstein, Churchill, Heuss were smo- 
kers = it's a part of our culture!” Heinrich Villiger reveals his 
passionate side when it comes to this topic. Almost no one 
has in recent years so devotedly dedicated himself to this to- 
pic, and no honorary appointment/volunteer work has been 
too much for Villiger - not only is he chairman of the Cigar 
Coalition Europe, he also served on the Board of Directors of 
the cigar industry's federal association and tirelessly champi- 
ons the cigar during public discussions and debates, He has 
been using the opportunity of keynote speeches at lounge 
openings and other venues to to speak in depth on the theme 
“smoker: nonsmoker”, striving to keep the discussion intel- 


45 


hestand und betreibe seine Leidenschaft für die Branche nun 


als Hobby. Weit gefehlt - weder mit der Annahme, Heinrich 
Villiger wäre operativ nicht mehr tätig, noch mit der Bezeich- 
nung „Hobbytätigkeit für den Tabak“. Nach wie vor ist er in 
alle Firmengeschäfte involviert und überall informiert und ver 
weigert sich, „nur“ abzuhaken, sprich zu unterzeichnen. Er 
greift massiv ein, wenn er glaubt, seine Führungsricge irrt sich, 
was nicht immer leicht ist für seine Mitarbeiter, wie er selbst 
feststellt. „Ich versuche außerdem neben den großen Dingen 
auch die kleinen nicht aus dem Auge zu verlieren. Daher be- 
trachte ich es als Geschenk, dass ich genauso viel wie vor zwan- 


zig Jahren arbeiten kann“, stellt der Unternehmer fest. 





"SPEED" UND ANPASSUNGSFÄHIGKEIT 


Und er hat allen Grund, seiner unternehmerischen Erfahrung zu 
vertrauen; seit 60 Jahren ist er äußerst erfolgreich in der Branche 
tätig. Mit 20, also vor 60 Jahren, steigt er nach dem Abitur in 
das Unternehmen ein, welches sein Großvater, Jean Villiger, in 
Pfeffikon gegründet hatte. Doch vorerst bleibt der Bürosessel leer 
und der Aschenbecher kalt - Heinrich Villiger geht eineinhalb 
Jahre auf Reisen und setzt sich mit Rohtabak auseinander. Er be- 
ginnt seine Ausbildung als Volontär in einem Auktionshaus, 
muss die Tabake kontrollieren, und cines der ersten Dinge, dic 
er lernt, ist „speed“. „Teach him speed, war das erste, was ich 
Ich habe viel gelernt, ne- 
ben ‚speed‘ eben auch, Tabak zu kontrollieren und mich schnell 
Seine Reise geht vom Süden der USA in den Nor- 


den; in der Grader-School, einer staatlichen Organisation, die Ta- 


hörte“, erinnert sich der Unternehmer 








anzupassen 
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„EINSTEIN, CHURCHILL, HEUSS WAREN 
RAUCHER — DAS IST DOCH TEIL 
UNSERER KULTUR!“ 
STEIN, CHURCHILL, HEUSS WERE SMOKERS 
IT'S A PART OF OUR 
CULTURE! 








bak aufkauft, lernt er diesen zu klassifizicren = unabdinglich für 
seine künftigen Einkäufe für das eigene Unternehmen. Diese Jah- 
re sind prägend für ihn und wichtig für seinen späteren Erfolg, 
In Sache 





Tabakqualität kann ihm bald keiner mehr etwas vor- 
machen. „Масһ den USA bin ich nach Kuba gereist, noch vor 
der Revolution! Wir sind mit dem Pferd von einer Plantage zur 
anderen geritten, das war eine schöne, wilde, freie Zeit“, erzählt 


Heinrich Villiger und zieht an seiner Montecristo Open. 


INNOVATION UND EXPANSION 


Nach weiteren Stationen in verschiedenen Tabakländern war- 
tet dann doch das Büro in der Schweiz. „Aber davor war ich 
überall da, wo erwas los war in Sachen Tabak“, erinnert er 
sich. Bereits 1954 kauft Heinrich Villiger seinem Onkel dessen 
Firmenanteile ab und steht gemeinsam mit seinem Vater als 
24-Jäh 
ter, 1966, stirbt sein Vater Max Villiger, und gemeinsam mit sei- 
nem Bruder Kas 





¡ger an der Spitze des Unternehmens. Nur 12 Jahre spä- 


ar leitet Heinrich Villiger das Unternehmen 








renbusi- 


weiter. Über 20 Jahre baut das Brüderpaar das Cig: 
ness in verschiedene Richtungen ~ geografisch und unternch- 
merisch — aus. An zentralen und wichtigen Orten Firmennie- 
derlassungen zu gründen liegt den Villigers im Blut; bereits 
Louise Villiger, welche nach dem Tode ihres Mannes dic Ge- 
scháftsführung 1902 übernimmt, gründet 1910 den Firmensitz 
in Waldshut-Tiengen. Sie ist es auch, die den ,,Villiger-Kiel* er- 
findet, cin Cigarre, welche einen Gánsekiel als Mundstück hat, 
und noch heute ist die Kiel eine der meist verkauften Ciga: 





n 
dieser Art in der Schweiz. ,Innovationskraft* ist neben „Ex- 





ligent and not reduce it to a mere argument between the two 
sides. He urges people to consider the importance to society 
of tobacco’ cultural heritage and history. “In the end, it's the 
sad truth that bad news is good news for media and society 
and good news is bad. Politicians will never go out on a limb 
for a minority, and that’s the smokers”, says the ever-prag- 


matic Swiss businessman. 


NO TALK OF RETIREMENT 


Considering his jubilee year travel obligations, his dedication, 


his volunteerism, one could almost think that Heinrich Villige 








has retired, continuing to engage passionately as a hobby rz 
ther than business. You couldn't be further off target - either 
with the assumption that Heinrich Villiger is no longer active in 
the company’s day-to-day operations or with the description of 
tobacco as his “hobby”. He's still involved in all company bu- 
siness matters, remains up-to-date on every department, and re- 
fuses to just sign off on a list. He intervenes with force when he 
believes that his leadership team is on the wrong track, which 
isn't always easy for his colleagues, as he himself admits. “I try 
not to lose sight of either the big things or the small things. 
That's why I consider it a gift that I am able to work just as 





much today as twenty years ago”, says the entrepreneur. 


SPEED AND ADAPTABILITY 


And he has every right to believe in his entrepreneurial expe- 
rience; for over 60 years he has been exceedingly successful 
in the industry. At age 20 — 60 years ago = he joined the com- 
pany after completing his Abitur (high-school diploma), 
which is grandfather, Jean Villiger founded in Pfeffikon. But 
for a while, the office chair sat empty and the ashtray cold - 
Heinrich Villiger traveled for a year and a half and learned 
all he could about raw tobacco. He began his apprenticeship 
as an unsalaricd traince in an auction house, had to inspect 
the tobacco and one of the first things he learned was: 





VILLIGER 


Heinrich Villiger in den 
1970ern beim Einkauf 

von Rohtabak - bis heute 
prüft und wahit er selbst 
die Tabake aus 

Heinrich Villiger buying raw 
tobacco in the 1970s - he 
continues to select and in- 
spect tobacco purchases 
today 





„speed“. „Teach him speed was the first thing I heard“, re- 
members Villiger. „I learned a lot, along with speed" also to 
inspect tobacco and to quickly adapt." His trip took him 
from the southern United States to the northern; in the Gra- 
der School, a national organization that buys tobacco, he 
learned to classify it = indispensible for his future purchases 
for his own enterprise. 

This years were important for him and important for his late 
success, Soon no one was able to pull the wool over his eyes 


when it came to tobacco quality. „After the US, I traveled to Cu: 





ba ~ this was before the revolution! We rode from plantation to 


plantation on horseback, it was a beautiful, wild, free time“, re- 





calls Heinrich Villiger, drawing on his Montecristo Open. 


INNOVATION AND EXPANSION 


After further posts in various tobacco-growing countries, the 


office in Switzerland began to call to him. „But before that I 








was everywhere where anything was happening with toba 
co", he remembers. In 1954 Heinrich Villger bought out his 
uncle’s shares in the company and at 24 stood as company 
head with his father. Just 12 years later, in 1966, his father 
Max Villiger died and together with his brother Kaspar, 
Heinrich Villiger directed the business further. 

Over the next 20 years, the brothers built up the cigar business 
in various directions - geographically and financially. It’s in the 
Villigers’ blood to set up branches in central and important pla- 
g all the way back to Louise Villiger, who after 
n 1902, 


преп, 


се, harkei 








her husband's death took over business direction 
founded the company headquarters in Waldshut-T 

It was she, too, who invented the , Villiger-Kicl", a cigar with a 
goose quill as a mouthpiece — today the Kiel is one of the most- 
purchased cigars of this type in Switzerland. „Innovative power“ 
along with „will for expanison* is a further keyphrase and re- 
cipe for the family’s success. While Villiger still travels today to 
purchase raw tobacco, he never loses track of the business and 


P 


HEINRICH VILLIGER 


Nach wie vor widmet sich Heinrich Villiger 
dem Thema Raucher/Nichtraucher und 
pládiert für Differenzierung und Toleranz 
Heinrich Villiger still dedicates time and 
energy to the smoker/nonsmoker debate, 
championing differentiation and tolerance 


pansionswille* cin weiteres Schlüssel- 
wort und Erfolgsrezept des Familien- 
unternehmens. Während er bis heute 


reist, um Rohtabak einzukaufen, ver- 





liert er niemals die unternehmerische 
und inhaltliche Seite seines Business’ 
aus den Augen. So kauft Villiger in den 
1970cr-Jahren einige deutsche und 
schweizerische — Tabakunternehmen, 
steigt in die Formel-1-Rennsportwer- 
bung cin, gründet das Werk in Bünde. 


MISSION POSSIBLE: 
PREMIUMCIGARREN 


Kaspar Villiger steigt 1989 aus dem 
Unternehmen aus und beginnt cine 

steile politische Karriere als Finanz- und spáter als Vertei- 
digungsminister, dazwischen sogar als Bundesprisident. 
Heinrich Villiger ist ab diesem Zeitpunkt alleiniger Inhaber 
der Firmengruppe, und für ihn = damals fast 60-jáhrig = ist 


das kein Grund kürzer zu treten. Er, der Havannas liebt 





und schátzt, startet auf dicsem Terrain durch und gründet 
im selben Jahr mit kubanischen Geschiiftspartnern die Sth 
‚Avenue Products GmbH. Längst ist das deutsche Villiger- 
Tochterunternehmen als offizieller Alleinimporteur von 
Habanos in Deutschland bekannt. Wenig später unterstützt 
er auch in der Schweiz den Habanos-Premiummarkt, er be 








teiligt sich an der Intertabak AG, dem eidgenössischen Ge 
genstück zur 5th Avenue. Sein Herzensanliegen, generell cin 
großes, aber erlesenes Premiumcigarren-Angebot dem Ge- 
nussraucher zu bieten, manifestiert sich wiederum in der 
Gründung von El Mundo del Tabac 
mittlerweile in das Villiger-Unternehmen integriert, ist auf 


den Import nichtkubanischer Longfiller spezialisiert. 





diese Tochterfirma, 


FAMILIENUNTERNEHMEN IM WANDEL 


Bei der Betrachtung der Villiger-Unternehmensstruktur - hier 
wurden kingst nicht alle internationalen Stützpunkte, Gesell- 
schaften und Betriebsiibernahmen erwähnt — glaubt man sich 
in einem Großkonzern wiederzufinden; die Gruppe ist aber 
nach wie vor ein Familienunternehmen. Für Heinrich Villi- 
ger stand es stets außer Frage, ein Familienunternehmen zu 





bleiben - auch als sein Bruder aussticg. „Es stand nie zur De- 
batte, ein multinationaler Konzern zu werden. Ich arbeite 
doch nicht für einen Fremden!“, lacht Heinrich Villiger ver- 
schmitzt. Ähnliches gilt für seine Mitarbeiter: auch sie arbei- 
ten für keinen Fremden. Der Unternehmer kennt die meisten 
seiner Angestellten, und fällt der Name eines Mitarbeiters 
während unseres Gesprächs, kommen vom Chef lobende 
und persönliche Worte. Umgekehrt bewundern die Men- 
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schen in seinem Umkreis immer wieder die Energie und den 
Unternehmergeist ihres (Familien-)Oberhauptes. „Wenn es 
gut geht, läuft cin Familicnunternchmen über vier, fünf Ge- 
nerationen. Ich bin die dritte Generation, und nach mir über- 
nimmt keiner aus der Familie die opcrativen Geschäfte, Da- 
her ist mein Ziel, dass unser Unternehmen ein von Nicht-Fa- 
milienmitgliedern geführtes Familienunternchmen bleibt“, 
blickt der Jubilar in die Zukunft. Die Weichen dafür sind ge- 
stellt, er hat ein Top-Management und eine gesunde Unter- 
nehmenskultur aufgebaut, seine älteste Tochter wird die un- 
ternchmerische Verantwortung übernehmen. 


LEIDENSCHAFT, LERNFAHIGKEIT UND LEISTUNG 


Was er jungen Menschen, welche in die Cigarrenbranche cin- 
steigen, mit auf den Weg geben würde, wollen wir noch von 
ihm wissen. „Ез ist eine problematische Branche“, gibt Hein- 
rich Villiger ernst zu bedenken, „es ist keine Zukunftsbranche, 
zumindest im Moment nicht. Man muss Leidenschaft dafür 
haben, sehr lernfähig sein und auch mal cine Niederlage cin- 
stecken können. Sonst ist man am falschen Platz.“ Seine Aus- 





zeichnungen - Hombre del Habano, Cigar Trophy (Lifetime 
Achivement) des EC] - und seine zahlreichen Bezeichnungen, 
über die er milde lächelt - etwa Cigarrenbaron und Cigar: 
renkónig -, spiegeln sein Leben für die Cigarre wider. Neben 
seiner Leidenschaft für Tabak und Cigarren („In love with to- 
bacco* ist der zeitlos-wahre Villiger-Slogan) ist aber sicher 





auch sein afrikanisches Lebensmotto Teil seines Erfolges. „Ei- 





nen Mann kann man nicht essen, man kann ihn nicht trinken, 
seine Haut kann man nicht gerben, cin Mann ist nur wert, was 
s Heinrich Villigers in der und 
für die Cigarren-Branche beispiellos. Happy Birthday, Feliz 


Cumpleaños, Alles Gute zum Geburtstag! 


er leistet.“ Und das w; 





seite: 





Das Interview fübrten Dr. Helmut Romé und Katja Gnann 





internal sides of his business. So Villiger bought in the 1970s se- 
veral German and Swiss tobacco companies, enters the Formu- 


la 1 racing advertising, founds the work in Bünde. 


MISSION POSSIBLE: PREMIUM CIGARS 


Kaspar Villiger left the company in 1989 and enters a politi- 





career as Finance and Defense Minister, in between e 





a en 
serving as the President. From this point on, Heinrich Villi- 
ger was sole owner of the business group and for him - at 
that time pushing 60 — no reason to shorten his stride. 

He, who loves and values Havaas, embarked on this terrain and 
founded that very year with Cuban business partners Sth Ave- 
nue Products GmbH. The German Villiger daughter company 
has long been known as the sole importer of Habanos to Ger- 
many. A little later he began to support also in Switzerland the 
Habanos premium market, he becomesa part of the Intertabak 
AG, the S 
offer the pleasure smoker a large, but distingued selection of pre- 
mium cigars manifests itself again in the founding of El Mundo 
del Tabaco: this sister firm, now integrated into the Villiger com- 
pany, specializes in importing non-Cuban longfillers. 





wiss counterpart to Sth Avenue. His heart's desire to 


FAMILY BUSINESS IN TRANSITION 


Ata glance, the Villiger company structure — here are not men- 
tioned all international branches, socieities and business mergers) 
-appears to be that of a major corporation; but the group is still 
a family business. For Heinrich Villiger there was always no ques- 
tion that it would remain a family company, even after his 
brother left. “It was never up for debate whether we'd become 
a multinational firm. 1 couldn't work for a stranger!” smiles 
Heinrich Villiger mischievously. The same goes for his col- 
leagues: they don’t work for a stranger either. 

The entrepreneur knows most of his employees, and if, during 
the course of our conversation, the name of a colleague comes 


HEINRICH VILLIGER 


„Tabaquero” Alejandro Robai- 
na und Tabaker Heinrich Villi- 
ger beim Fachsimpeln 
Tabaquero Alejandro Robaina 
and tobacco giant Heinrich 
Villiger talking shop 


up, the boss is quick to give personalized praise, And vice versa: 
the people in his circle always wonder at the energy and entre- 
prencurial spirit of their (family) chief. “When it’s done well, a 
family business can thrive for four, five generations. 1 am the 
third generation and no one from the family plans to take over 
the company’s operations after me. That's why it's been my goal 
to keep our company a family business led by non-family mem- 


bers,” says Villiger, looking ahead to the future. The tracks 





have already been laid: with a top management team in place 
and a healthy corporate culture, Villiger’s eldest daughter plans 
to take over responsibility for the business side. 


PASSION, PERCEPTION AND PROFICIENCY 


We're cager to know Villigers advice to young people inter- 
ested in entering the cigar industry. "It's a problematic busi- 
ness,” he replies at first, “because it’s not a business that's got 
much future, at least not in this moment. You have to have 





passion for tobacı 





ou have to be perceptive, ready to 
learn, and to be able to overcome failure now and then. 


Otherwise you're in the wrong place.” 
His awards and achievements- Hombre del Habano, Cigar Tro- 
phy (Lifetime Achievement) from the EC] and his countless tit- 
les, such as Cigar Baron and Cigar King (which he seems to find 
mildly humorous) — reflect his life's work. Along with his pas- 


sion for tobacco and cigars (*In love with tobacco" is the 





timeless Villiger slogan), his African life motto is also certainly a 
part of his success, "You cannot cat a man, you cannot drink 


him; you cannot tan his hide for leather: a man is only worth 





that, what he achieves.” And this was on the part of Heinrich 
Villiger in and for the cigar industry without parallel. Happy 
Birthday, feliz cumpleaños, alles Gute zum Geburtstag! 


Heinrich Villiger was interviewed by Dr. Helmut Romé and 
Katja Gnann 
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AUS AMERIKANISCHER SICHT 
von Rich Perelman 





OS ANGELES — ,Objektiver" oder „ausgewogener“ Joumalis- 

mus ist in den USA schon immer cher cin Ziel als die Realität ge- 
wesen, und Zeitungen, Magazine und sonstige Medien zeigen wenig, 
Verständnis für Raucher. Deshalb ist es auch nicht verwunderlich, 
dassjede Art von Attacke auf Tabakwaren und -konsumenten für die 
unumstößliche Wahrheit gehalten wird, selbst wenn sie nicht auf Tat- 
sachen beruht. Dies wurde einmal mehr unter Beweis gestellt als Zei- 
tungen eine Presse-Info getreu wiedergaben, die sich auf eine lächer- 
liche Studie über die gesundheitlichen Auswirkungen von Cigarren 
und Pfeifen stützt. Diese Studie wurde großteils von einer Gruppe Un- 
bedarfter in Sachen Tabak an der Columbia University durchgeführt. 
Besonders ärgerlich fand ich einen Artikel zu dem Thema im „Pa- 
rade“, einem Magazin mit breiter Leserschaft, der mich so sehr 
entrüstete, dass ich einfach an Dakila Divina, den Chef vom 
Dienst in New York, schreiben musste: 


Schr geehrter Herr Divina, 

Wenn Abraham Lincoln eine verleumderische Attacke auf seine ei- 
gene Person, Familie oder Regierung erzümte, schrieb er oft eine hef- 
tige Antwort, verstaute den Brief dann aber in seiner Schreibtischla- 
de statt ihn abzuschicken. Für ihn war die Tatsache, ihn geschrieben 
zu haben, Therapie genug. Nicht für mich. Ein Monat nach Publi- 
kation des Artikels „The Dangers of Pipes and Cigars“ in ihrem Ma- 
gazin vom 11. April bin ich immer noch so entrüstet, dass ich Ihnen 
schreiben muss, um meinen Protest zum Ausdruck zu bringen. 

Der oben erwähnte Artikel von Ranit Mishori wirbt für eine unglaub- 
lich fehlerhafte Studie, die unter der Leitung eines gewissen Dr. Gra- 
ham Barr des Columbia University Medical Center durchgeführt und 
von den National Institutes of Health (NIH) finanziert wurde. 

Es wunderte mich nicht, dass die Verfasser der Studie eine gefärbte 
Darstellung von existierenden Daten über Cigarren- und Pfeifenrau- 
cher publizierten; ein solches Vorgehen war durchaus zu erwarten. 
Im derzeitigen Krieg der Medizinbranche und US-Regierung gegen 
alle Formen von Tabak wird lángst auf jeden Anschein wissenschaft- 
licher Ausgewogenheit oder Wahrheitsfindung verzichtet — stattdes- 
sen hofft man, durch ständige Attacken cin komplettes Rauchverbot 
zu erwirken. Ich war jedoch entsetzt, als ich sah, dass ein derartiger 
Unsinn im „Parade“ beworben wird, das doch traditionell als zuver- 
lässige Informationsquelle gilt, aber dennoch die Resultate dieser un- 
glaublich schlechten Studie publizierte. 

Weshalb sie so schlecht ist? Weil die ,Schlussfolgerungen* 1. durch 
nichts gestützt sind und 2. die besten verfügbaren Informationen zu 
dem Thema, das sie angeblich behandelt, ignoriert werden: 

1. Die Columbia-Studie enthielt keinerlei neue Ergebnisse, sondem ein- 
zig die Untersuchung einer früheren Studie, die nur 56 Personen um- 
fasste, die entweder Cigarren oder Pfeifen rauchten, aber keine Ziga- 
retten. 56! Jeder Statistiksrudent kann Ihnen sagen, dass man für eine 
Zielgruppenuntersuchung von mehr als 2 50.000 Menschen zumindest 
384 PBefragre braucht — und 2008 gab es in den USA 13,1 Mio. Ci- 
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garren- und 1,9 Mio. Pfeifenraucher. Ferner heißtes in der Studie: „Ei- 
nige Teilnehmer rauchten Pfeifen oder Ggarren, aber keine Zigaret- 
ten. Die geschätzten Auswirkungen in dieser Gruppe waren deshalb 
unprázise ..." Kein Scherz. Was die Studie tatsächlich zeigte war, dass 
unter jenen, die nur Cigarren rauchen, die Wahrscheinlichkeit einer re- 
duzierten Luftzufuhr zur Lunge um lächerliche 1% anstieg (wenn man 
Alter, Hautfarbe, Geschlecht und Größe mit einbezieht), und zugleich 
um 37% geringer war als bei Nichtraucher (wenn man 13 Faktoren, 
darunter Body Mass, Bildung, Familiengeschichte etc. berücksichtigr). 
Das ist natürlich nicht der Schluss, zu dem die Autoren kamen. 
2. Laut dieser Studie gibt es „keine US-Studie, die über die mögli- 
chen Auswirkungen von kumulativem Pfeifen- und Cigarrenrau- 
chen auf die Lungenfunktion berichtet." Das stimmt nicht. 
Tatsächlich wurden die Auswirkungen des Cigarren-Rauchens 
umfassend vom National Cancer Institute in dessen Monographie 
über Cigarren aus dem Jahr 1998 erörtert. Das Auftreten von 
chronisch obstruktiver Lungenerkrankung wurde von der Ameri- 
can Cancer Society in einer riesigen Studie (CPS-1) untersucht, die 
auch 15.072 Cigarrenraucher umfasste. Das Resultat? Bei jenen, 
die im Schnitt 1 bis 2 Cigarren pro Tag rauchten, verzeichnete 
man bis zum Alter von 64 Jahren überhaupt keine Auswirkungen 
im Vergleich zu Nichtrauchern, und bei jenen, die nicht inhalie- 
ren, wurden keine Auswirkungen bis 79 Jahre prognostiziert! 
Und jetzt bedenken Sie einmal, dass 2009 in den USA Raucher im 
Schnitt nur 2,54 Cigarren pro Woche rauchten und jene von hand- 
gerollten Premiumcigarren nur 1,59 pro Woche! 

Aber die CPS-I-Resultate werden an keiner Stelle in der „Studie“ er- 
wühnt. Ich kann nicht für Pfeifenraucher sprechen, da ich selbst kei- 
ner bin. Doch als Premiumcigarren-Raucher seit über 20 Jahren, in 
denen ich nie einen „abhängigen“ Cigarrenraucher traf und dic Um- 
sicht kenne, mit der die meisten Cigarrenlicbhaber ihrem Hobby 
nachgchen, finde ich Ihren Artikel beleidigend. 

Könnte es sein, dass Ihre Autorin die Studie gar nicht gelesen, son- 
dern nur die Presse-Info zur Publikation der Studie umgeschrieben 
hat? Darin wurde natürlich die Schlussfolgerung der Autoren, dass 
Cigarren- und Pfeifenrauchen schlecht sind, unterstützt, aber ver- 
schwiegen, dass die Umfrage statistisch irrelevant ist und auch alle 
anderen Mängel des Berichts ignoriert. In diesem Fall sollten Sie viel- 
leicht die Gründlichkeit der Recherche Ihrer Autorin überprüfen. 
Meiner Ansicht nach ist „Parade“ uns Cigarrenrauchem eine Erklä- 
rung schuldig sowie ein Eingeständnis, dass in Ihrem Artikel über die 
tatsächlichen Auswirkungen von Cigarren- und Pfeifenrauchen — 
höflich ausgedrückt - „unvollständig berichtet“ wurde. 

Ich danke Ihnen im Voraus für die Überprüfung dieser Angelegenheit, 
Ich weiß nicht, ob Herr Divina diesen Brief persönlich beantworten 
wird, hoffe es aber. Falls Sie derselben Meinung sind wie ich, dann 
können Sie ihm ebenfalls unter folgender Adresse schreiben: 
Parade Magazine, 711 Third Avenue, New York, New York 10017. 
Vielleicht gelingt es uns gemeinsam, ihn „weiterzubilden“. 


OS ANGELES - "Objective" or “balanced” journalism was 

always a goal rather than reality in the United States, and 
there is little love for smokers of any kind in local and national 
newspapers, magazines and other media. So it’s no wonder that 
any kind of attack on tobacco products and tobacco users is 
treated as gospel, even if there is little merit to it. 
This was demonstrated once again by the faithful reprinting in 
newspapers across the country of a press release promoting a 
ridiculous study done primarily by a group of tobacco know- 
nothings at Columbia University about the health impacts of ci- 
gars and 
Of special irritation was a one-column article in the widely-read 
Parade Magazine about the topic that so vexed me that I had 
to write to the magazine's Managing Editor, Dakila Divina, in 
New York: 





Dear Mr. Divina: 

When angered by a slanderous attack on himself, his family or 
his administration, Abraham Lincoln often wrote a stinging re- 
ply, but then stashed the letter in his desk instead of sending it. 
He found that the act of writing the letter was cathartic enough. 
Not for me. Having waited a month since the publication of 
“The Dangers of Pipes and Cigars" in your April 11 issue, Гат 
still so indignant that I must write to you in protest. 

This article, by Ranit Mishori, promoted a stunningly flawed 
study led by a Dr. Graham Barr of the Columbia University 
Medical Center and funded by a division of the National Insti- 
tute of Health. 

1 was not surprised that the creators of this study published a 
slanted review of carefully-selected, existing data concerning ci- 
gar and pipe smokers; such treatment is to be fully expected. 
The current war on all forms of tobacco by the medical indus- 
try and the U.S. government long ago abandoned any semblance 
of scientific balance or truth-seeking in favor of continuous. 
attacks in hope of eliminating smoking. 

Iwas, however, devastated to see such garbage promoted in Pa- 
rade, long positioned as a responsible information resource, but 
which recommended the results of this astonishingly bad study. 
Why is it so bad? Because the study's "conclusions" are both 
(1) unsupported and (2) ignore the best-available information 
on the subject it purports to cover: 

(1) The Columbia study contained no new research, but an ex- 
amination of a previous study that included just 56 individuals 
who smoked either cigars or pipes and did not smoke cigarettes. 
56! Any student in a statistics class can tell you that you need 
at least 384 subjects for populations greater than 250,000 and 
there were 13.1 million cigar users in the U.S. and 1.9 million 
pipe smokers in 2008. 

Moreover, the study itself says that “Few participants smoked 
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pipes or cigars but not cigarettes. Effect estimates in this group 
were therefore relatively imprecise ...” No kidding; what the 
survey actually showed was that among cigar-only smokers, the 
odds for decreased airflow to the lungs increased a trivial 1% 
when adjusted for age, race, sex and height and were 37% less 
than non-smokers when more carefully adjusted for 13 factors 
also including body mass, education, family history and so on. 
That, of course, is not what the authors concluded. 

(2) The study report states that “no U.S. studies have reported 
on the possible effects of cumulative pipe and cigar smoking on 
lung function”. This is wrong. 

In fact, the impact of cigar smoking was exhaustively reviewed 
by the National Cancer Institute in its monograph on cigars pu- 
blished in 1998. 

Incidence of Chronic Obstructive Pulmonary Disease (COPD) 
was examined using the American Cancer Society's massive 
CPS-I study, which included 15,072 cigar smokers. The result? 
For those who smoked an average of 1-2 cigars per day, there 
was no impact at all vs. non-smokers up through age 64, and 
for those who do not inhale, no impact through age 79! 

Now consider that in the U.S. in 2009, smokers of all types of. 
cigars averaged just 2.54 per week and smokers of handmade, 
premium cigars averaged a grand total of 1.59 per week! 

But the CPS-I results are nowhere mentioned in the Columbia 
“study”. 

1 cannot comment on the impact of pipe smoking, as I am not 
a pipe smoker. But as a premium cigar smoker for more than 
20 years, having never met an “addicted” cigar smoker and 
knowing the care with which most cigar enthusiasts enjoy their 
hobby, your article is an insult. 

It is possible that your author did not even read the study, but 
simply rewrote the press release announcing the publication of 
the study? Naturally, that document promoted the authors" 
conclusion that cigar and pipe smoking are bad, without disclo- 
sing that the sample was statistically invalid and ignoring the 
other shortcomings of the report. In that case, you may wish to 
inquire about the depth of research used by your author for her 
articles. 

In my view, cigar smokers are owed an apology by Parade and 
an acknowledgment that your April 11 article on the actual im- 
pact of cigars and pipe smoking was, at best, “incompletely re- 
ported”. 

‘You have my thanks in advance for your thoughtful consideration. 


1 do not know whether Mr. Divina will receive or respond to 
my letter. But I hope he will. If you share my opinion, you may 
wish to write to him as well at Parade Magazine, 711 Third 
‘Avenue, New York, New York 10017. Maybe together we can 
“educate” him. 
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HUMIDOR CORNER 


DIE KILLER-TABELLE 


Der Vorteil von Zahlen 
ist, dass sie prázise sind 
und eine verlassliche 
Orientierung bieten. 
Doch manchmal führen 
sie uns gehórig in die 
Irre und richten Schaden 
an. Auch im Humidor. 


Der physikalische Zusammenhang von 
Temperatur und Luftfeuchte hat für den 
Humidor nur eingeschránkt Gültigkeit 

The physical connection of temperature 
and humidity has only limited validity 

for the humidor 


YTERBIUM X 
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тп eines vorweg zu nehmen: Es geht in 
U: iesem Humidor Corner nicht um die 
Frage, ob Cigarren bei 68 oder 72 Prozent 
relativer Luftfeuchte gelagert werden soll 
ten- das bleibt jedem Aficionado nach per- 
sönlichem Gusto überlassen. Es geht viel 
mehr um den Zusammenhang von relativer 
und absoluter Luftfeuchte. Und alles noch 
in Abhängigkeit von der Temperatur. War 
um widmen wir uns diesem Thema? Weil 
in zahlreichen Büchern Empfehlungen aus 
gesprochen werden, die genau das Gegen 
arrenlagerung 
bewirken, nämlich eine Schädigung der Ci 





teil einer fachgerechten Cig 


garren, Offensichtlich schreibt der eine Au 
tor vom anderen ab, ohne das Geschriebe 
ne verifiziert zu haben .. 

Um die Zusammenhánge zu verstehen 
bleibt uns cin kurzer Ausflug in die Physik 


nicht erspart. Werden Cigarren bei einer re 





lativen Luftfeuchte von 70 Prozent gelagert, 
so enthalten sie ungefähr 13 Gewichtspro- 
zent an Wasser. Das bedeutet: Wiegt man ei 
ne korrekt gelagerte Cigarre und trocknet 
sie danach vollkommen aus, dann wird sie 
ihr Gewicht um ca. 13 Prozent verringern. 
Ersparen Sie sich die Probe aufs Exempel, es 





wäre schade um die Cigarre. Diese Zahl 13 





ist jedenfalls von entscheidender Bedeutu 





wie wir im Folgenden schen werden. 


DIE TEUFLISCHE ZAHL 13 


In der tradierten Cigarrenliteratur findet 
man immer wieder eine Tabelle, in der 
Werte für Temperatur und relative Feuchte 
aufgelistet sind mit dem Vermerk, dass die 
13 Gewichtsprozent an Wasser in der Ci 
garre nur dann gewährleistet sind, wenn 
man die jeweilige Temperatur-Feuchte 
Kombination einhält. Diese Tabelle hat be 
reits Abertausende Cigarren gekillt, sugge 
riert sie doch Folgendes: Wenn im Sommer 


die Umgebungstemperatur auf 25° Celsius 





steigt, dann muss im Humidor die relative 
Feuchte auf einen Wert von 56 Prozent re 
duziert werden. Genau das ist nicht der 
Fall! Vielmehr sind die in der Tabelle ange 
gebenen Temperatur-Feuchte-Kombir 





tio 
nen jene Kombinationen, bei der pro Ku 
bikmeter Luft 13 Gramm (0,46 Oz) Was: 
ser in Form von Wasserdampf gelóst sind. 
Nichts anderes. Wie aber kommt es zu die- 
sem Missverständnis? 

Vorab zwei wichtige Punkte: Eine Cigarre 
raucht sich optimal bei einem Wasserpehalt 
von ca. 13 Gewichtsprozent. Die Physik 
will es zufilligerweise, dass bei einer Raum. 
temperatur von 21 °C und einer relativen 
Luftfeuchte von 70 Prozent ca. 13 Gramm 
0,46 Oz) Wasser pro Kubikmeter Luft als 
Wasserdampf gelöst sind. 

Hier tappen die so genannten Möchtegern 
Fachleute in die Falle. Vielleicht verstehen 
0 Prozent“ als Winkelstel 
lung des Humidordeckels, von Physik ha 





sie die Angabe 


ben sie jedenfalls keine Ahnung. Ihre Be 
hauptung lautet námlich: Es muss immer 
dafür gesorgt werden - unabhängig von der 
Temperatur -, dass 13 Gramm Wasser pro 


Kubikmeter Luft gelóst sein müssen, damit 
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Marc André 


THE KILLER CHART 





E get right to the point: in this in- 
stallment of the Humidor Corner, 
the matter at hand is not the question of 
whether cigars should be stored at 68 or 
72 percent relative air humidity — that is 
left to every aficionado's personal taste. 
Rather, the question concems the rela- 
tionship between relative and absolute air 
humidity, And, on top of this, all of this 
depending on the temperature. Why do 
we elaborate on this topic? Because in nu- 
merous books there are recommenda- 
tions given which bring about precisely 
the opposite of appropriate cigar storage, 
namely damaging the cigars. Obviously, 
one author is copying from another, without 
having verified the written word ... 

In order to understand the relationships, 
it is necessary to take a short excursion 
into physics. If cigars are stored at a re- 
lative air humidity of 70 percent, they 
contain about 13 percent by weight of 
water. This means that if a correctly sto- 
red cigar is weighed and completely 
dried afterwards, its weight will be redu- 
ced by approximately 13 percent. But do 
spare putting yourself to this test, since 
it would be a pity for the cigar. Anyway, 
this number 13 is of crucial importance, 
as we will now be explained. 





THE WICKED NUMBER 13 


In traditional cigar literature, one can re- 
peatedly find a chart in which the ente- 
red values for temperature and relative 
humidity are listed, accompanied by the 
note that 13 percent by weight of water 
in the cigar is only guaranteed if the lis- 
ted combination of temperature and hu- 
midity are kept. Thousands of cigars 
have already been ruined (killed) by this 
chart, which suggests the following: if 
the ambient temperature climbs to 25° 


Celsius in summer, the relative humidity 
in the humidor must be reduced to the 
value of 56 percent. This is precisely not 
the case! Rather, the combinations of 
temperature and humidity specified in 
the chart are those combinations in 
which 13 grams (0.46 oz) water per cu- 
bic meter of air are dissolved in the form 
of vapor. Nothing else. However, how 
was it possible for this misunderstanding 
to arise? 

To begin with, there are two important 
points: a cigar is optimally smoked with 
a water content of approximately 13 per- 
cent by weight. It is a coincidental fact of 
physics that at a room temperature of 
>and a relative air humidity of 70 
percent, ca. 13 grams (0.46 oz) of water 
per cubic meter of air are dissolved in the. 
form of vapor. 

This is where the so-called wannabe spe- 
cialists fall into the trap. Perhaps they 
understand the figure of “70 percent” as 
the angular position of the humidor lid, 
however they have no clue regarding 
physics. Their assertion is: one must al- 
ways see to it = regardless of the tempe- 





The advantage of num- 
bers is that they are pre- 
cise and offer dependable 
guidance. However, 
sometimes they are mis- 
leading and can cause 
damage. Also in the 
humidor. 
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die Cigarren 13 Prozent Feuchte aufnehmen können. Dieser 
fatale Fehler liegt der Killer-Tabelle zugrunde. 13 Gramm Was- 
ser pro Kubikmeter Luft und 13 Gewichtsprozent an Wasser 
in der Cigarre haben nur eines gemeinsam: Die Zahl 13. Der 
Rest ist Unsinn. Diese Verwirrung bezüglich der Zahl 13 tritt 
nur bei der Rechnung in Gramm auf; jene Leser, die das me- 
trische System nicht verwenden, kommen durch die Gewichts- 
angabe in Unzen (Oz) also vielleicht gar nicht in die Versu- 
chung, hier etwas zu verwechseln. 

Ein kleines Experiment für unser nächstes ECJ-Tasting: Lagern 
Sie eine Cigarre bei 28 °C und den (laut irriger Tabelle) zuge- 
hörigen 47 Prozent relativer Luftfeuchte. Dann treffen wir uns 
nach zwei Wochen — aber nicht zum Rauchen, sondern zum 
kollektiven Deckblatt-Abbróseln. Oder die umgekehrte Varian- 
te: Im 16 °C kalten und 95 Prozent feuchten Kartoffelkeller 
lagern wir die Cigarren für einige Wochen. Dann werden Sie 
zum Anzünden der Cigarre einen Schweißbrenner benötigen 
oder die Cigarre zuvor wie einen nassen Lappen auswringen 
müssen, um überhaupt Glut erzeugen zu können. 

Nachdem der Empfehlungscharakter dieser unsäglichen Tabelle ad 
absurdum geführt ist, kann man sich durchaus die berechtigte Fra- 
ge stellen, ob eine Cigarre bei 16 °C und 70 Prozent relativer Luft- 
feuchte tatsächlich den gleichen Feuchtegehalt aufweist wie eine 
Cigarre, die bei 25 °C und ebenfalls 70 Prozent relativer Luftfeuch- 
te gelagert wurde. Warum ist diese Frage berechtigt? Weil warme 
Luft die Eigenschaft hat, mehr Wasser zu speichern als kalte Luft. 
Um die Zusammenhänge richtig einordnen zu können, müssen wir 
einen weiteren kleinen Physikexkurs unternehmen. 


RELATIVE UND ABSOLUTE LUFTFEUCHTE 


Mit dem Begriff der Feuchtigkeit (genauer Festkörperfeuchte) 
bezeichnet man den Wassergehalt eines Stoffes. Wie jeder Stoff 
hat auch die Luft nur eine begrenzte Aufnahmefähigkeit für 
Wasser. Die Grenze, ab der ein beliebiger Stoff keine weitere 
Feuchtigkeit mehr aufnehmen kann, nennt man Sättigung. Un- 
terhalb der Sättigung ist feuchte Luft für das menschliche Auge 


nicht von trockener Luft zu unterscheiden, während oberhalb 
der Sättigung der überschüssige Wasseranteil in Form feinster 
Trópfchen (Aerosol) ausfällt oder sich beispielsweise als Kon- 
denswasser an der kalten Fensterscheibe niederschlägt. Die auf- 
genommene Wassermenge bei der Sáttigungsgrenze der Luft 
steigt mit der Temperatur progressiv an. Bei 0 °C kann die Luft 
maximal 4,9 Gramm Wasser pro Kubikmeter Luft aufnehmen. 
Mehr geht einfach nicht. Bei 20 °C sind es bereits 17,3 Gramm 
— eben die maximale Luftfeuchtigkeit. Unter der absoluten Luft- 
feuchtigkeit versteht man jene Wassermenge, die tatsächlich pro 
Kubikmeter Luft gelöst ist. Die für uns interessante Größe der 
relativen Luftfeuchte bezeichnet das Verhältnis der tatsächlich 
enthaltenen zur maximalen möglichen Menge und wird in Pro- 
zent angegeben. Also: Relative Luftfeuchte = absolute Luft- 
feuchtigkeit dividiert durch maximale Luftfeuchtigkeit. 

Die beiden Beispiele im Kasten sind natürlich erwas extrem ge- 
wählt, aber sie veranschaulichen das Problem recht plastisch. 
Nun stellt sich die berechtigte Frage, ob die Cigarre bei solch 
unterschiedlichen, effektiv in der Luft gelösten Wassermengen 
tatsächlich in der Lage ist, die für ihre perfekte Konditionic- 
rung erforderlichen ca. 13 Gewichtsprozent an Wasser aus der 
Luft herauszuziehen. Schließlich ist bei identischer relativer 
Luftfeuchte je nach Temperatur unterschiedlich viel Wasser in 
der Luft enthalten. Vom Gefühl her erscheint es logisch, bei 
höheren Temperaturen die relative Luftfeuchte zu reduzieren, 
da die Cigarre sonst zu feucht werden könnte. Dem ist auch 
so, aber erst ab Temperaturen von über 26 bis 28 °C. 

Der Grund liegt darin, dass der rein physikalische Zusammen- 
hang von Temperatur und Luftfeuchte für einen Humidor nur 
eingeschränkte Gültigkeit hat, weil im Humidor ja nicht nur 
Luft, sondern auch Cigarren, also Festkörper, mit einer gewissen 
Eigenfeuchtigkeit lagern. Steigt die Temperatur, so gibt ein feuch- 
ter Festkörper wie die Cigarre mehr Feuchtigkeit an dic Umge- 
bung ab und es kann zur Überfeuchtung kommen, obwohl die 
Temperatur steigt. Aus diesem Grund ist zu empfehlen, bei hó- 
heren Temperaturen die Luftfeuchte etwas zu reduzieren. Bei 








BEISPIEL 1 
Bei 20 °C beträgt die maximale Luftfeuchtigkeit 17,3 Gramm 
Wasser pro Kubikmeter Luft. Sind aber tatsächlich nur 13 Gramm 
ы so ergibt sich: 


Bs = 75% relative Luftfeuchte 


BEISPIEL 2 

Bei 0 "C betragt die maximale Luftfeuchtigkeit 4,9 Gramm Wasser 
pro Kubikmeter Luft. Sind aber tatsächlich nur 3,7 Gramm Wasser 
gelós!, so ergibt sich: 


EN = 75% relative Luftfeuchte 


In beiden Beispielen haben wir eine relative Luftfeuchtigkeit von 
75 Prozent. Einmal sind rund 13 Gramm Wasser pro Kubikmeter 
Luft gelóst, das andere Mal sind es nur 3,7 Gramm. 
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EXAMPLE 1 

At 20°C, the maximum humidity is 17.3 grams of water per cubic 
meter of air. If there are, however, actually only 13 grams of water. 
TAS 


Bs = 75% relative air humidity 


EXAMPLE 2 

‘AL O°C, the maximum humidity is 4.9 grams of water per cubic 
meter of air. If there are, however, actually only 3.7 grams of water 
absorbed, the following holds: 


37 = 75% relative air humidity 


In both of these examples, there is a relative humidity of 75 per- 
cent. In one of them there are around 13 grams water per cubic 
meters air absorbed, in the other only 3.7 grams. 
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rature - that 13 grams of water have been dissolved per cu- 
bic meter of air, so that the cigars can absorb 13 percent hu- 
midity. The killer chart is based on this fatal mistake. 13 
grams of water per cubic meter of air and 13 percent by 
weight of water in the cigar have only one thing in common: 
the number 13. The rest is nonsense. This confusion concer- 
ning the number 13 only occurs in the case of a calculation 
in grams; those readers who do not use the metric system are 
perhaps, by the weight specification in ounces (oz), not the 
slightest bit tempted to become confused in this respect. 
One little experiment for our next EC]-tasting: store a cigar 
at 28°C and (according to the faulty table) the corresponding 
47 percent of relative air humidity. We can then meet after 
two weeks — but not for smoking, rather to do collective 
wrapper crumbling. Or the opposite variation: we can store 
the cigars for some weeks in the potato cellar at a cool 16°C 
and a moist 95 percent humidity. In this case, you will need 
a torch lighter for lighting the cigar or else you will have to 
wring the cigar beforehand like a wet cloth in order to make 
it glow at all. 

After the contents of this disastrous chart with all its recom- 
mendations is led to absurd lengths, the justified question 
arises as to whether a cigar at 16°C and 70 percent of rela- 
tive air humidity shows the same humidity as a cigar which 
was stored at 25°C and 70 percent air relative humidity. Why 
is this question justified? Because warm air has the property 
of storing more water than cold air. To be able to correctly 
discern the connections, we must undertake a further little 
excursion into physics. 


RELATIVE AND ABSOLUTE AIR HUMIDITY 


The term of moisture (precisely solid state humidity), desi- 
gnates the water content of a substance. Like any other sub- 
stance, air also has only a limited capacity for absorbing wa- 
ter. The limit to which any substance can absorb any further 
moisture is called the saturation point. Below the point of sa- 
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turation, moist air can not be distinguished from dry air by 
the human eye, while above the point of saturation the sur- 
plus water content precipitates in the form of fine droplets 
(aerosols) or, for example, deposits as condensation water on 
the cold window pane. The amount of water absorbed atthe 
saturation limit of air increases progressively with tempera- 
ture. At 0°C, the air can hold a maximum of 4.9 grams of 
water per cubic meter of air. More is simply not possible. At 
20°C, the limit is already 17.3 grams - the maximum humi- 
dity. The term absolute humidity means the quantity of wa- 
ter which is actually dissolved per cubic meter of air. The 
property of interest for us, the relative air humidity, designa- 
tes the ratio of the actually contained to the maximum pos- 
sible quantity and is indicated in percent. Therefore, relative 
air humidity equals absolute humidity divided by the maxi- 
mum humidity. 

The two examples in the box have of course been chosen 
with somewhat extreme values, but they illustrate the pro- 
blem quite vividly. The justified question now rises as to 
whether, under such different water quantities effectively dis- 
solved in the air, it is possible for the cigar to draw from the 
air the required approximately 13 percent by weight of wa- 
ter to put it in perfect condition. This is since, depending on 
the temperature, there are different quantities of water con- 
tained in the air at the identical relative air humidity, Just by 
gut feeling, it appears logical to reduce the relative air humi- 
dity at higher temperatures, since otherwise the cigar would 
become too moist. This proves to be the case, bur only star- 
ting at temperatures of more than 26 to 28°C. 

The reason behind this lies in the fact that the purely physi- 
cal connection between temperature and air humidity is on- 
ly of limited value for a humidor, because the humidor con- 
tains not only air but also cigars, which are solid state with 
an intrinsic moisture content. If the temperature increases, 
a moist solid state object such as the cigar passes on more 
moisture to its environment and can give off too much hu- 
midity, despite the ri- 
sing temperature. Due 
to this, it is recommen- 
ded to reduce air humi- 
dity somewhat at high- 


Relative Luftfeuchte, bei der 13 g er temperatures. At 
EEN DEEL, ` emperatures starting 
of water are absorbed by the air. at 26 to 28°C, cigars 

cause a noticeable in- 
Empfohlene шке Lutte, crease of the relative air 
ee humidity by their release 
Recommended relative air humidity ‚of moisture into the air. 
ed did 13% water by The next graph illustra- 

d tes this connection. 

Feuchtigkeitsabgabe der Cigarren The red curve is the 
an die Luft wachst mit steigender *killerchart". No afi- 
пега contests cionado would come 
Sink i Бш vin ga up with the idea of re- 
perature. ducing the relative air 


humidity to 47 percent 
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Links: Deckblattschaden durch Austrocknen 
Rechts: Schimmelbildung durch zu hohe 
Luftfeuchte und geringe Temperatur 

Left: Wrapper damage from drying out 
Right: Formation of mold due to excess 

air humidity and low temperature 


Temperaturen ab 26 bis 28 °С sorgen Ci- 

garren durch ihre Feuchteabgabe an die 

Luft für einen merklichen Anstieg der re- 

lativen Luftfeuchte. Die Grafik auf Seite 

55 veranschaulicht den Zusammenhang. 

Die rote Kurve ist die „Killer-Tabelle“. 

Kein Aficionado káme auf die Idee, im 

Sommer bei 28 °C die relative Luftfeuchte 

auf 47 Prozent zu reduzieren. Unterhalb 

von 15 °C kann die Luft die erwähnten 13 

Gramm Wasser gar nicht mehr aufnehmen; 

hier Кате es dann zur Kondensation (Was- 

ser an den Humidorwänden). Dies leuchtet 

ein und bedarf keines weiteren Kommentars. 

Die grüne Kurve zeigt uns diejenige relative Luftfeuchte, bei 
der die Cigarre etwa 13 Gewichtsprozent Wasser in sich lagert. 
Sie ist damit die „Soll-Empfehlung“ für die relative Luftfeuch- 
te im Humidor. 

Da die Cigarre bei steigender Temperatur mehr Feuchtigkeit 
abgibt (blaue Kurve), wird es zu einem Anstieg der Luftfeuch- 
te im Humidor kommen. Das ist der Grund, weshalb man die 
Abgabe der Feuchtigkeit durch den Luftbefeuchter mit zunch- 
mender Temperatur ab etwa 28 °C leicht reduzieren sollte, um 
ein Überfeuchten zu vermeiden. 

Es sei am Rande erwähnt, dass es doch tatsächlich Humidor- 
anbieter mit elektronisch geregelten Befeuchtungssystemen 
gibt, die sich anstatt an der relativen Luftfeuchte an der abso- 
luten orientieren. Und zwar derart, dass - abhängig von der 
Umgebungstemperatur - die relative Luftfeuchte auf die Wer- 
te eingestellt wird, wie sie oben in der Killer-Tabelle beschrie- 
ben sind. So lange die Umgebungstemperatur um die 20 bis 22 "C 
liegt, ist das ja noch mitleidig zu akzeptieren. Schwankt aber 
die Temperatur etwa im Sommer auf 25 °C und mehr an, dann 
heißt es: Deckblátter festzurren und auf den Winter warten. 


DIE KINETISCHE GASTHEORIE 

Pardon für diese Überschrift — sie klingt für einen Cigarrenrau- 
cher nahezu absurd und lächerlich — schließlich wollen wir doch 
Cigarren genießen und nicht über Physik philosophieren. Und 
dennoch kann ich es Ihnen nicht ersparen, den Ausflug in die 
Physik noch ein wenig zu vertiefen, wenn Sie die Zusammenhán- 
ge wirklich verstehen wollen. Den Physikern sei hier gesagt, dass 
ich im Folgenden die Ausführungen etwas vereinfacht darstelle, 
dennoch aber den Kern sachlogisch korrekt darstellen werde. 
Eine Gigarre besteht größtenteils aus Kohlenstoff- und Protein- 
molekülen. Diese Moleküle haben aufgrund ihrer Struktur eine 
hohe Affinität, Wasser zu binden. Bei einer bestimmten Menge 
an Wasser im Tabak reift die Cigarre perfekt und lässt sich 
hervorragend rauchen. Ist der Wassergehalt zu niedrig, so brennt 
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in the summer at 28*C. Below 15?C, 
the air can not absorb the mentioned 
13 grams of water anymore, since that 
would then cause condensation (water 
collecting on the sides of the humi- 
dor). This is obvious and needs no 
further explanation. 
The green curve shows us the relative 
air humidity at which the cigar stores 
about 13 percent of its weight in wa- 
ter. This is consequently the "recom- 
mended target" for the relative air hu- 
midity in the humidor. 

Since the cigar releases more moisture (blue 

curve) relative to the increasing temperature, it will cause an 
increase of air humidity in the humidor. This is the reason 
why the release of moisture by the humidifier should be 
somewhat reduced in the case of increasing temperature, 
starting at around 28°C, in order to avoid excessive humi- 
dification. 
It should be mentioned in passing that there really are hu- 
midors produced with electronically controlled humidifica- 
tion systems which are based on the absolute humidity, in- 
stead of the relative air humidity — namely in such a way, 
that - depending on the ambient temperature - the relative 
air humidity is set to the values shown in the killer chart 
above. As long as the ambient temperature is around the 20 
to 22°C range, this can still be accepted, albeit with pity. 
However, if the temperature in the summer, for instance, varies 
around 25°C or more, then it's time to “tighten the wrap- 
pers” and wait for winter. 





THE KINETIC GAS THEORY 


Sorry about this headline 
diculous to a cigar smoker - eventually we want to enjoy 
our cigars and not philosophize about physics. Nontheless, 
I can not spare you from lengthening this excursion into 
physics a little bit more in order to really understand the 
connections. Physicists need to know that the explanations 
will be presented in a somewhat simplified manner at this 
point, however will correctly represent the core of the sub- 
ject. 

A cigar consists for the most part of carbon and protein mo- 
lecules. Due to their structure, these molecules have a high 
affinity to binding water. With a specific quantity of water 


it almost sounds absurd and ri- 


content in its tobacco, the cigar ages perfectly and is outstan- 
ding in smoking. If the water content is too low, the cigar 
burns fast and hot, becoming sharp and biting. If there is too 
much water in the tobacco, it goes out more often and burns 
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die Cigarre schnell und heiß, wird scharf und beißend. Ist zu viel 
Wasser im Tabak, so geht sie häufiger aus und brennt unregel- 
mäßig ab. Zudem besteht bei zu feucht gelagerten Cigarren die 
Gefahr der Feuchteblüte (siehe ECJ Ausgabe 1/2010 Seiten 44 bis 
50) und das Problem einer übermäßigen Kondensatbildung. Je 
höher die Lufttemperatur ist, desto leichter geht Wasser in den 
Damplzustand über. Wasserdampf hat eine höhere kinetische 
Energie (Bewegungsenergie) als Wasser im flüssigen Zustand, 
weshalb er sich nicht so leicht zwischen den Trägermolekülen des 
Tabaks anlagert. Zwar ist bei gleicher relativer Luftfeuchte der 
Wassergehalt der Luft bei höherer Temperatur größer als bei 
niedrigerer Temperatur, jedoch verhindert die höhere Bewe- 
gungsenergie der Wassermoleküle ein übermäßiges Anlagern von 
Wasser an den Tabak. Die höhere Temperatur „bremst“ sozusa- 
gen die übermäßige Anlagerung des Wassers an den Tabak. Das 
bedeutet: Unabhängig von der Temperatur lagert die Cigarre bei 
70 Prozent relativer Feuchte immer die gleiche Menge an Wasser 
ein und zwar etwa jene 12 bis 13 Gewichtsprozent, die ein opti- 
males Rauchergebnis garantieren. Allerdings muss man sagen, 
dass dies nur in einem eingeschränkten Temperaturbereich zuver- 
lässig funktioniert - zwischen 15 und 28 °C. Außerhalb dieses 
Temperaturbereiches sollte man die relative Feuchte leicht anpas- 
sen (aber keinesfalls derart extrem wie in der ,Killer-Tabelle*). 
Seit nunmehr 16 Jahren lagere ich meine Cigarren bei 65 bis 70 


Prozent relativer Luftfeuchte, ohne eine Temperaturanpassung 
vorzunehmen. Im Sommer ist es im Humidor wärmer, im Win- 
ter kälter. Seis drum! Wichtig ist nur, dass die Feuchte konstant 
gehalten wird, um ein übermäßiges Arbeiten des Deckblattes zu 
verhindern. Andernfalls muss man mit aufgeplatzten Branden- 
den oder Rissen im Deckblatt rechnen. Die Analogie zum Wein 
liegt auf der Hand: Der Wein wünscht konstante Temperatur, die 
relative Luftfeuchte kann schwanken (so lange der Korken nicht 
austrocknet oder verschimmelt). Die Cigarre wünscht eine kon- 
stante relative Luftfeuchte, die Temperatur kann schwanken (so 
lange wir im beschriebenen Bereich zwischen 15 und 28 °C liegen). 
Sofern die Temperatur unter 15 °C liegt, würde ich empfehlen, 
die relative Luftfeuchte etwas höher einzustellen. Doch hier ist 
Vorsicht geboten. Bei einer relativen Luftfeuchte ab ca. 75 Pro- 
zent aufwärts steigt die Gefahr der Schimmelbildung. Da 
Schimmel auch noch die Kälte liebt, muss man schr behutsam 
vorgehen und die Cigarren häufiger auf Ausblühungen kon- 
trollieren. Werden diese nicht entfernt, so steigt die Gefahr der 
Schimmelbildung nochmals an. Im Hochsommer bei längeren 
Phasen über 25 °C regle ich in meinem Humidor die relative 
Luftfeuchte auf etwa 65 Prozent zurück, da die Cigarren sonst 
zu weich und feucht werden. Beachtet man diese einfachen Re- 
geln, so können Cigarren über mehrere Dekaden hin reifen 
und entwickeln ihr volles Potenzial, 


FRAGE /PROBLEM URSACHE 


BESCHREIBUNG / ABHILFE 





Warum fühlen sich Cigaren In einem Humidor befindet sich nicht 





Sofern die Temperatur im Humidor kurzzeitig immer wieder 








bei höherer Temperatur nur Luft, sondern viel hygroskopische stark schwankt (> 5 °C) sollte der Humidor nicht dicht 

(> 25 °C) und 70% relativer (= wasseranziehende) Substanz (Cigarren). schließen, damit die überschüssige Feuchtigkeit austreten 

Feuchte „weicher bzw. feuch- — Erwàrmt sich nun der Humidor samt kann. Wenn der Befeuchter leistungsfähig genug ist oder 

ter“ an, als bei 20 °C und Inhalt, so müsste eigentlich (laut Physik) ` elektronisch geregelt wird, so kann der Deckel des Humidors 

70%, wenn sich die Cigare, die relative Feuchte absinken. Das einen kleinen Spalt geöffnet bleiben. Nachteil: Das Bouquet 

wie beschrieben, in ihrer Gegenteil ist aber der Fall. Sie steigt an, der Cigarren wird sich schneller verflüchtigen. Abhilfe schafft 

Feuchtigkeitsaufnahme da organische Materialien (die Cigarren — hier nur ein netzbetriebener, elektronisch geregelter 

‘selbst reguliert? und letztlich auch der Befeuchter) bei Befeuchter mit Umluftfunktion in einem Humidor, der nicht 
Erwärmung die Neigung haben, mehr ganz dicht schließt. Am besten ist es, den Humidor an einen 
Wasser abzugeben. Kühlt der Humidor Ort mit möglichst geringer Temperaturveränderung zu stellen, 
nachts wieder ab, so steigt die relative da diese die relative Luftfeuchtigkeit stark beeinflusst. Die 
Feuchte abermals und es kommt zur hohe Temperatur an sich ist nicht das Problem, wohl aber 
Überfeuchtung der Cigarren. die Temperaturschwankungen! 

Muss die relative Feuchte der In einem Temperaturbereich von etwa 16 bis 28 °C ist dies nicht erforderlich, da sich die Cigarre in 

Temperatur angepasst werden? diesem Temperaturbereich bei 70% relativer Feuchte den „richtigen“ Wassergehalt aus der Luft zieht. 

Was ist zu tun bei Die relative Luftfeuchte sollte auf ca. 65% reduziert werden, um eine Überfeuchtung zu vermeiden. Eventuell 

Temperaturen über 28 °С? den passiven Luftbefeuchter teils abdecken oder in Zeiten hoher Temperatur ganz aus dem Humidor nehmen. 
Luftfeuchte beobachten! Bei professionellen, elektronisch geregelten Systemen ist dies nicht erforderlich. 

Was ist zu tun bei Sinkt die Temperatur zu weit ab, so kann Möglichst wenig Restluftvolumen im Humidor (leere Kisten ein- 

Temperaturen «15 °C, zB. ез zu Kondenswasserbildung kommen, da stellen), Cigarren in Kisten packen. Passiven Befeuchter teils 


beim Humidor im Ferienhaus? die Luft das Wasser nicht mehr halten 


kann. 


abkleben (Reduzierung der Verdunstung). Eventuell ein Streich- 
holz zwischen Humidordeckel und Korpus stecken. Meist ist 
die Umgebungsfeuchte durch geringes Heizen recht hoch, 
wodurch kein all zu großer Feuchteverlust zu erwarten ist. 
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irregularly. Moreover, if the cigars are stored with too much 
moisture, the danger of humidity blooming (see ECJ Edition 
1/2010, pages 44 to 50) and the problem of excessive conden- 
sate formation exists. The higher the air temperature is, the 
easier it is for water to turn into the state of vapor. Steam has 
a higher kinetic energy (the energy of motion) than water in 
a fluid state, causing it to not attach as casily between the. 
carrier molecules of tobacco. Though at the same relative air 
humidity the water content of air is actually greater at a high- 
er temperature than at a lower temperature, the higher ki- 
netic energy of the water molecules prevents an excessive ac- 
cumulation of water in the tobacco. The higher temperature 
is, so to say, “slowing done" the excessive attachment of the 
water to the tobacco. This means that regardless of the tem- 
perature, the cigar always stores the same amount of water 
at 70 percent of relative humidity, namely that 12 to 13 per- 
cent in weight which guarantees an optimal smoking experi- 
ence. However, it must be said that this is only functioning 
reliably in a limited temperature range — between 15 and 
28°C. Outside this temperature range, the relative humidity 
should be slightly adapted (but under no circumstances as 
extremely as in the “killer chart"). 

For 16 years now, I have been storing my cigars at 65 to 70 
percent relative air humidity, without adapting the tempera- 


ture, In the summer it is warmer in the humidor, in the win- 
ter colder. Let it be! It is only important that the humidity is 
held constant in order to prevent excessive effect on the 
wrapper. Otherwise, cracking in the wrappers and foot ends 
can be expected. The analogy to wine is applicable: wine re- 
quests constant temperature, though the relative air humidi- 
ty can vary (as long as the cork docs not dry out or mold). 
The cigar demands constant relative air humidity, but the 
temperature can vary (as long as it is in the described range 
of between 15 and 28°C). 

Provided that the temperature is under 15°C, I would recom- 
mend adjusting the relative air humidity to a somewhat high- 
er level. However, caution is recommended at this point. In 
the case of a relative air humidity of approximately 75 per- 
cent upwards, the danger of mold formation increases. Since 
mold also loves cold, one must proceed very cautiously and 
control the cigars more often regarding efflorescence. If this 
is not removed, the danger of mold formation increases even 
further. In the midsummer, during longer periods above 
25°C, I reduce the relative air humidity in my humidor to 
about 65 percent, since otherwise the cigars become too soft 
and moist. If one adheres to these simple rules, cigars can 
mature and develop their full potential over the span of se- 
veral decades. 














QUESTION / PROBLEM. EXPLANATION SOLUTION 
Why do cigars at higher. їп a humidor there is not only air, but As long as the temperature in the humidor repeatedly 
temperatures (> 25°C) and alsoa lot of hygroscopic (= attracting fluctuates widely on a short-term basis (> 5°C), the humidor 
70% relative humidity “seem moisture) substance (cigars). If the humi- should not be closed tightly, so that the surplus moisture 
softer andlor more humid", dor heats up, including its contents, the сап escape. If the humidifier is efficient enough, or is 
than at 20°C and 70% relative humidity (according to physics) electronically controlled, the lid of the humidor can remain 
respectively, if the cigars, as мош actually have to drop. However, the — open a small slit. Disadvantage: The bouquet of the cigars 
described, adjust themselves opposite is the case. It increases, since will volatilize faster. In this case, the only solution is a line- 
in their moisture absorption? ^ organic materials (the cigars and eventu- powered, electronically controlled humidifier with a circula- 
ally also the humidifier) have the inclina- ting air function in a humidor that does not close very 
tion to transfer more water while war- tightly. The best solution is to place the humidor in a 
ming. If the humidor cools down again ^ location with changes in temperature as small as possible, 
‘overnight, the relative humidity increases since this strongly influences the relative humidity. In prin- 
‘once more and causes overdampening of ciple, high temperatures are not the problem, but fluctuations 
the cigars. of temperature! 
Does the relative humidity have (п the temperature range of 16 to 28°C, for instance, this is not required since at this temperature range 
to be adapted to the temperature? at 70% relative humidity the cigar draws the "correct" water content out of the air by itself. 
What is to be done at The relative air humidity ought to be reduced to approximately 65% in order to avoid overdampening. Consider 
temperatures above 28°C? рату covering the passive humidifier or completely removong it during times of high temperatures from the 
humidor. Observe air humidity! In the case of professional electronically controlled systems, this is not required. 
What should be done inthe If the temperature drops too far, it can With as little remaining air volume as possible in the humidor 
case of temperatures < 15°C, — cause the formation of condensation, (put empty cases inside), pack cigars into boxes. Partially cover 
e.g. with a humidor in a ‘since the air can not hold the water any a passive humidifier (reduction of vaporization). Possibly place 
vacation home? more. а match between the lid of the humidor and the main body. 


The ambient humidity is usually quite high, due to reduced 
heating, causing overly extensive humidity loss not to be expected. 
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Von Hongkong 
bis zu den Fidschis 


Mit dem Anspruch ,,The Best 
of the Best" eroberte die Pacific 
Cigar Company die Markte 
Asiens und des weit entfernten 
Pazifiks. Ihre edlen Siglo- 
Accessoires findet man sogar 
rund um den Globus. 


Text & Fotos von Gabriela Greess 
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ieser avantgardistisch neue Typ von 

Humidor überraschte sogar die Lu- 
xus verwöhnten Aficionados in As 
Mit seiner eleganten Oberfliiche in Form 
einer Riesenwelle, inspiriert von der Ur- 
kraft des Meeres, handgefertigt aus boli 
vianischem Zedernholz in 50 Unikaten, 
befriedigt er die Lust an Raritäten. Die 
Idee für die extravagante Neuschöpfung 
hatte Audrey Choong, regionale Marke 
ting-Direktorin der Pacific Cigar Compa- 
ny (PCC). Dabei inspirierten sie Bilder ei- 
nes traumhaften Ozeans mit scháumen- 
den Brechern, die abends über den TV- 
Schirm rauschen — gewaltig schön wie 
die der Big Wave Bay, 
dies der Sieben-M 
Hongkong. Und schon ist die Idee für 
den Wave-Humidor geboren. Der war 
schnell ausverkauft, wurde trotz vieler 
Kundennachfragen nicht neu aufgelegt. 
„Wir wollen so die Einzigartikeit unserer 
limitierten Humidore hervorheben. Da. 
zu gehórt als klare Botschaft an unsere 
Siglo-Kunden, dass diese Raritáten prin- 
zipiell nicht in größerer Stückzahl zu ha- 
ben sind*, betont Choong. 
Nahe den pulsierenden Piers zur Nach- 




















barinsel Macau liegt die Schaltzentrale 
der Pacific Cigar Company. CEO Dag 
Holmboe steuert das rasant wachsende 
Unternehmen mit mehr als 60 Mitarbei- 
tern auf einem visionären Kurs. Schon 
seit 1992 ist die PCC unter ihrem Auf- 
sichtsratsvorsitzenden Sir David Tang of- 
fizieller Habanos-Distributeur. Mittler- 
weile ist die Firma in vier Gescháftsfel- 
dern tätig: Export, Großhandel, Einzel- 
handel und Dutyfree. Im Jahre 2003 
wurde die Accessoires-Marke Siglo ge- 
gründet, dic Audrey Choong nun scit sie- 
ben Jahren ausbaut und тапар. „Wir 








sind bereits in 20 Lándern rund um den 
Globus prásent, in Deutschland ebenso 
wie in den USA oder im Nahen Osten.“ 


SIR DAVID TANGS GENUSS-MISSION 


Firmenoberhaupt Sir David Tang brach- 
te als supererfolgreicher Unternehmer in 
der cinst britischen Kronkolonie Hong- 
kong diesen unglaublichen „Union-Bu- 
siness-Act“ zustande. In knapp zwei 
Jahrzehnten machte er die Region Asien- 
Pazifik mit dem Genuss-Kult rund um 
die Habanos vertraut und etablierte ein 
Vertriebsnetz für kubanische Cigarren 





From Hong 

se a . 
Kong to Fiji 
Using the motto "The Best of the 
Best", the Pacific Cigar Company 
conquered the Asian market 
and the far off Pacific. Their 
noble Siglo accessories can even 
be found all around the globe. 


Links: Lasershow über der Skyline von Hongkong: Die Genussmetropole Asiens 
zelebriert jeden Abend ihre „Symphony of Lights“ 

Oben: Audrey Choong, regionale Marketing-Direktorin der Pacific Cigar 
Company, тапа! seit sieben Jahren die Accessoires-Marke Siglo 

Left: Laser show over the skyline of Hong Kong: The pleasure capital of Asia 
celebrates each evening of its Symphony of Lights 

Above: Audrey Choong, regional Marketing Director of the Pacific Cigar 
Company, has been managing the accessories brand Siglo for seven years 


his avant gardist new type of humi 
dor even surprised the aficionados 
spoiled for luxury in Asia. With its ele 


t surface shaped like a huge wave -ir 








spired by the clementary power of the 
ocean, 50 unique specimens handmade 
from Bolivian cedar wood — it satisfies 
any delight for rarities. The idea for the 
gant new creation came from Au 
Regional Marketing Direc 
r Company (PCC). 








extravaj 
drey Choon} 
tor at the Pacific Cig: 





She was inspired by pictures of a dream 


like ocean with foamy breakers that roar 






across the TV screen at ni 





Wave Bay, a 





beautiful like the ones at Bi 


swimming paradise of Hong Ki a city 





of seven million inhabitants. And the idea 
for the wave humidor was born. It sold 


out quickly, but despite the high customer 





demand, was not reissued. “This way we 
want to elevate the uniqueness of our li 
mited humidors. Part of that is the clear 


message to our Siglo customers that, in 






principal, these rarities are not to be had 


in greater numbers", stresses Choo 





The distribution centre of the Pacific Ci 
gar Company is located close to the pul 


ig island Ma. 





sating pier of the neighbor 













cau. 
lx 
esa Г isionary course is 
CEO Dag Holmboe. The PCC has been 
the official Habanos distributer since 
1992 under Chairman Sir David Tang. 


meantime, the company works in 











Ind 
four divisions: export, wholesale, retail 
and duty free. In the year 2003 the acces- 


sories brand » was founded, which 





as been managing and 


We're alrea: 


Audrey Choong 








expanding for seven years. 





dy represented in 20 countries around 





the world — in Germany as well as in the 


USA and the Far East. 


SIR DAVID TANG'S 
MISSION OF PLEASURE 





of the com y, Sir David Tang, as 





super successful businessman in the once 


British Crown Colony Н 
1 


Kong, crea 
ion Busir 
Act". In just two decades he exposed the 








ted this unbeliev ss 





Asia-Pacific region to the pleasure cult 
surrounding Habanos and established a 
distribution network for Cuban cigars 
from H Kong to New Zealand. At 


the е time, numerous Casas del На. 
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THE PACIFIC CIGAR COMPANY 


L.: Superexklusiv in Central Town: P & L Club Cohiba Atmosphere. R.: Jüngst 
eröffnet: Pacific Cigar Divan, der 8. Cigar Shop von PCC mit Lounge in Hongkong 
L.: Super exclusive downtown: P & L Club — Cohiba Atmosphere. R.: Recently 





opened: Pacific Cigar Divan, PCC's eighth cigar shop with a lounge in Hong Kong 


von Hongkong bis nach Neuseeland. Parallel folgte die Eróff- 
nung zahlreicher Casas del Habano. Und angesichts zunchmen- 
der Rauchverbote sind vermehrt Lounge-Konzepte mit Clubcha- 
rakter geplant. Tang gehört nicht nur zu den Top-Businessmen 
von Hongkong, sondern ist auch ein Freund der schönen Künste 
— als Pianist und Kunstsammler, aber auch mit seiner Passion für 
Interior-Design. Er gestaltete hóchstpersónlich das Ambiente sei- 
ner Cigar Shops & Lounges in Hongkong. 

Schauplatz P & L Club, Cohiba Atmosphere - eine Oase für 
ssionados in einer der teuersten Wolkenkratzeretagen von 
Central Town. Im Licht antiker Art Deco-Lampen glänzen Hu- 
midore wie edle Pianos. In leuchtendem Rot = in China die Far- 
be des Glücks - brilliert der Siglo-Bestseller , Vibrant" (für 50 
Cigarren, 411 US-Dollar). „Unsere handgefertigten Humidore 
haben bis zu 15 Lackschichten. Bei der Qualitätskontrolle in 
China prüfe ich jedes einzelne Stück selbst", berichtet Audrey. 
»Jedes noch so kleine stérende Detail findet kein Pardon und 
wird reklamiert." Dass die Marke von Sir David Tang cin Top 
Lifestyle-Produkt ist, beweist ein Blick in die Konsumtempel 
Hongkongs: „Unsere Kreationen findet man in den Lane Craw- 
ford Stores neben Luxusbrands wie Hugo Boss oder Armani“, 
sagt sie voll Stolz. Die leidenschaftliche Suche nach immer per- 
fekteren, funktionalen Designs sicht sie als ständige Herausfor- 
derung: „Unser auf 50 Stück limitierter Cards Humidor‘ ist ver- 
wandelbar, auch als Box für Herrenaccessoires oder als 
Schmuckschatulle für Damen zu gebrauchen." Mit Spannung 
erwartet wird ein neuer Siglo-Cutter für Ende 2010, der wie 
alle Modelle in Japans Traditionsschmiede Seki gefertigt wird, 
wo auch die traditionsreichen Samurai-Schwerter und hóllen- 
scharfe Messer herstammen: „Er ist ein Prunkstück aus Edel- 
stahl, seine Schneideklingen verkérpern das Tai Chi-Prinzip von 
China, cine Philosophie, in der sich Gegensätze harmonisch aus- 
balancieren“, verrät Choong. Später an der Bar des Pacific Ci- 
gar Divan, wo kristallglitzernde Totenkópfe als makabre Deko- 
ration ins Auge stechen, zeigt dic elegante Chinesin auf cin 
Siglo-Tischfeuerzeug. Das sieht aus wie ein Revolver: „Seine 
lamme steht unter der Obhut des Servicepersonals*, meint 
Audrey Choong lachend. „Der Kunde ist bei uns König, er be- 
kommt die Cigarre seiner Wahl perfekt vorbereitet." 






































NESTOR VALERA: ASIEN - ELDORADO FÜR FEINE PUROS 


Szenenwechsel. Zehn Minuten weiter im exklusiven P & L Ci- 
garclub rauchen vormittags die ersten Gescháftsmánner ihre Pu- 
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bano were opened. And in the light of increasing smoking bans, 
lounges with a club feeling are planned. Tang is not only one of 
the top businessmen in Hong Kong, but he is also a patron of 
fine arts — as pianist and art collector, but also in his passion for 
interior design. He personally designed and created the ambience 
of his cigar shops and lounges in Hong Kong. 

Location, the P & L Club – Cohiba Atmosphere — an oasis for 
passionados in one of the most expensive skyscraper floors of 
downtown Hong Kong. Under the light of antique Art Deco 
lamps the humidors shine like noble pianos. The Siglo bestsel 
ler “Vibrant” ($ 411 for 50 cigars) gleams in bright red = the 
color of luck in China. 
“Our handmade humidors have up to 15 layers of lacquer", Au- 
drey says. “At the quality control in China I examine every 
vidual piece myself. Every tiny interfering detail, no matter how 
small, is not excused and is registered.” That Sir David Tang's 
brand is a top lifestyle product can be seen from a glance at Hong 
Kong's consumer's mecca. “Our creations can be found in the 
Lanc Crawford stores next to luxury brands like Hugo Boss or Ar- 
mani", Audrey says full of pride. The passionate search for increa- 
singly perfect, functional designs she sees as a constant challenge. 
“Our limited 50-piece edition ‘Cards Humidor’ is convertible — 
can also be used as a box for men's accessories or as a jewelry 
case for women." Some excitement surrounds the release at the 
end of 2010 of the new Siglo cutter, which is being manufactured 
like all models by Japan's traditional swordsmith Seki, where the 
venerable Samurai swords and super sharp knifes come from. “It's 
a masterpiece in stainless steel; its blades embody the Chinese Tai 
Chi principle, a philosophy in which opposites harmoniously ba- 
lance each other out”, discloses Choong. Later at the bar of the 
Pacific Cigar Divan, where glittering skulls catch the 
cabre decoration, the elegant Chinese points to a Siglo table 
lighter. It looks like a revolver. "The flame is the responsibility of 
the wait staff", says Audrey Choong laughing. “With us, custo- 
mer is king; the cigar of their choice is perfectly prepared.” 




















asa ma- 














NESTOR VALERA: ASIA – ELDORADO FOR FINE PUROS 


Change of location. Ten minutes further along in the exclusive 
P & L cigar club, the first businessmen smoke their Puros in the 
mornings — a break from stressful stock trading, often in front 
of sports TV. Right next to the huge open walk-in humidor you 
notice a wall with transparent lockers - 110 of them, filled with 
boxes. Responsible for the development of the Habanos mar- 
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ros — Pause im aufreibenden Bórsen-Termingescháft, meist vor 
dem Sport-TV. Gleich vis-a-vis dem riesigen offenen Walk-in-Hu- 
midor fällt eine Wand mit transparenten Schließfächern auf, 110 
sind es, prall gefüllt mit Kisten. Nestor Valera, bei der PCC zu- 
ständig für die Entwicklung der Habanos-Märkte, weiß genau: 
„In diesen Lockers lagern die exquisitesten Cohibas. Asien ist 
weltweit der größte Markt für rauchige Exklusivitäten, ein Hot 
Spot für Sammler. Die kaufen zehn und mehr Boxen unserer 








neuesten Ediciónes Limitadas, sie lassen ihre Puros gerne reifen. 
Ja, und für diese Klientel richteten wir einen Extra-Lagerraum 
cin, natürlich Video überwacht.“ Besonders erfreulich entwi- 
ckeln sich die Verkaufszahlen in Japan und Australien, den der- 
zeit wichtigsten Märkten. Der große Zukunftsmarkt ist China, 
wo eine пе Aficionados die Nachfrage anheizt 
» Wir haben den asiatischen Markt für Premiumcigarren mit ci- 
nem Anteil von 80 Prozent fest im Griff", freut sich Valera. Der 
Sonderbeauftragte von Habanos S.A. für das boomende Reich 
der Mitte setzt aber auch auf neue Emerging Markets wie Viet- 
nam. Mittlerweile liegt die PCC weltweit auf Platz vier der Ha- 
banos-Vertriebspartner: mit über neun Millionen verkauften Pre- 
miumcigarren und maschinengefertigten Longfiller. 

Ein schr emotionales Thema sind die Ediciónes Limitadas Re- 
gionales, pro Jahr werden zwei Serien für den Asien-Pazi 
Raum aufgelegt. Valera vermittelt an die Zentrale nach Havan- 
na, welche speziellen Formate und Marken gefragt sind: „Hier 
geht es ums Herausspúren neuer Genuss-Trends. Dabei hilft 
uns der reiche Erfahrungsschatz unseres Personals in 24 
PCC-Shops und der enge Kundenkontakt in den Priva- 
te Membership-Lounges.“ 
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CIGAR EMPORIUM IM CASINO-HOTEL VON MACAU 


Ein sehr engagierter Informant ist Yip Dickson, Verkaufs- 
manager von Cigar Emporium im Gambling-Paradies 
Macau, wo noch keine strikten Anti-Rauchergesetze ein- 
führt sind. Der PCC-Tabakshop liegt im superluxurió- 
sen Casino-Hotel Wynn auf dessen exklusiver Verkaufs- 
etage. 13.000 feine Longfiller lagern dort im Humidor, 
darunter zehn limitierte regionale Editionen wie der Best- 
seller Ramón Allones Celestiales Finos (29 US-Dollar) 
oder die Por Larrañaga Robusto (25 US-Dollar) — über- 
aus beliebt in Australien. In Macau kaufen sehr viele Tou- 
risten vom nahen chinesischen Festland Cigarren. „Si 

gen uns die Trends für den Zukunftsmarkt China. Wir bie- 
ten viele Formate, die es dort nicht gibt“, unterstreicht 
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„Mission Habanos“ für Riesenregion Asien-Pazifik: Nestor 
Valera, Business Development Manager der PCC, wurde aus 
Havanna entsandt 

“Mission Habanos" for the huge Asia-Pacific region: Nestor 
Valera, PCC's Business Development Manager, was sent 
from Havana 


ket at PCC, Nestor Valera says: “We keep the most ex- 
quisite Cohibas in these lockers. Asia is the biggest mar- 
siveness, a hot spot for 





ket worldwide for smoking exc! 





collectors. They buy ten or more boxes of our latest 
Ediciónes Limitadas. They like to let their Puros matu- 
re. Yes, and for this clientele we built a special storage 
room = of course with video surveillance.” 

Sales figures have been particularly pleasing in Japan and 
Australia, at the moment the most important markets. The 
big market of the future is China, where a new generation 
of aficionados is pushing the demand. “We've got the Asi- 
an market for premium cigars firmly in hand with 80 percent of 
the shares”, Valera says, pleased. The special representative of Ha- 
banos S.A. for the booming Middle Kingdom is also counting on 
new emerging markets like Vietnam. In the meantime, the PCC is 
ranked fourth worldwide among the Habanos distribution part- 
ners - with over nine million premium cigars and machine manu- 
factured long fillers sold. 

A very emotional topic is the Ediciónes Limitadas Regionales; 
per year, two editions are manufactured for the Asia-Pacific 
1 
special formats and brands are in demand. “It’s about sensing 
what th 
wealth of experience of our staff in 24 PCC shops, 
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Valera communicates to headquarters in Havana which 





w pleasure trends are. What helps here is the rich 
id the close 





contact with our clients in the private membership lounges." 


CIGAR EMPORIUM IN MACAU'S CASINO HOTEL 


A very enthusiastic informant is Yip Dickson, sales manager of Ci- 
gar Emporium in the gambling paradise of Macau, where there are 
still no strict anti-smoking laws. The PCC tobacco shop is situated 
in the ultra luxurious casino hotel Wynn Macau on its most exclu- 
sive sales floor. There are 13,000 fine long fillers stored in the hu- 
midor here, among them, ten limited regional editions like the best- 
seller Ramón Allones Celestiales Finos ($ 29) or the Por Larraña- 
ga Robusto ($ 25) - extremely popular in Australia. A great deal 
of tourists from the Chinese mainland buys cigars in Macau. 
“They show us the trends for the future Chinese market. We offer 








Dickson, smarter PCC-Verkaufsmanager des Cigar Emporium in Macau 


Yip Dickson, the smart PCC Sales Manager of Cigar Emporium in Macau 
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Size : Ó = 0.8 x L = 9 (cm) - 30 x 4% (inch) 
Weight : 1.5 grams 

Wrapper : Connecticut - Ecuador 

Tobacco : Azacualpa-Comayagua-Jamastrán 


Smoking time : more or less 6 minutes 


0,8 cm 


ES? 


cm 





Hecho totalmente a mano en Honduras 
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Dickson. Eifrig notiert er seine neuen Erkenntnisse 
aus Kundengesprächen, reicht diese an Valera weiter. 
Dickson hat auch beste Kontakte zum Markt für 
Sammler: „In Hongkong sind es etwa hundert, sie 
tragen hier mehr als 20 Prozent zum Umsatz bei.“ 
Wer exklusiv Einlass findet in eine der größten Vin- 
tage-Cigar-Collections von Asien, der weiß, wovon 
er spricht. Patricio de la Fuente, führender Weinim- 
porteur von Hongkong, hat den Schlüssel zu einem 
paradiesischen Keller im luxuriösen Hideway 
„Parkview“, wo cin Riesenschatz gereifter Habanos 
lagert. Sein Schwiegervater sammelte dort Dutzende 
Boxen der legendären Chätcau-Serie von Davidoff, 
aber auch Schachteln mit über hundert Jahre alten 
Puros wie die Bolivar aus dem Jahr 1890: „Die rau- 
che ich selbst, sie sind immer noch hervorragend“, sagt de la Fu- 
ente. Nestor Valera freut sich, dass die Sammlerleidenschaft der 
Aficionados in Asiens boomender Megacity mittlerweile alle Re- 
korde schlägt und spricht doch noch über die mit Spannung er- 
wartete Ediciön Regional des Jahres 2011: „Es wird eine Juan 
López Selección No. 4*, verrät er. Dann macht er sich auf, um 
mit einer Fähre zur Discovery Bay mit ihren schönen Meeres- 
buchten zu fahren. Eine Ruhepause vor der nächsten Geschäfts- 
reise nach Vietnam. Dasser an den Stränden wie in Bars und Re- 
staurants von Hongkong nicht rauchen darf, stört ihn nicht: „Die 
PCC hat hier acht Gescháfte mit Lounges, geöffnet bis spit in die 
Nacht; in schönstem klimatisiertem Ambiente habe ich da stets 
die Möglichkeit für einen Fine Smoke." 








HONGKONG: GOURMET-PARADIES IN ASIEN 


Wer im Vergnügungsviertel SoHo an der pulsierenden South of 
Hollywood Road im Cigarshop Havana Express vorbeischaut, 
wird von der Sales-Managerin Bella García mit sprúhendem 
Charme empfangen. Sic empfichlt in der kleinen, feine‘ 

ge cine Romeo y Julieta Duke (29 US-Dollar): cine E 
mitada im Gran Robusto-Format, die zu einer wunderbaren 
Mußestunde verhilft. Danach wird die Fahrt zum Hausberg 
Peak mit der historischen Tram noch beschwingter. Wer will, 








INFORMATION 





kann die phantastische Aussicht auf den Hafen von Hongkong 
ganz luxuriós vom Café Deco aus genießen. Im The Peak Gal- 
leria Building mit seiner Panorama-Terrasse; sie ist mit ihrem 
angeschlossenen Restaurant ein beliebter Aficionado-Treff. 

Die Stadt am Perlfluss gilt als kulinarische Metropole Asiens. 
Ihre Gourmet-Distrikte lassen sich komfortabel auf einer „Cele- 
brity Tour“ entdecken, die zu angesagten Spitzengastronomen 
führt - darunter Sternen gekrönten Chefs. Ein alljährliches High- 
light ist das „Wine & Dine Festival“ auf der West Kowloon-Pro- 
menade vis-a-vis des Victoria Harbour. Bei tropischen Tempera- 
turen trinkt man zu Fine Food aus Asien den charaktervollen 
wein der chinesischen Provinz Shanxi, vom Terroir des renom- 
mierten Grace Vineyard. Nach Einbruch der Dunkelheit ist der 
Blick auf die „Symphony of Lights“ angesagt, einer fulminanten 
Lasershow über der Wolkenkratzer-Skyline entlang des Hafens. 





INSPIRATIVE PANATELA VOR RIESEN-BUDDHA 


An der Clearwater Bay im Süden des Archipels liegen Terrassen- 
Restaurants, deren wunderbarer Meeresblick auch viele Cigar- 
renliebhaber anzicht. Eine Empfehlung von Audrey Choong, Sie 
selbst schaut gerne beim Klettern auf den Felspfaden der Insel 
Lantau hinunter auf den weiten Ozean. Die Fahrt mit einer hy- 
permodernen Glasgondelbahn hoch in dic wilde Natur der New 
Territories macht diesen Ausflug un- 
vergesslich. Dort erwartet einen die 
weltweit größte Statue eines sitzenden 
Bronze-Buddha; zu seinen Füßen ani- 





miert eine Panorama-Plattform zum 


THE PACIFIC CIGAR COMPANY 
E www. pacificcigar.com 


SIGLO-ASSECCOIRES 
El www sigloaccessory.com 


PCC-CIGAR SHOPS & LOUNGES 

in Hong Kong 

©) www. pacificcigar.conveng/location 
Ink/stores/welcome. php 


TRAVELLER TIPPS FOR AFICIONADOS 

TRAVELL TIPPS FOR AFICIONADOS 

@ www. pacificcigar.com/eng/location 
Inktravel/welcome.php. 


HOTELS 


Lan Kwai Fong Hotel. 
£ www.lankwaifonghotel.com.hk 
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L'hotel: Causeway Bay Harbour View 
El www. ihotelcausewaybayhv.com 


AIRLINE 

Cathay Pacific Airways: 

mit Komfort & bestem Service von Frank- 
furt/Main nach Hongkong. 

From Frankfurt/Main to Hong Kong in com- 
fort and with the best service 

f] www.cathaypacitic.com 


REISEAUSKÜNFTE 

TRAVEL INFORMATION 
Tourist Board Hong Kong: 

@ www.discoverhongkong.com 


Lonely Planet: 
Hong Kong & Macau, City Guide 


Genuss einer leichten Panatela - und 
die ist voll meditativer Inspiration. 
Eine letzte Puro vor Mitternacht 
raucht man stilvoll in der Lounge des 
Red Chamber Cigar Divan, dessen 
traditionell chinesisches Interieur die 
Farbe Rot aufs Schönste zelebriert. 
Miss Stephanie Lo, eine Schönheit 
zart wie eine Seidenblume, entzündet 
hier die auserkorene Habano mit 
besonders bezauberndem Lächeln. 
Wenn der tropische Himmel bereits 
tiefschwarz ist und längst alle Lichter 
über Central Hongkong leuchten, ist 
man hier, hoch oben im Pedder Buil- 
ding, dem Sicbten Himmel für Cigar- 
renlicbhaber schon ganz nahe ... 








many kinds that they can't get there", emphasizes Dickson. He 
assiduously keeps track of his new findings from talks with 
clients, and passes them on to Valera. 

Dickson also has the best contacts to the market for collectors. 
“In Hong Kong there are about one hundred. They contri 
bute to more than 20 percent of the turnover.” Those who are 


exclusively allowed into one of the larg: 


tions in Asia know what they're talking about. Patricio de la 
Fuente, a leading Hong Kong wine importer, has the key to a 





ar collec: 


magnificent cellar in the luxurious hideaway Parkview, where 
a huge treasure of mature Habanos is stored. There his father- 
in-law collected dozens of boxes of the legendary Chateau se 


ries by Davidoff, but also boxes with Puros over hundred: 





years old like the Bolivars from the year 1890. “I smoke 
these myself; they're still outstanding”, says de la Fuente. 

Nestor Valera is happy that, in the meantime, the collectors’ 
passion of the aficionados in Asia’s booming megacity is 
king all records, and yet he still talks about the Edición Re 
gional of 2011, which is awaited with excitement. “It’s going 
to be a Juan López Selección No. 4", he discloses. Then he 
heads out for a ferry trip to Discovery Bay with its beautiful 
bays. A break before the next business trip to Vietnam. That 





he’s not allowed to smoke on the beaches or in the bars and 
restaurants in Hong Kong doesn't bother him. “Here the 





Luxus-Lockers mit Luke: im Red Chamber Cigar Divan wie allen Lounges 
von Hongkong zeigen Aficionados gem ihre Puros-Schätze 

Luxurious lockers with Luke: in the Red Chamber Cigar Divan, as in all 
lounges of Hong Kong, aficionados like to show off their Puros treasures 








C CIGAR COMPANY 


L.: Tresor für rare Vintage-Ciga 
Den Schlüssel dazu hat Patricio de 
la Fuente, Chef des Weinimports 
ks Concept 

M.: Bella García (Cigarshop Havana 
Express) mit Shadow Wong (re.), 
Assistant Product Manager der PCC 
R.: Faszinierende Megacity: Blick 
vom Hausberg The Peak 

L.: Vault for rare vintage cigars: 
Patricio de la Fuente, head of wine. 
import company Links Concept, 
has the key 

Center: Bella Garcia (cigar shop 
Havana Express) with Shadow 
Wong (r.), Assistant Product 
Manager of PCC 

R.: Fascinating megacity: View 
from the local mountain, The Peak 








PCC has eight shops with lounges, open till late at night. I can 
have a fine smoke in the nicest atmosphere any tim 





HONG KONG: GOURMET PARADISE IN ASIA 


Visiting the entertainment district SoHo in the pulsating region 
South of Hollywood Road in the cigar shop Havana Express, you 
will be greeted with bubbly charm by sales manager Bella García. 





In the small, fine lounge she recommends a Romeo y Julieta Duke 
($ 29] 
mises a wonderful hour of leisure. Afterwards the trip to the land- 


an Edición Limitada in Gran Robusto format, which pro- 





mark mountain, the Peak, with the historical tram is even more ex- 
hila 
the Hong Kong harbor very luxuriously from Café Deco in the 





ating. If you're up for it, you can enjoy the fantastic view of 





he attached 





Peak Galleria Building with its panorama te 
restaurant makes it a favorite meeting place for aficionados. 
The city on the Pearl River is a culinary metropolis of Asia. Its 
gourmet districts can be comfortably discovered on a “celebrity 
tour,” which takes you to the mentioned top restaurateurs- among 
them star-awarded chefs. An annual highlight is the Wine & Dine 
Festival on the West Kowloon Promenade opposite the Victoria 
Harbour. In tropical temperatures you can enjoy fine food from 
Asia with the character-laden ice wine from the Chinese province 
Shanxi, from the region of the renowned Grace Vineyard. After 
nightfall the view of the Symphony of Lights is a must, a brilliant 
laser show over the skyscraper skyline along the harbor. 


INSPIRATIONAL PANATELA BEFORE A HUGE BUDDHA 


At Clearwater Bay in the southern archipelago are terrace 


restaurants whose wonderful ocean view also draws many 





gar lovers. Recommended by Audrey Choong, While clim- 
bing on the rocky paths of the island Lantau she loves to look 
down on the wide ocean. The trip with a hypermodern glass 
cable car deep into the wild nature of the New Territories 
makes this excursion unforgettable. Waiting for you here is 
the world’s largest statue of a sitting bronze Buddha. At his 
feet, a panorama platform inspires the enjoyment of a light 
Panatela — and that is full of meditative inspiration. 

One last Puro before midnight is smoked in style in the Red 
Chamber Cigar Divan lounge, whose traditional Chinese inte- 
rior celebrates the color red in the most beautiful way. Miss 
Stephanie Lo, a beauty as delicate as a silk flower, lights the se- 
lected Habano with a particularly charming smile. When the 
tropical sky turns deep black and all the lights over central 
Hong Kong are long burning, here, high up in the Pedder Buil- 
ding, you are very dose to the seventh heaven for cipar lovers. 
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TOBACCO & ARTS 


PETER PEEREBOOM 
Hommage an 


Athena der Mo: 


Seine erotisch aufreizen- 
den Musen sind Teil eines 
magischen Fotorealismus. 
Der entführt einen in 

die Antike, aber auch in 
zeitlose weite Spháren 
voller Licht. 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 





EBINFO: 
www.themuse.nl 
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Г es eine Sinnestäuschung oder fängt sie 
wirklich an zu leben? Die antike Frau- 
enskulptur zeigt bei näherer Betrachtung 
aufreizende Brüste, und die sind eindeutig, 
der Moderne zuzuordnen. Es ist eine unge- 
wöhnliche Hommage an eine verstorbene 
Muse, schön wie eine griechische Göttin. 
Im Werk des Malers und Fotografen Peter 
Peereboom lebt sic ein zweites Leben, reist 
auf vielen Ausstellungen um die Welt. 

„Du hast eine Minute Zeit, um meinen 
Körper abzulichten“, sagte Liesbeth Odi- 
lia, seine Lebensgefährtin und Geliebte, ci- 
nes Tages zu ihm. Und schon steht sic auf 
dem Tisch seines Ateliers als provozieren- 
de Athena der Moderne, gehüllt in ein 
Tuch wie aus dem Da Vinci Code, das ih- 
re Weiblichkeit mehr entblößt als verhüllt. 
Ein mystisches Fotoshooting, inszeniert 
von einer Frau, die als Übersetzerin altgric- 
chischer Philosophen ihre ganz eigene 
Welt schuf. Rund um den Globus sammel- 
te sie aus der über 2000 Jahre alten Ge- 
schichte ihres Fachgebiets faszinierende 
Zeugnisse, die noch heute, in der Postmo- 


2M 
EM 


" 


derne, unter dic Haut gehen. Zusammen- 
gefasst in Tagebüchern sind sic für Peere- 
boom cin Kompass, um in scinem Kos- 
mos immer wieder neue Wege zu be- 
schreiten. Er machte daraus erfolgreich 
Concept Art. 

Mit zartlicher Geste berührt er eine 





schwarze Amphora, die ihm Liesbeth 
einst schenkte. Sie steht in seinem Delfter 
Werkraum unter dem großen Spiegel, an 
dem ein in Goldbronze geprägter Cigar- 
renring von einer seiner Licblingspuros 
klebt: ironischerweise mit der Büste einer 
Schönheit aus der Neuen Welt Amerikas. 
Der Holländer setzt sich gerne in seinen 
mit Tapisserie-Dekors bestickten Ohren- 
backensessel, eine Erinnerung an lange 
Atelier-Jahre in Paris. Dann entzündet er 
cine Cohiba Siglo VI. „Diese Cigarre in- 
spiriert mich. Wenn ich an den Fotos 
Peintures arbeite, in die ich meine digital 
verkleinerten Bilder wie vitale Organe 
transplanticre, ja, dann höre ich aus die- 
sen Werken manchmal Musik klingen. 
Und die spiele ich auf dem Klavier nach.“ 





L it a hallucination, or has she n 


come to life? The antique female sculp- 
ture displays upon closer inspection a vo- 
luptuous bosom that can only be attribu- 
ted to modern times. Its an unusual ho- 
mage to a deceased muse who was lovely 
asa Greek goddess, In photographer and 
painter Peter Peereboom's work she lives 
a second life, traveling around the world 
in various art exhibitions. 
One day Liesbeth Odilia, Peereboom’s 
late life partner and lover, told him: „You 
have one minute to photocopy my body.“ 
She was already standing atop a table in 
his studio: a provocative modern Athena 
shrouded in cloth like something from the 
Da Vinci Code, revealing rather than con- 





cealing her femininity. A mysterious pho- 
toshoot, orchestrated by a woman who as 
translator of ancient Greek philosophical 
texts had accomplished great success in her 
own right. Around the world she collected 
from the over 2,000-year-old history of her 
field fascinating testimonials that still 
today, in our postmodern times, get under 





Peter Peerebooms verstorbene Muse 
erfahrt in seinem Werk ein zweites Leben 
Peter Peereboom's dead muse is 
resurrected in his new work 


TOBACCO & ARTS 


PETER PEEREBOOM 


Homage to 


a 


Modern Athena 


His erotic, voluptuous muses embody his magical photo- 
realism — one that transports the viewer to antiquity as well 
as into timeless spheres of light and space. 


the skin. Collected in diaries, they remain 
for Peereboom a compass with which to 
forge new paths through his own universe. 
And by working from them, he has achic- 
ved success with his conceptual art. 

With a tender gesture, he touches a 
black amphora that Liesbeth once gave 
him. It stands in his Delft workspace un- 
der a large mirror, onto which he has af- 
fixed the gold bronze-embossed cigar 


ring from one of his favorite puros 
(which, ironically, bears the bust of a 
New World beauty). The Dutchman 
likes to sit in his embroidered wingback 
armchair, a memento from his Paris stu- 
dio days, and light up a Cohiba Siglo VI. 
„This cigar inspires me. When I'm wor- 
king on the Photos Peintures, in which I 
transplant my digitally miniaturized 
images like vital organs, sometimes I can 





Sein mit Tapisserie-Dekors bestickter Sessel ist eine Erinnerung an lange Atelier-Jahre in Paris 
His tapestry-decorated embroidered chair is a reminder of his long studio years in Paris 
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In lichtdurchfluteter Sphäre: Atlantide, 
Peerebooms selbsterschaffene Heilgöttin 
Flooded with light: Atlantide, Peereboom's 
self-created goddess of healing 


Der Künstler erhebt sich abrupt, um vor 
einem seiner Relief-Gemälde auf eine win- 
zige Frauengestalt zu deuten. Die steht 
inmitten einer lichtdurchfluteten Sphare 
von unendlicher Weite, scheint einen ins 
Herz cines imagináren Universums zu bea- 
men, weit weg vom geschundenen Plane- 
ten Erde. Eine Momentaufnahme der At- 
lantide, Peerebooms selbst erschaffene 
Heilgöttin, die er gerne in mystische Nebel 
hüllt - oder sind es doch die Rauchschwa- 
den einer Habano, lustvoll akkumuliert zwischen 
den unendlichen Dimensionen von Raum und Zeit? 


EIN HAUCH PURO & GÖTTLICHE SINNLICHKEIT 


Peereboom ist auch ein Meister der Selbstinszenierung. 
‚Jetzt hält er seine Cohiba wie ein Maßband ins Zentrum 
des Werks, erdreistet sich, essentielle Elemente seines Le- 
bens ganz profan aneinander zu messen. Die Cigarre wie 
seine Muse Atlantide verkörpern für ihn einen Hauch gött- 
licher Sinnlichkeit und das Verrinnen der Zeit. Ein Sakri- 
leg der Symbole? „Am Anfang stand die Schöpfung dieser 
Frau“, sagt er mit Blick auf die nackte Schöne. Wie eine 
Kunstathletin aus dem antiken Olympia balanciert sie ele- 
gant einen Riesenbogen über ihren ausgestrockten Armen: 
gibt sich den Anschein von Wahnsinnskräften, als ob sie 
unsere Welt befrieden könnte. Oder will Atlantide abhe- 
ben, sich einfach davonstehlen? Sie strahlt eine unglaubli- 
‚che Leichtigkeit aus, verwandelt das Foto-Tableau in ein 
magnetisches Energiefeld. Dieser faszinierenden Anzie- 
hung konnte nicht einmal ein Tom Hanks widerstehen. 
Der US-Schauspicler kaufte genauso ein Werk aus der At- 
lantide-Serie wie Königin Beatrix. Nur ein paar Minuten 
entfernt von deren Residenz in Den Haag sicht man Peter 
Peereboom öfter im renommierten Tabakgeschäft De 
Graaff Tobacconist's, das seiner Lebensgefährtin gehört. 
Mit Passion berät er dort auch Kunden mit ganz spezid- 
len Cigarrenwünschen. Nebenbei plant er Ausstellungen 
im Rahmen eines europäischen Ausstellungszyklus, für das 
Pergamon-Muscum in Berlin genauso wie für Londons 
Tempel der Antike, das British Museum. Mit Spannung 
blickt Peereboom auf sein spektakuläres Art Event vor der 
Kulisse des Mont Blanc im Jahr 2012. Sogar der Schwei- 
zer Bergricse soll dann vom mystischen Lied einer imagi- 
nären Helena umschallt werden, das seine Künstlermuse 
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hear music sounding from the works themselves. I replay this music on 
the piano.“ The artist suddenly lifts himself to point at a tiny female 
figure in one of his relief paintings. She stands in the middle of a light- 
flooded sphere that seems without boundaries, appearing to beam 
right into the heart of an imaginary universe that is far away from our 
own mistreated planet Earth. Its a snapshot of Atlantide, Pcereboom's 
self-created goddess of healing, whom he likes to cocoon in a mystify- 
ing fog = or is it rather a screen of Habano smoke, luxuriously accu- 
mulated somewhere within the infinite dimensions of time and space? 





A TOUCH OF PURO & DIVINE SENSUALITY 


Pcercboom is also а master of sclf-staging, Holding his Cohiba like a mca- 
suring tape in the middle of his work, he dares to measure his life's essen- 
tial elements against one another in a most profane way. For him, cigars - 
like the muse Atlantide — embody a touch of divine sensuality, as well as 
the passing of time. Sacrilege of symbols? “At the beginning was the crea- 
tion of this woman”, he says with a glance at the nude beauty. Like a sculp- 
ted athlete from ancient Olympia, she balances a giant bow across her out- 
stretched arms: appearing to possess extraordinary powers, it scems as if 
she could pacify our world. Or would Atlantide prefer to withdraw, steal 
herself away? She radiates an unbelievable lightness, transforming the pho- 
to tableau into a field of magnetic energy. It's hard for anyone to resist the 
fascinating allure of Peereboom's paintings — not even Tom Hanks, who, 
like Holland's Queen Beatrix, has bought a work from the Atlantide series 
Just a few minutes’ distance from the Queen's residence in The Hague, 
Peter Peereboom can often be found in the renowned tobacco shop De 
Graaff Tobacconist’s, which belongs to his current partner. He gives pas- 
sionate advice to connoisseur customers with very specific cigar tastes. 
At the same time, he has been planning a European exhibition cycle for, 
among others, the Pergamon Muscum in Berlin as well as London's tem- 
ple of antiquity, the British Museum. With excitement Peereboom is loo- 
king forward to 2012 and a spectacular art event to be staged against 
the backdrop of Mont Blanc. He's planning to surround the Swiss 
mountain giant with echoes of mystical song from an imaginary Hele- 
па: a touching legacy left behind by Peereboom’s muse Liesbeth Odilia. 





DUNHILL 


SINCE 1907 


Our Heritage includes perfect 100 ratings, 
and 100 years of expertise. 





Yy D 
Available at a growing number of fine tobacconists ' ‹ ide. 


Rauchen kann todlich sein. 


Wenn ein Mann wie 
Peter Vrijdag auf 
Einkaufstour nach 
Lithographien geht, 
kónnen Sie darauf 
wetten, dass diese 
einen Blick wert sind. 


COLLECTOR'S CORNER 


E Februar waren Cigarren-Liebhaber aus 
aller Welt auf Antiquitätensuche in Ha- 
vanna. Während die meisten die Cigarren- 
G 


der Besitzer einer der renommiertesten 





;chäfte durchstóberten, suchte und fand 





kommerziellen Druckereien der Welt Schät- 
ze aus Papier. Die Cigarren-Kistenkunst hat 
einen unverwechselbaren Stil, bei dem zwei 
einzigartige Kulturen aufeinanderstoßen: 


jene der Cigarren-Hersteller und Tabakan- 





bauer, die tropisch, landwirtschaftlich und 
handwerklich geprigt ist, und jene der Ci- 
garren-Raucher, de dazu neigt, gemáchli- 
йеп aristokra- 
tisch zu sein. Die Art und Weise, wie Mar- 





cher, europäischer und bisw 


ketingfachleute diese zwei Kulturen zusam- 
mengeführt haben, wird von jahrzehnteal- 
ter Cigarren-Kunst widergespicgelt. 

Wovon hier die Rede ist? Cigarren-Kunst 
kann natürlich die unterschiedlichsten 





Formen annehmen. Anzeigen in Magazi- 
nen etwa sind oft wunderschón gestaltet 
und können nach Jahrzehnten an Wert 
gewinnen. Dennoch ziehen die meisten 
Sammler Cigarren-Kunst mit Prägungen, 
Goldfolien oder seltenen Sujets vor und 
unterscheiden deshalb in erster Linie zwi- 





schen zwei Kunstkategorien: Banderolen 
und Vistas. 

Wir sind mit Banderolen bestens vertraut, 
da sie um unsere Cigarren gewickelt sind 
und uns sagen, was wir rauchen. Die 
Funktion der Banderolen ist über die Jah- 





re mehr oder weniger die gleiche geblic- 






ben. Der Druck hingegen hat sich viel 
Male verändert, und deshalb sind älteı 
Banderolen zu begehrten Sammlerstücken 
geworden. 

Die Bezeichnung „Vista“ ist weniger be- 
kannt. Dabei handelt cs sich um das große, 


aus Papier 


Oben: Vorrevolutionäre Cigarren- 
Banderolen ähneln den heutigen, 
weisen aufgrund anderer Drucktech- 
niken jedoch oft mehr Details auf 


Top: Pre-revolution cigar bands 
look much like today's bands but 
often have more detail because of 
the printing techniques. 


Links: Diese traditionelle Vista 
zeigt eine Landschaft, umrahmt 
von den Symbolen der Marke 





Left This traditional vista shows 
a landscape surrounded by sym- 
bols of the brand 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 





Paper Collectibles 


When a man like Peter Vrijdag is shopping for lithographs, 
you can bet that they are worth a look. 


E February, the world's cigar enthusi- 
g for An. 





asts were in Havana lookii 


od thec 





tiques. While most m 


shops, 





one of the world's best commercial prin- 
ters sought and found treasures on pa- 


per. When a man like Р, 












shopping for lithographs, you can bet 
hat they are worth a look. 
ar-box art has a style u any 








г. Two unique cultures coll 





gar art. The culture of t 





kers and tobacco growers is tropical, 


agricultural, and artisanal, Smoker cul- 






ture tends to be morc leisurely, E 
an and sometimes aristocra 


ways that marketers have brough 








cultures together are reflected in de 
cades of cigar art. 


What are we talking about? Cig 





art 


takes many forms. Advertisements in 








zines are often beautifully de- 





signed. After decades have passed, these 
can gain value but most collectors pre- 


fer cigar art with embossing, gold foil, 





or rare subjects. This leads most collec- 
tors to two categories of art, cigar 
bands and vistas. 


We are all familiar with cigar bands be- 





and tell us 


cause 







wha The function of 





ban is changed very littl 
Prin: 


many 


over time. 






the other hand 


ich makes older bands 


has changed 








The term vista is much less known. A 


vista is th 





ed paper that is 





ge pri 





found on or in a cigar box. Typically 





е are foi on or inside the lid of a 


“dressed” box s. A dress box is 





one covered in paper, not naked cedar 








COLLECTOR'S CORNER 


bedruckte Stück Papier auf oder in einer Cigarren-Kiste, das sich 
üblicherweise auf oder innerhalb des Deckels einer Dress Box be- 
findet, das heißt eine mit Papier umhüllte Kiste und keine nackte 
aus reinem Zedernholz. Der Begriff „Vista“ bezicht sich auf die 
traditionellen Landschaftsdarstellungen, die auf der Deckelinnen- 
seite einer Dress Box zu finden sind. 


POPULARITÄT IST UNBERECHENBAR 


Wie jede Kunstform hatte auch die der Cigarren ihre Höhen und 
Tiefen. Vor fünfzig Jahren noch war sie als sammelwürdige 
Kunst so gut wie gar nicht anerkannt. Nostalgie, Kunstverständ- 
nis oder individuelle Besonderheiten verleiteten manche dazu, 
Cigarren-Banderolen und Kisten aufzuheben. Das machte sich 
dann bezahlt, wenn sie diese in den 60er- und 70er-Jahren ver- 
kauften. Das Bloomingdale-Kaufhaus verkaufte zum Beispielim 
Jahr 1978 mit Cigarren eingerahmte Cigarren-Labels für 79,95 
US-Dollar pro Stück.*) 

Damit hatte der Markt so ziemlich seinen Höhepunkt erreicht, 
denn heute wird kaum ein Label so hohe Preise erzielen. Die ge- 
genwirtigen Händler werden zwar durch den Verkauf von Ci- 
garren-Kunst keine Millionengewinne machen können, aber es 
ist eine ausgezeichnete Zeit für Sammler, Banderolen, Kisten und 
Vistas zu erwerben. Derzeit kosten Banderolen auf dem Markt 
in Havanna zwischen 1 und 25 US-Dollar. Einige seltene Exem- 
plare erzielen mehrere hundert Dollar. Doch die kleine Gruppe 
aktiver Sammler hat die Spitzenpreise in den letzten Jahren in die 
Tiefe getrieben. Vistas kosten mehr als Banderolen und Kisten 
sind noch eine Spur teurer. Der Preis für die günstigste Vista liegt 
gewöhnlich bei etwa 5 US-Dollar. 


THEMEN 


Wie Joe Davidson in seinem Buch The Art of the Cigar Label 
beschreibt, spannen sich die Themen der Abbildungen auf Ci- 





Diese spezielle Banderole der 

Don Joaquin Cigarren-Linie zeigt 

Winston Churchill und ist gemeinsam 

mit anderen Memorabilien des britischen 
Staatsmanns bei J.J. Fox in London ausgestellt. 
Obwohl sein Name nunmehr mit der Marke 
Romeo y Julieta in Verbindung gebracht wird, 
rauchte er Zeit seines Lebens viele verschiede- 
neCigarren-Marken. Er zahlt möglicherweise zu 
den bekanntesten Cigarren-Rauchern, und 
diese Banderole ist die einzig, die ich kenne, 
die sein Aussehen getreu widergibt. 
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This special band 

from the Don Joaquin 

line of cigars reportedly fea- 

tures Winston Churchill. The band is 

displayed at 1) Fox in London with 
other Winston Churchill memorabilia. 

His name isnow attached to the Romeo 

y Julieta brand but in life he smoked 

many different brands of cigars. He is 

perhaps the best recognized cigar smo- 
ker and this is the only band, that | 
have seen, that features his likeness. 





garren-Banderolen von Tieren über Transportmittel, patriotische 
Sujets, Club-Logos und Mitglieder des Königshauses bis zu be- 
rühmten Persönlichkeiten. 

Politische Führer sind seit den Anfängen von Cigarren-Bandero- 
len auf diesen anzutreffen. Selbst heute noch stößt man auf Ban- 
derolen mit den Namen Winston Churchill, Che Guevara und 
Barack Obama. Zwei meiner Favoriten unter den politischen 
Banderolen stammen aus der Mitte des 20, Jahrhunderts. Die 
cine zeigt einen der belicbresten Politiker, dic andere cinen der 
meist gehassten -zumindest in Kuba. 


BILDQUALITÄT 


Drucktechniken haben sich über die Jahrhunderte drastisch ver- 
ändert. Frühe Banderolen und Vistas wurden mittels Steindruck- 
verfahren hergestellt. Die Anwendung dieser Methode resultiert 
in fettgedruckten Designs und scharfen Prägungen. 

Eines der Hauptprobleme dieses Verfahrens ist, dass sich die 
Steine abnutzen und dadurch die Präzision verloren geht. Wenn 
keine neuen Steine hergestellt werden, sinkt mit der Zeit die 
Druckqualität. Der Unterschied ist ganz eindeutig bei den La 
Corona- und Opus X-Banderolen sichtbar. Während die neue- 
ren Banderolen oft größere Perfektion aufweisen, sind andere, 
darunter die La Corona-Banderole, gerade wegen ihrer Mängel 
bei vielen Sammler belicbt. Tatsächlich können die Steinsigna- 
turen bezichungsweise Mängel den Wert der Banderolen stci- 
gern, weil dadurch ihr Alter bestimmt werden kann und sie zu- 
dem illustrieren, dass cs sich um handgemachte Werke handelt. 
Goldfolien waren im 20. Jahrhundert weit verbreitet, um die 
Konsumenten mit dem Prestige der Marken zu beeindrucken. 
Die Vrijdag-Druckerei in den Niederlanden verwendet heute 
Goldbronze, um einen glänzenderen Effekt als mit goldener Tin- 
te oder Folie zu erzielen. Die Verwendung von metallischen Ele- 
menten in der Cigarren-Kunst vermittelt seit jeher Vermögen 
und Qualität. Die La Corona- und Opus X- 
Bandcrolen veranschaulichen den Unter- 
schied zwischen diesen beiden Metalleffek- 
ten ganz eindeutig. 

Diese La Corona-Banderole präsentiert sich 
mit der für ältere Banderolen typischen tiefen 
Prägung. Obwohl sie schön ist, schließt die 
Prägung nicht ganz sauber mit den auf die 
Banderole gedruckten Farben ab. Man sicht 
außerdem, dass die Prágeplatten abgenutzt 
sind und deshalb die in die Bandcrole ge- 
presste Form nicht mehr perfekt ist. So beein- 
druckend und schön diese Banderole auch 
ist, fehlt es ihr an den klaren und scharfen 
Zügen der mit modernen Techniken ge- 
druckten Opus X-Banderole. 

Dic Opus X-Banderole wird für die Arturo 
Fuente Company von Vrijdag in den Nie- 
derlanden gedruckt und weist viele Merk- 
male der modernsten heute verfügbaren 


*) The Art of the Cigar Label von Joe Davidson, 
veröffentlicht 1989 bei Wellfleet Press. 








boxes. The term “Vista” refers to the traditional landscape 


images that are found on the inside lid of dress cigar boxes. 


POPULARITY IS FICKLE 


Like all art forms, cigar art has had its ups and downs. It 


was almost unrecognized as a collectible until fifty years 





ago. Nostalgi ion, or individual peculiarities 






art-appre 
led some to sa 
their saving if they decided to sell in the 1960s or 70s. Bloo- 
mingdale’s department store, for example, sold cigar 


cigar bands and boxes. They were paid for 
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Oben: Diese La Corona-Banderole zeigt 
die für ältere Banderolen typische tiefe 
Prägung 


Unten: Die Opus X-Banderole für die 
Arturo Fuente Company weist viele 
Merkmale modernster Drucktechniken auf 


Top: This La Corona band shows the deep 
‘embossing characteristic of older bands 


Bottom: The Opus X band for the Arturo 
Fuente Company features many charac- 
teristics of the most advanced printing 
techniques 





of the Cigar Label”, demonstrates that cigar bands have 
featured many themes ranging from animals, transporta- 
tion, patriotic themes, club logos, royalty, to famous 
people. 

Political leaders have been featured on bands since the 
carly years of cigar bands. Even today there are bands fea- 
turing the names of Winston Churchill, Che Guevara, and 
Barack Obama. Two of my favorite political cigar bands 





are from the mid-twentieth century. One features the 
image of one of the most well liked politicians and the 


framed cigar labels in 1978 
$79.95 cach.*) 


This was a relative peak in the market 


for 


as today very few labels will reach pri- 
ces so high. Todays dealers may not 
be able to make millions by selling cigar 
art but this is an excellent time for col- 





lectors to acquire bands, boxes and vis- 
tas. Currently in the markets of Hava- 
n $1 and $25. 
Some rare bands reach into the hundreds 


na, bands cost bet 





of dollars. But the small number of ac- 
tive collectors has driven high-end pri- 
ces down in recent years. 

Vistas cost more than bands and boxes 
cost even more, The price for the least 
expensive vistas is typically $5.00. 


THEMES 


Joe Davidson, in his book “The Art 


+) The Art of the Cigar Label by Joe Davidson 
published 1989 by Wellfleet Press. 





Fulgencio Batista war von 1952 bs 
1959 Staatspräsident von Kuba, bis seine Regie- 
rung von der jüngsten kubanischen Revolution 
gestürzt wurde. Er arbeitete mit ausländischen 
Unternehmen (viele davon aus den USA), die in 
Kuba tätig waren, sowie der amerikanischen 
Mafia. Aufgrund dieser beiden Verbindungen zog 
er sich den Hass von armen Kubanem zu. Die 
‘oben erwähnten Amerikaner halfen ihm ganz ein- 
deutig an Macht zu gewinnen und, wie manche 
meinen, kontrollierten ihn bis zu seinem Abgang. 
Für eine so wichtige und zugleich gehasste 
Person ist diese Banderole extrem selten. 


THEMEN Ш - THEMES I1 


Fulgencio Batista was Pre- 
sident of Cuba from 1952 to 1959 when 
his government was overthrown by 
Cuba's most recent revolution. He wor- 
кей with foreign (many from United 
States) companies doing business in 
Cuba as well as the American Mafia. 
Both of these associations eamed him 
hatred from poor Cubans. Clearly, these. 
Americans helped him gain power and 
some say controlled him until his depar- 
ture. For such an important and haled 
figure this band is extremely rare. 
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Drucktechniken auf. Die Prágung ist perfekt ausgerichtet, aber 
nicht so dramatisch wie jene álterer Banderolen. Das gold- 
bronzene Metall vermittelt einen viel brillanteren Eindruck als 
die Goldfolic auf álteren Exemplaren, und die exakte Positio- 
nierung der goldenen Stellen ist bemerkenswert. Diese Bande- 
role ist vielleicht das beste Beispicl dafür, was heute dank mo- 
derner Drucktechniken zu erreichen ist. 





VISTAS 


Vor der kubanischen Revolution wurde das Verhálmis zwi- 
schen Kuba und dem Rest der Welt in der Cigarren-Ver- 
marktung fein ausbalanciert. Auf der einen Seite gibt es vic- 
le Vistas, die Szenen aus Kuba, Tabakfelder und amerikani- 


sche Ureinwohner widergeben. Auf der anderen Seite gibt 
es cine Sammlung von Vistas, die rein curopáische und glo- 
bale Motive zum Thema haben. Einige der interessantesten 
Vistas kombinieren diese zwei verschiedenen Kulturen und 
zeigen in gewisser Weise, wie Cigarren diese beiden Kultu- 
ren verbinden. 

Cigarren (und Rum) wurden in Südamerika hergestellt und 
in großen Mengen in Europa und den Vereinigten Staaten 
konsumiert. Wann immer diese Kulturen aufcinandertrafen, 
wurde dies in der Cigarren-Kunst illustriert. Ganz gleich, 
ob man sic nun am lokalen Antiquitátenmarkt oder in den 
Scitengassen von Havanna oder Tampa findet, 
Kunst ist historisch, schón und wertvoll. 





VISTAS 


DA TABACAL TRA 


NACIONAL HABANA 34 Sr 


CARLOS IN мо 225 
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HABANA 


Diese Illustration mag vertraut erscheinen, da 
bei vielen modemen Cigarren-Kisten kubanische 
Szenen für die Vistas übernommen wurden. 
Abbildungen rund um die Herkunft von Tabak, 
also Felder, Plantagen oder Tabakblatter, sind zu 
einer populären Marketingform geworden. Viel- 
leicht ist es die Romantik des Exotischen, die bei 
Cigarren-Liebhabern die Faszination dieser frem- 
den, atmosphárischen Bilder ausmacht. 

This image may seem familiar because modern 
cigar boxes have adopted cuban scenes for their 
vistas. Showing the origins of the tobacco, the 
fields, farms, or leaves, has become a popular 
form of marketing. Perhaps the romance of the. 
exotic is what draws enthusiasts to these foreign 
images that evoke a sense of place. 





Andere Illustrationen sind ganz eindeutig und voll- 
kommen europäisch. Anfang des 20. Jahrhunderts 
war das Marketing von Cigarren sowohl am heimi- 
schen als auch am intemationalen Markt sehr 
erfolgreich. Es scheint, als hatte es für jede größe- 
re Veranstaltung in den Vereinigten Staaten eine 
eigene Cigare gegeben. Sowohl anlässlich von 
Wahlen, Jubiláumsfeiem von Yachtklubs, ja selbst 
für Hochzeiten gab es spezielle Banderolen. Die 
Petronio Vista setzt auf rein europäische Motive 
und ist somit ein gutes Beispiel für nichtkubani 
sche Darstellungen. 

Other images are clearly and entirely European, The 
marketing of cigars to the local or national market 
was very successful in the early twentieth century 
Every major event in the United States seems to have 
had a cigar made for it. Elections, yacht club anniver- 
saries, and even marriages had special cigar bands. 
The Petronio vista strictly draws on its European 
image and is а great example of non-Cuban imagery. 


other is among the most hated, at 
least in Cuba. 


IMAGE QUALITY 


Printing techniques have changed 
dramatically over the centuries. Early 
bands and vistas were created with 
stone lithography. Printing using this 
method created bold designs and 
crisp embossing, 

One major problem with stone litho- 
graphy is that over time, the stones 
wear out and lose their precision. If 
new stones are not created, the quali- 
ty of printing degrades over time. The 
difference can clearly be seen in the La 
Corona and Opus X bands. While the newer bands 
are more perfect, the imperfections seen on the La 
Corona band are endearing to many collectors. 
The stone signatures, or imperfections, may actu- 
ally add value to the bands because it helps identi- 
fy the age and illustrates that it is hand-made. 
Gold foil was widely used to impress upon consu- 
mers the prestige of brands in the twentieth centu- 
Today, Vrijdag Printing in the Netherlands uses 
old Bronze for a more brilliant impression than 





gold ink or foil. Metals have always conveyed 
wealth and quality in cigar art. The La Corona and 
Opus X bands clearly illustrate the difference 
between these two metallic effects. 

This La Corona band shows the deep embossing 
that older bands featured. While it is beautiful, the 
embossing does not cleanly line up with the colors 
printed on the band. You can also see how the em- 
bossing plates have worn down and no longer im- 
press a perfect shape into the band. While the band 
is striking and beautiful, it is not as crisp as the 
Opus X band printed with modern techniques. 
The Opus X band is printed by Vrijdag in the 
Netherlands for the Arturo Fuente Company. 
This band features many of the most advanced 


“Y Cigarmony 
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printing techniques available today. The embos- 
sing is perfectly aligned but is not as dramatic as 
the older bands. The gold-bronze metal is much 
more brilliant than the gold foil on older bands 
and the specificity of gold placement is remark- 
able. This band is perhaps the best example of 


what modern printing techniques can achieve. 


VISTAS. 


Mixing Cuba and the rest of the world was deli- 
cately balanced by cigar marketeers before the Cu- 
ban Revolution. There are many examples of vis- 
tas that proudly display scenes of Cuba, tobacco 
fields, and Native American people. There is also 
a body of vistas fcaturing strictly European and 
global themes. Some of the most interesting vistas 
combine these disparate cultures and show, in a 
way, how cigars connect these two cultures. 

Cigars (and rum) were both made in the Americas 
and consumed in massive quantities in Europe 
and the United States. If these products brought 
the cultures together, the cigar art illustrated it. 
Whether you find them in your local antiques 
market or in the side-streets of Havana or Tampa, 
cigar art is historic, beautiful, and a good value. 
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Home of the Puck-ifier & RH Beads 
Precision humidity control made simple! 
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El Mapa Mundi über- 
brückte den Atlantik, 
indem sowohl europäi- 
sche Frauen als auch 
Ureinwohnerinnen auf 
den Vistas aufschei- 
nen. Die Symbolik ist 
eindeutig: Cigarren 
sind das künstlerische 
Produkt Südamerikas 
und werden von Con- 
naisseurs in Europa 
geschätzt 

EI Mapa Mundi brid- 
ged the gap across the 
Atlantic by featuring 
both European and 
Native women on its 
vista. The symbolism 
is clear. Cigars are the 
artistic product of the 
‘Americas appreciated 
by connoisseurs in 
Europe 
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CIGAR SAFARI 


Eine Reise durch die 
faszinierendste Cigarren- 
Nation der Welt, be- 
trachtet mit den Augen 
eines einzigartigen 
Cigarren-Herstellers. 


Text von Kellen Gorbett 


WEBINFO 
www.cigarsafari 











r spricht mit Charisma, und so bleibt 
Е fehlerhafte Konjunktion im Engli- 
schen unbemerkt an diesem makellosen 
Tag in Esteli, Nicaragua. Pedro Gomez, 
Direktor von Cigar Safari, strahlt vor 
Stolz, während er sich an die guten Zeiten 
mit Touristen, die er nun Freunde nennt, 
erinnert. „Lassen Sic cs mich so formulic- 
liebt er es, seine Geschichten zu b 





ren 





ginnen. „Manche Leute mögen Cigar Sa- 
fari so sehr, dass sie mich bitten, ihre Bei- 
ne zu brechen, damit sie länger bleiben 


können.“ Wir lachen beide, aber 








achdem 


ich mich kurz in der Gran Fabrica von 





Drew Estate, dem Geburtsort von Cigar 
Safari, umgeschen habe, ziche ich die Vor- 
und 


schnell in Erwägung, 





hteile einer solchen Idee nur allzu 


Cigar Safari cinfach nur als eine weitere 
Tour zu be- 





lateinamerikanische Сїр; 
zeichnen, ware wie das Drew Estate als ei- 
nes von vielen nicaraguanischen Cigarren- 





unternehmen abzustempeln. „Cigar Sa 
ist cine logische Erweiterung des Credos 
‚Die Wiedergeburt von Cigarren', das 


artunge 


Drew Estate als Leitmotiv dient“, meint Jo- 
nathan Drew, Gründer von Drew Estate. 

Obwohl es Cigar Safari erst seit 2008 gibt, 
begannen deren Konzeption und Entwick- 
lungsprozess bereits viele Jahre davor. 
Nachdem Drew Estate allmählich zu einer 
international anerkannten Marke ~ so- 
wohl im Bereich von Premiumcigarren 
wie La Vieja Habana, als auch aromati- 
sierten Cigarren wie der Acid-Linie — ge- 
worden w 





wurde cs notwendig, zu ex- 





pandieren. Während sich in der Vergan- 


genheit die meisten Cigarren-Hersteller 





einzig auf den Produktionsaspekt einer 


ncuen Fabrik konzentrierten, schuf Drew 








dic herrliche, hochmoderne Gran Fabrica 
und hatte dabei bereits die Cigar Safari im 
Sinn. „Nicht jeder hat den Vorsatz, cin 
Stück erstklassiges Land auf der Spitze ei- 
nes Bergkamms zu kaufen und dort cine 
komplette Fabrik inklusive Tourismus- 
cinrichtung und cinzigartigem Wahrzci- 
agt Drew. 





chen zu schaffen 
Der für Cigar Safari gebaute Teil der Gran 
Fabrica umfasst 11 Cabañas, cine Cigar 








Fotos e 





is words are spoken with cha 
in English goes unnoticed on a pristi- 
Pedro 
Gomez, the Director of Cigar Safari, be- 


ne day in Esteli, Nicaragua 


ams with pride as he recalls good times 
with tourists he now calls friends. “I'l 
tell it to you like this”, he usually likes 
to begin. “Guys love Cigar Safari so 
much they tell me to break their legs so 
they can stay longer.” We both laugh, 
but after quickly looking around Drew 
Estate's Gran Fabrica, the birthplace of 
Cigar Safari, 1 quickly consider the 
pros and cons of such an idea. 

To label Cigar Safari as just another 
Latin American cigar tour would be 
like labeling Drew Estate as just another 


Nicaraguan cigar company. “Cigar Sa- 





fari is a logical extension of the *Rc- 
birth of Cigars’ theos, that is the cor- 
nerstone theme running throughout 
Drew Estate", said Jonathan Drew, 
Founder of Drew Estate. 

Although Cigar Safari began in 2008, 


An jeder Ecke erwartet einen ein 
neuer atemberaubender Ausblick 
On every corner a new breath-taking 
view can be experienced 


CIGAR SAFAR| 


Surpassing 
Expectations 


A Journey through the world's most captivating cigar nation 
through the eyes of the world's most unique cigar maker. 


the conception and process of creating 
As Drew 


tio- 


it began many years ago. 


Estate slowly grew into an intern 





nal brand recognized for both premi- 
um cigars, like the La Vieja Habana, 
and infused cigars, such as the Acid 


line, expansion became necessary. 
While in the past, most cigar manufactu- 
rer's sole focus was on the cigar-ma- 
king aspect of a new factory, Drew 
constructed the gorgeous, state-of-the- 


art Gran Fabrica with Cigar Safari in 





Pedro Gomez, Direktor von Cigar Safari - Pedro Gomez, Director of Cigar Safari 
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CIGAR SAFARI ———————— 


Die Gran Fabrica mit Blick 
auf Tabakfelder in Esteli 


Gran Fabrica, overlooking 
tobacco fields in Esteli 


Lounge, cin Poker-Zim- 
mer und einen Terras- 
senbercich samt Swim- 
ming-Pool mit Blick auf 
die Stadt Esteli. Doch 
mehr zu Gran Fabricas 
Fünf-Sterne-Dinner, Sal- 
sa-Stunden, Texas Hold "Em-Turnicren, Domino-Spiclen und 
persönlichem Cigarren-Blending später. Schließlich ist Cigar 
Safari ja cin viertägiges Urlaubserlebnis. 
Um ein absolut sorgenfreies Erlebnis zu garantieren, ist bei Ci- 
gar Safari wirklich alles inbegriffen. Ohne Übertreibung, oh- 
ne doppelten Boden. So hat man sofort eine Cigarre und ein 
Getränk eigener Wahl in der Hand, wenn Gomez die Safari- 
teilnchmer am Flughafen in Managua abholt. Nach einer kur- 
zen Fahrt verbringt man den Rest der Nacht in der berühm- 
ten Kolonialstadt Granada. „Dort gehen wir im besten Re- 
staurant der Stadt zum Abendessen und übernachten im 











schönsten Hotel im Zentrum von Granada, erzählt Gomez. 
„Und zusätzlich gibt es im Laufe der Nacht natürlich jede 
Menge an Getränken und feinen Cigarren“, fügt Drew hinzu. 
Nach einem ausgiebigen Frühstück beginnt das Morgenpro- 
gramm mit einer Bootsfahrt zu den stets wartenden Affen auf 
den kleinen Inseln im Nicaragua-See nahe Granada und dem 
Genuss von Liga Privada #9 Cigarren des Drew Estates. Zu- 
rück an Land, fährt man im Reisebus zur Spitze eines aktiven 
Vulkans, von wo sich atemberaubende Ausblicke auf Nicara- 
gua eröffnen. 

Selbst in einer Gruppe der leidenschaftlichsten Cigarren-Rau- 
cher werden diese außergewöhnlichen Boots- und Vulkanaus- 
flüge oft als die Höhepunkte der Cigar Safari genannt. 

Nach der zweistündigen Fahrt zur Gran Fabrica hat man kei- 
ne Zeit, die Koffer auszupacken, denn dort wird bereits mit 
köstlichen nicaraguanischen Gerichten aufgewartet. Die gute 
Nachricht für nach dem Mittagessen gut gesättigte Gäste: 
Drew Estate hat den exklusiven Vertrieb für Joya de Nicara- 
gua - ein Unternehmen bekannt für die Produktion von kräf- 
tigen, gehaltvollen Cigarren wie Antaño Dark Corojo. Joya de 
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mind. “Not everybody has the aforethought to purchase 
premium land at the top of the mountain’s crest to set up a 
complete factory, including a tourism facility and historic 
landmark”, said Drew. 

The section of Gran Fabrica built for Cigar Safari includes 
11 cabanas, a cigar lounge, poker room, and an outdoor pa- 
tio and swimming pool that overlooks the city of Estelí. But 
Gran Fabrica's Five Star dinners, Salsa lessons, Texas Hold 
*Em, Dominos and personal cigar blending come later. Ci- 
gar Safari is, after all, a four day vacation. 

Designed to ensure an experience completely worry-free, 
Cigar Safari is truly all-inclusive. No exaggerations, no 
strings attached. As such, expect a cigar and beverage of 
your choosing to be in hand as soon as Gomez picks every- 
опе up at the airport in Managua. After a short drive, the 
rest of the night is spent in the famous city of Colonial Gra- 
nada. “In Granada, we dine at the best restaurant in town, 
and stay in the most beautiful hotel in the middle of the ci- 
ty”, said Gomez. "There's plenty of drinking and fine ci- 
gars that night, too, of course”, adds Drew. 

After a big breakfast, the morning begins with a boat tour, 
Visiting the ever-awaiting monkeys on Granada’s small is- 
lands, and smoking Drew Estate Liga Privada 89's. Once 
back on dry land, a tour bus climbs to the top of an active 
volcano, providing breathtaking views of Nicaragua. 

Even with a group full of avid cigar smokers, the extraordi- 
nary boating and volcano tour are often called the best part 
of the trip. 

There's no time to unpack after the two hour drive to Gran 
Fabrica, as a delectable Nicaraguan cuisine waits. Fortuna- 
tely for satiated visitors after lunch, Drew Estate is the ex- 
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So what if shes 100 years late 
She was busy getting ready 





OVER A CENTURY AGO, MY GRANDFATHER SAMUEL PALEY CREATED THE FIRST 
LA PALINA CIGAR, SADLY, WHEN SAM RETIRED IN 1926, HIS LA PALINA RETIRED WITH 
HIM = A PROFOUND LOSS TO TWE FRATERNITY OF CIGAR SMOKERS. 


NOW SHE'S GACK А CIGAR OF IMPECCABLE ELEGANCE AND FINESSE. SMOKE A LA PALINA, 
AND YOU WILL QUICKLY FONGIVE HOW LONG SHE HAS KEPT US WAITING. 


gata жак, 


4% Est 1896 Na 
Unforgettable. 


ананасів ану. COW 


CIGAR SAFAR 





Nicaragua ist nur wenige Minuten von der Gran Fabrica ent- 
fernt, und eine exklusive dreistündige Tour durch die álteste 
Cigarrenfabrik des Landes verleiht Einblick in Nicaraguas Be- 
zichung zu Cigarren. 
Nach der Rückkehr 
liches Dinner statt, das m: 











n die Gran 
n 


brica findet dort cin fest- 








igentlich nur als überaus würdi- 





gen Ausklang für einen so großartigen Tag bezeichnen kann. 
„Ich hab nicht gescherzt, als ich sagte, dass wir den besten 
Koch 
„Die Leute, die in die Gran Fabrica kommen, sind total er- 


haben“, meint Gomez und fügt schmunzelnd hinzu: 


staunt über das Dinner, das wir hier bieten.“ 

Cigar Safaris finden während der Trockenperiode von Okto- 
ber bis März statt, was perfekte Nächte mit Temperaturen von 
ctwa 18 Grad und warme, sonnige Tage garantiert. Direkt über 
der Gran Fabrica wirft der Halbmond der Nacht einen ge- 
dümpften Schein auf Esteli. Dieser ist von nirgendwo aus bes- 
ser zu beobachten als durch dunklen, erstklassigen Cigarren- 
rauch von den Dinner-Tischen am Pool der Gran Fabric 

Die Gestaltung der restlichen Nacht ist jedem selbst überlassen. 
Die gewählten Alternativen erweisen sich als entspannt und 
reichlich: eine Liga Privada, Isla del Sol, Chatcau Real, Tabak 
Especial, Joya de Nicaragua Antano, Classico oder Celebraci- 
ön-Cigarren werden mit Flor de Caña-Rum, Toña oder Victo- 
ria-Bier - die lokalen С 
die Gäste pokern, Domino spielen, sich unterhalten oder ein- 











ctránke zur Wahl — genossen, während 





fach nur fernschen. Wenn auch Ehefrauen dabei sind, ist Go- 
mez stets gern bereit, ihnen Salsa-Unterricht zu geben. „Man- 
che unserer Gäste sind älter und wollen entspannen, andere sind 
jünger und wollen die ganze Nacht feiern. So oder so, wir ga- 
rantieren, dass sie alle eine schöne Zeit haben“, meint Gomez. 
Am nächsten Tag geht es auf Entdeckungsreise in der Gran Fa- 


82 


Innerhalb der Gran 
Fabrica ist Qualitäts- 
kontrolle ein essenzieller 
Bestandteil der 
Cigamen-Produktion 


Inside Gran Fabrica, 

quality control is an 

essential part of cigar 
production 


clusive distributor for Joya de Nicaragua - a company 


known for producing rich, full-bodied cigars like the Anta- 





йо Dark Corojo. Joya de Nicaragua is only minutes from 


Gran Fabrica, and an exclusive three hour tour of Nicar; 





gua's oldest cigar factory and brand reveals insight into Ni- 





caragua's relationship with cigars. 
Back at € 
only be described as fitting for such a great day. “When I 


an Fabrica, a celebratory dinner is held that can 





say we have the best chef, we are not joking around”, said 
Gomez. “People that come to Gran Fabrica are shocked 
when they have dinner.” 

Cigar Safari operates during the dry season, from October 
to March. This ensures flawless, 65-degree nights, and 
warm, sunny days. Directly above, the night’s half-moon 
casts a muted glow over Esteli. Through dark, sterling ci- 
gar smoke, there's not a better place to view it than from 
Gran Fabrica’s poolside dining tables. 

The rest of the night is left up to cach individual. The choi- 
ces are relaxed and plentiful: a Liga Privada, Isla del Sol, 
Chateau Real, Tabak Especial, Joya de Nicaragua Antano, 
Classico, or Celebración cigars to accompany Flor de Сайа 
rum, Toña or Victoria beer - the local beverages of choice 


= while playing poker, dominos, conversing, or just wat- 





ching television. If wives are in attendance, Gomez is al- 
ways more than willing to offer salsa lessons. “Some of our 
visitors are old and relaxed; some are young and want to 
party all night. Either way, it’s guaranteed that we will hav 

a good time”, said Gomez. 

The next day is spent exploring Gran Fabrica. With seve- 
ral breaks in between for rest and food, Gomez's tour ex- 
amines Drew Estate’s unique packaging and their carefully 
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Savor Macanudo 1968. 


The same impeccable Macanudo quality you've come to expect over the 
past 40 years, now with a richer, dai taste. This is Macanudo 1968, 
the evolution of a legend. Visit www.cigarworld.com to find the exclusive 


tobacconist nearest you. 
Cigar Aficionado | | Cigar Insider 
E] Raring 


www.cigarworld.com 








CIGAR SAFARI 


L.: AuBerhalb der Gran 
Fabrica vereint ein riesiges 
Wandgemälde traditionelle. 
Cigarren-Kunst mit Drew 
Estates modemer Kunst 
R.: Die Subculture 
Studios Art Factory inner- 
halb der Gran Fabrica, 
wo die Künstlern absolu- 
te kreative Freiheit haben 


L.: Outside of Gran 
Fabrica, a huge mural 
mixes traditional cigar art 
with Drew Estate's con- 





Studios Art Factory inside 
Gran Fabrica, where 
artists have complete 
creative freedom 


brica. Auf seiner Tour, bei der es mehrere Pausen zum Ausru- 
hen und Essen gibt, erläutert Gomez das einzigartiges Verpa 
ckungskonzept und die sorgfältig kontrollierte Cigarren-Pro- 
duktion von Drew Estate, dic Anbau, Fermentierung, Tabak- 





rollen und alles dazwischen umfasst. „Wir brauchen nicht ci- 
ne Stunde zu fahren, um Tabak zu schen, er befindet sich di- 
rekt vor Ort“, sagt Gomez. Der Abschluss der Tour führt in 
die Subculture Studios Art Factory, wo Drew dem kreativen 
Schaffen der Künstler freie Hand gibt, sei das nun beim Kre- 
ieren von Wandgemälden oder beim Design von T-Shirts. 
Jeder Teil der Tour ist faszinierender als der vorangegangene, 
doch Höhepunkt des Tages ist eine von Drew geleitete Blen- 
ding-Session. „Ich arbeite persönlich mit jedem Gast an der 
Herstellung von individuellen Mischungen. Im Ende schicken 
wir jeden Besucher mit zehn eigenen Blends nach Hause, die 
er dann über die nächsten 90 Tage rauchen kann, um den Rei- 
fungsprozess zu erleben“, erläutert Drew. 

Der letzte Tag ist ruhig und entspannt. Oder zumindest will 
Drew jenen, die noch nicht auf Besuch waren, diesen Eindruck 
vermitteln. „Es gibt noch einige andere Überraschungen und 
Höhepunkte, aber um das Geheimnis von Cigar Safari zu be- 
wahren, kann ich nicht mehr verraten“, sagt Drew. Nachdem 
er alle blinden Passagiere ausfindig gemacht, alle Gefahren 
von gebrochenen Gliedmaßen beseitigt und alle Angebote zum 
Kauf von Grundstücken am Gelände der Gran Fabrica abge- 
lehnt hat, bringt bezichungsweise schleift Gomez die Besucher 
zurück zum Flughafen in Managua. 

Dave Mayer und Dave Puskavich geben zu, dass sic keine Ah- 
nung hatten, was sie erwarten würde, als sie in Managua an- 
kamen. „Nachdem ich noch nie zuvor in Nicaragua gewesen 
war, hatte ich keinen Vergleich“, so Mayer. Mayer ist Besitzer 
des Wooden Indian Tobacco Shop in Havertown, Pennsylva- 
nia, Puskavich von Leaning House Fine Cigars in Belle Ver- 
non, Pennsylvania. Die beiden kannten einander zuvor nicht. 
Doch nach einer tollen Zeit auf Cigar Safari und kreativer In- 
spiration des Drew Estates erklärten sie ihre Cigar Lounges zu 
„Schwesterläden“ und sind nun dabei, diese in die ersten zwei 
autorisierten Liga Privada Lounges umzuwandeln. 


за 





Für Mayer, der in der Vergangenheit bercits mehrere Fabriken 
in der Dominikanischen Republik und Honduras besucht hat- 
te, bestand der Unterschied in der entspannten Atmospháre 
des Aufenthalts. „Ра war dieser absolute Komfort cines ge- 
müchlichen, gut geplanten Programms. Ich hatte nicht das Ge- 
fühl gelernt zu haben, wie man cin Tabakanbauer wird. Statt- 
dessen fühlte ich mich nach meiner Ric 
gers 
Nur wenige Wochen nachdem Puskavich aus Nicaragua zu- 
chrt war, schmiedete er bereits Pläne für einen erncu- 
ten Ausflug dorthin im Frühjahr gemeinsam mit einigen seiner 
Freunde und Kunden. „Die Anlagen des Drew Estates sind in 
jederlei Hinsicht erste Klasse und die sehr intensive Tour durch 
dic Tabakindustrie sucht Ihresgleichen“, meint Puskavich. 

Doch selbst wenn die schónen Anlagen und informativen Tou- 








hr so, als wäre ich 





de von einem Urlaub heimgekommen.“ 





ren zu diesem Eindruck beitrugen, ging es im Ende um Go- 
mez’ persönliches Engagement. „Er liebt sein Land, und das 
merkt man“, so Mayer. 

Ein schwer erkämpftes, exklusives Stipendium ermöglichte es 
dem in Esteli geborenen Gomez, im Jahr 2004 an der Univer- 
sity of Iowa in den USA zu studieren. Er lernte in nur sechs 
Monaten Englisch und kehrte nach Studiumabschluss nach 
Esteli zurück, wo er recht bald als Direktor der Cigar Safari 
engagiert wurde. Daneben ist er auch für internationale Ver- 
kaufsabwicklungen zuständig. Sein Resümee mag beeindru- 
ckend sein, sagt aber noch nichts über seinen Charakter aus. 
„Gomez ist ein bemerkenswerter junger Mann“, meint Drew. 
„Er ist zutiefst einfühlsam und verantwortungsbewusst und 
versteht es, dass unsere Gäste wie Könige und Königinnen zu 
behandeln sind.” 

Das Talent, Gäste wie Könige zu behandeln, ist Gomez kein 
wegs angeboren. „Herauszufinden, was Leute wirklich möch- 





ten, ist eine Kunst, die man üben und entwickeln muss“, sagt 
Gomez. Jahre harter Arbeit und Praxis von Jonathan, Gomez, 
und allen anderen am Drew Estate haben die Cigar Safari zum 
besten — und einzigen — Cigarren-Urlaub der Welt gemacht 
und damit bewiesen, dass gerade in der Cigarren-Industrie das 
alte Sprichwort gilt: Übung macht den Meister. 





controlled cigar production, which includes growing, fer- 
menting, rolling the tobacco, and everything in betw 





“We don't have to drive for an hour to sec some tobacco, 
The Subculture Studios Art 
Factory is the final part of the tour, where Drew gives ar- 


it's all right here", said Gomez. 





tists complete creative control, whether painting a wall mu- 
ral, or designing a shirt. 

Each section of the tour is more fascinating than the last. 
But the day is highlighted with a blending session, hosted 
by Drew. “I work with cach guest, personally, to create a 
custom blend. We send cach guest back with ten of their 
custom blends for them to smoke over the next 90 days to 
experience the aging process", said Drew 

The last day is quiet and relaxed. Well, at least that's what 
Drew wants those that haven't visited to think, “There are 
a number of other surprises and highlights, but I can’t offer 
After 
locating all of the stowaways, putting down all the threats 


more due to Cigar Safari’s secret nature”, said Drew 


of broken limbs, and declining all offers to purchase real 
estate in Gran Fabrica, Gomez returns = or drags = visitors 
back to the airport in Managua. 

When Dave Mayer and Dave Puskavich arrived in Mana- 
“Ne- 
ver having been to Nicaragua before, I had nothing to com- 
pare it to,” said Mayer. Owners of the Wooden Indian To- 
bacco Shop in Havertown, Penn., and Leaning House Fine 


gua, they admitted they had no idea what to expect 





Cigars in Belle Vernon, Penn., Mayer and Puskavich had ne- 


Information 


Cigar Safari kostet alles inklusive USD. 
450,-. Das Angebot ist auf 16 Touren 
pro Jahr beschränkt und läuft nur von 
Ende Oktober bis Ende Marz. 
Besuchen Sie www.cigarsafari.com 
und versuchen Sie früh zu reservieren. 


March only. 


make reservations early. 


Cigar Safari is $450, all-inclusive. It is 
limited to 16 tours per year, and runs 
from the end of October to the end of 


Visit mww.cigarsafari.com and try to 


CIGAR SAFARI 


Liga Privada #9 
The Liga Privada #9 


ver met. But after a good time on Cigar Safari, and crea- 





tive inspiration from Drew Estate, they declared their loun- 





ges “sister shops”, and are in the process of converting the 
two into the first ever authorized Liga Privada Lounges. 
For Mayer, who had toured several factories in the Domi- 
nican and Honduras, the difference was the laid-back fee! 
of the trip. “It was the total comfort of the unrushed, well- 
planned schedule. 1 didn’t feel like 1 had learned how to be 
a tobacco farmer, Instead, when I returned, it felt like I had 
just gotten back from vacation", he said, 

Only a few weeks back from Nicaragua, Puskavich had al- 


саду begun planning a trip back in the spring with several 





of his friends and customers. “The Drew Estate facilities 





were first-class all the way, and the very ii 





depth tour of the 





tobacco industry is second to none", said Puskavich. 





But while beautiful facilities and informative tours go a long 
way, in the end, it was all about Gomez's personal touch. 
“He loves his country and it shows”, said Mayer. 

Born in Esteli, a difficult and exclusive scholarship allowed 
Gomez to attend the University of lowa in 2004. He lear- 
ned English in just six months, and after graduating, retur- 
ned to Esteli where he was quickly hired as Director of Ci- 
gar Safari, In addition to Cigar Safari, he also handles in- 
ternational sales. Though his resume may be impressive, it 





says nothing of his character, “Gomez is a remarkable 
young man”, Drew said, “He’s deeply caring and respon- 
sible, and understands that guests here need to be treated 
like kings and queens.” 
For Gomez, knowing how to treat visitors 


like royalty isn't innate. “Tr nd ex- 





ng to 





actly what people want is a skill that must 
be practiced and developed”, he said 

Years of hard work and practice put in by 
Jonathan, Gomez, and everyone clse at 
Drew Estate has made Cigar Safari the best 
= the only — cigar vacation in the world, 
proving that, especially in the cigar indus- 
try, practice does indeed make perfect. 
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10 Jahre Habanos Edición Limitada 


Nach der Trinidad Short Robusto T sind nun auch 
die Partagás Serie D Especial und Montecristo 
Grand Edmundo im europáischen Handel. 


Im Jahre 2000 brachte Habanos S.A. zum ersten Mal drei besondere 
Cigarrenformate bekannter Marken auf den Markt, die die Herzen der 
Aficionados weltweit im Sturm eroberten. Seit dieser Zeit warten die 
Cigarrenliebhaber Jahr um Jahr mit Spannung auf die neuen Formate, 
die dann jeweils nur in begrenzten Mengen in den Handel kommen. 
Für die limitierten Produktionen werden stets bestimmte Formate 
ausgewahit, die nicht zum Standardportfolio der Marken gehóren. Sie 
zeichnen sich auBerdem durch ihre natürlich fermentierten, dunklen 
Deckbiätter aus. Dies resultiert aus der Verwendung von Tabakblät- 
tern vom obersten Teil der Pflanzen. Nur einzelne Habanos-Manufak- 
turen mit besonders großer Erfahrung werden ausgewählt, um diese 
limitierten Cigarren zu rollen. 

Wie in unserer Sommerausgabe berichtet, war die Trinidad Short 
Robusto T die erste der drei Limitadas für das Jahr 2010, die den 
Weg in Europas Handel geschafft hatte. Die Partagäs Serie D Especial 
und der Montecristo Grand Edmundo komplettieren nun die Serie. 


PARTAGÁS SERIE D ESPECIAL 

Ihr intensiver Geschmack bei ausgeprágter Starke ist typisch für die 
beliebte Serie D der traditionsreichen Partagas. Diese ,Gordito" 
mit einem Ringmaß von 50 bei 141 mm verfügt über identische 
MaBe wie das bislang einzigartige Format 
„La Fuerza" der Marke San Cristóbal de La 
Habana. Die Partagás Serie D Especial 
wird in einer Kiste aus unlackiertem Holz 
(SBN) à 10 Stück angeboten. 


MONTECRISTO GRAND EDMUNDO 

Diese Cigarre stellt zweifellos den 
Höhepunkt der Edición Limitada 2010 dar 
Erstmalig bietet Habanos damit das von der 
Siglo VI bekannte Cañonazo-Format (Ring- 
maß 52 x 150 mm Länge) außerhalb der 
Marke Cohiba an. Die Tabakmischung der 
Grand Edmundo weist den typischen 
Charakter der Montecristo auf. Die Cigarren 
werden in einer Kiste aus unlackiertem Holz 
(SBN) à 10 Stück angeboten. 


86 


ted versions. 


Erratum 


In unserer Sommerausgabe haben wir 
die Formate der Partagás Serie D 
Especial und Montecristo Grand 
Edmundo irrtümlich nicht korrekt 
beschrieben. Hier die Richtigstellung. 
In our Summer Edition we unfortuna- vi 
tely misprinted the Partagás Serie D 
Especial and Montecristo Grand 
Edmundo sizes. Here are the correc- 


10 Years of Habanos Edicion Limitada 


Following the Trinidad Short Robusto T, now also 
the Partagas Series D Especial and Montecristo 
Grand Edmundo are being sold in Europe 


In the year 2000, for the first time Habanos S.A. brought to the 
market three special cigar sizes of well-known brands, which in a 
storm conquered the hearts of aficionados worldwide. 

Since then, year after year, cigar lovers have been waiting excited 
ly for the new sizes, which then each enter the market in limited 
amounts. Particular sizes are always chosen for the limited produc: 
tions, which are not part of the usual range of the brand. They are 
also characterized by their naturally fermented, dark wrappers. 
This is a result of using tobacco leaves from the uppermost part of 
the plants. Only individual Habanos manufacturers with a particu- 
larly great deal of experience are chosen to roll these limited 
cigars. 

As reported in our Summer Edition, the Trinidad Short Robusto T 
was the first of the three Limitadas for the year 2010 that made its 
way into the European market. The Partagás Series D Especial and 
the Montecristo Grand Edmundo now complete the series. 








PARTAGÁS SERIES D ESPECIAL 
An intense taste with a distinctive flavor is typical for the favorite 
Series D of the traditional Partagas. This "Gordito" with a ring 
gauge of 50 and length of 141 mm has the identical measure 

ments of the hitherto unique size La 
Fuerza of the brand San Cristóbal de La 
Habana. The Partagás Series D Especial 
offers 10 cigars in a lacquered wooded 
box (SBN). 


MONTECRISTO GRAND EDMUNDO 

These cigars undoubtedly represent the 
pinnacle of the Edición Limitada 2010. 
For the first time, Habanos is thus offe- 
ring the Cafionazo size known trom Siglo 
(ring gauge 52 x 150 mm in the 
length) outside of the brand Cohiba. The 
Grand Edmundo tobacco blend exhibits 
the typical character of the Montecristo. 
fen cigars are offered in a lacquered woo- 
den box (SBI 














Offizielle Importeure 
von Habanos 
für Deutschland: 
www.5thavenue.de 
für die Schweiz: 
www.intertabak.ch 


Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 
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Die 2010 Habanos-Kollektion 


Dieser zehnte Jahrgang der Habanos-Kollektion ist der Marke 
Bolivar gewidmet und beinhaltet 20 Gran Belicosos. Zum 
Jubiläum wird diese Vitola natürlich besonders sorgfältig und 
nur von einer Handvoll kubanischer Torcedores hergestellt 
Und zwar ausschließlich in der traditionsreichsten Fabrik des 
Landes - Partagas. Nur 1000 Stück dieser edlen Kisten wur- 
den für den exklusiven, weltweiten Vertrieb über das 
Franchise-Netzwerk „La Casa del Habano" produziert. Das 
Figurado-Format Gran Belicoso dieser Habanos-Kollektion ist 
tief in der Tradition der Marke verwurzeit. Die Bandbreite der 
regulär in Produktion befindlichen Vitolas von Bolivar umfasst 
bekanntlich die Belicosos Finos, eine der bekanntesten Figu- 
rados. Bestehend aus einer Tabakmischung, die der Kom- 
plexität, dem Aromenspektrum und dem Geschmack der 
Marke Bolivar gerecht wird, sind die Gran Belicosos bestimmt 
die richtigen Cigarren für besondere Momente des Genusses. 
So wie die restlichen Vitolas der Marke wurden auch die Gran 
Belicosos völlig von Hand und aus ausgesuchten Tabaken der 
Vuelta Abajo-Plantagen in der Provinz Pinar del Rio herge- 
stellt, bekanntlich die beste Tabaregion Kubas. 


Eine Habano im Stil der 1950er 


Die Ramon Allones Belicoso der Edición Regional 


Alemania 2010 kommt in den Handel. 


Anlässlich des jüngsten Festival del Habano wurde einigen Teilnehmern 
der 5th Avenue-Reisegruppe eine besondere Ehre zu teil. Sie hatten die 
Gelegenheit, als erste eines der diesjahrigen Edición Regional-Formate 
für Deutschland zu probieren. Die Fertigung der Ramon Allones Belicoso 
ER 2010 (Format Campana; RM 52 x 140 mm) lief zu diesem Zeitpunkt 
in der Partagás-Manufaktur bereits auf Hochtouren. Eine ausgesprochen 
erfreuliche Überraschung stellte die bemerkenswert kräftige Tabak- 
mischung dar. Der 80-jährige Maestro ligador der Manufaktur, der die 
Mischungen der einzelnen Vitolas zusammenstellt, erklärte dazu, dass er 
damit in Geschmack und Stärke den Stil der Habanos der 1950er-Jahre 
wiederaufieben lassen wollte. Die Ramon Allones Belicoso richtet sich 
damit vor allem an erfahrene Aficionados, die sich für gehaltvolle und 
kräftige Habanos begeistern. Die Ramon Allones Belicosos werden in 
Kisten à 25 Stück angeboten. Insgesamt gibt es nur 2000 Kisten, von 
denen jede individuell nummeriert ist. Ramon Allones ist einer der gro- 


Ben Namen in der Geschichte der Habanos. 1837 gegründet, 
ist sie eine der ältesten der bekannten 
Habanos-Marken, die heute noch gefertigt 
werden. Der in Galizien geborene Ramon 
Allones war der erste Cigarrenhersteller, der 
seine Cigarren in Kisten verpackte, die mit 
einer Beschriftung geschmückt waren und 
das Markenemblem trugen. Er war damit 
Pionier der noch heute praktizierten Verpa- 
ckungsweise. Alle Cigarren bestehen aus Ta- 
bakmischungen der Region Vuelta Abajo. 
Charakteristisch ist ihr intensiver und komple- 
xer Geschmack. 

Das Ramon Allones-Portfolio beinhaltet heute 
ausschließlich Cigarren, die nach der Methode 
totalmente a mano, tripa larga” — vollständig 
von Hand gefertigte Longfiller — hergestellt wer- 
den. Dazu zählen Habanos-Klassiker wie die 
berühmten Gigantes, eine Doppel-Corona und 
das Robusto-Format Specially Selected. 
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The 2010 Habanos Collection 


This tenth volume of the Habanos Collection is dedicated to the Bol var brand and con- 
tains 20 Gran Belicoso, a vitola made in a very special way for the occasion by a select 
group of experienced Cuban cigar rollers who work at one of the most emblematic cigar 
factories of Cuba: Partagas. Only 1,000 units of this case have been made for exclu- 
sive worldwide distribution through the franchise network "La Casa del Habano”. The 
figurado format of Gran Belicoso in this Habanos Collection deeply connects with the 
tradition of the brand. Today, the normal Bolivar range of sizes includes the Belicoso 
Finos, a Habano figurado that is one of its most representative examples. With a blend 
that has carefully taken into consideration the complexity of richness that characte- 
rizes this brand flavour, these 20 Gran Belicoso are ideal for the most special moments 
of enjoyment and full delight. Like the rest of the range of sizes of this brand, all these 
Habanos have been made totally by hand with selected leaves from Vuelta Abajo plan- 
tations, the best tobacco region in Cuba, located in the province of Pinar del Rio. 


А 1950s 


The Ramon Allones Belicoso Edicién Regional 
Alemania 2010 is coming to a store near you. 





yle Habano 


While attending the most recent Festival del Habano some 
members of the 5th Avenue travel group were privy to a special 
honor. They were lucky enough to be the first to try this year's 
Edición Regional format for Germany. By then, production of the 
Ramon Allones Belicoso ER 2010 (campana format; RM 1.97 
x 5.51 in) at the Partagas factory was going ahead at full steam. 
Its remarkably powerful tobacco mixture was an utterly pleasant 
surprise. 
The 80-year-old maestro ligador of the factory, who blends mix- 
tures for individual Vitolas, commented that he wanted to revi 
sit the taste and strength of 1950s Habanos: this cigar will 
appeal to experienced aficionados who enjoy substantial, 
powerful Habanos. Ramon Allones Belicosos are offered in 
boxes of 25, of which were produced just 2,000 individually- 
numbered boxes. 
Ramon Allones is one of the biggest names in 
Habanos history. Founded in 1837, the com- 
pany is one of the oldest Habano brands still 
operating today. Galician-born Ramon 
Allones was the first cigar manufacturer to 
pack his cigars into boxes embellished with 
a signature and his logo: a pioneer of the 
packaging style that's still practiced today, 
All of the brand's cigars feature tobacco 
mixtures from the region Vuelta Abajo, 
and are known for their intense, com: 
plex taste. 
Today, the Ramon Allones portfolio exclu- 
sively contains cigars that are produced 
according to the motto “totalmente a 
mano, tripa larga": longfillers produced 
entirely by hand. It includes Habanos 
classics like the renowned Gigantes, a 
double Corona and the Robusto format 
Specially Selected. 








LA CASA DEL HABANO Bremen 
Inhaber / Proprietor: Art Karounos et 
Bücsenho А / Am Dom 5 

28185 Bremen. 

T +49 170 3800086 

E-Mail cigars @la-casa-del-habano-bremen.de 
wwwla-casa-del-habano-bremen.de 
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Deutschland: Bremen 
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Paul Bugge GmbH 

Karistraße 47-49 | 78054 Vilinge 
Tel. 07720-809131 | Fax0 7720-81 

www paul-bugge de 





ALTADIS 


lanciert preiswerte Cigarren 


Die neue Casa de Garcia und Dominican Estates Selection sind Angebote von Altadis USA für preisbewusste 
Káufer. Das Erstaunliche dabei ist, dass es sich bei Casa de Garcia um Longfiller-Cigarren zu einem Preis von 
50 Euro (oder weniger) je Bündel von 20 Stück handelt! Text von Colin Ganley 
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Mediumfiller mit komplexem 
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Die Casa de Garcia- 
Cigarren, hier mit 
Connecticut Shade 
The Casa de Garcia 
cigars, here with 
Connecticut shade 


wrappers 


D as ist wahrlich ein selten zuvor dagewesenes Preis-Leis- 
tungs-Verhältnis. Und es kommt zu einem perfekten 
Zeitpunkt für Kunden, die auf der Suche nach Qualitáts-Ci- 
garren zu attraktiven Preisen sind. Diese Cigarren werden al- 
le bei der Tabacalera de Garcia in der Dominikanischen Re- 
publik hergestellt, jener Fabrik, die für die Produktion der 
(dominikanischen) Montecristo und der preisgekrónten San- 
ta Damiana-Marke berühmt ist. In Deutschland und Öster- 





reich sind die beiden Cigarren nur mit einem seidigen Con- 
necticut Shade-Deckblatt erhältlich. 

Der legendäre Master Blender Jose Seijas hat drei Blends der 
Casa de Garcia geschaffen: mit Maduro-, Connecticut- und 
Sumatra-Deckbláttern. Bei jeder dieser Cigarren handelt es 
sich um Longfiller. Die Maduro ist reich und gehaltvoll im 





jarci 





Rauch, wobei die dominikanischen und honduranischen Ein- 
lageblätter den Geschmack des Blends verstärken. 

Die Cigarre mit Sumatra-Deckblatt hat einen leicht süßlichen, 
mittelstarken Charakter mit einem Hauch exotischer Würze. Г 
runter liegen ein Connecticut Broadleaf-Umblatt und dominika- 
nische als auch honduranische Finlageblätter. Das Connecticut- 
Deckblatt schließlich zeichnet sich durch cin mittellráftiges Aro- 
ma und cine sanfte Fülle aus, wie sie von so einem Deckblatt zu 
erwarten ist. Sie ist keineswegs ein leichter Blend; die dominika- 
nische und honduranische Einlage sorgt für vollmundigen Ge- 
schmack. 

Dominican Estates sind ein wei 








es preiswertes Angebot von 
Tabacalera de Garcia. Diese Mediumfiller hat einen hóchst 
komplexen Geschmack, der auf der exotischen Einlage aus Ko- 
lumbien und der Dominikanischen Republik beruht. Die Cigar- 
ren sind in Zedernkisten zu je 25 Stück verpackt und 
ledrig, würzig und extrem komplex im Geschmack. Ci 
garren von solch einer Qualität und Komplexität findet 
man wirklich selten zu einem Preis zwischen EUR 2,20 
und EUR 3,40. 

Tabacalera de Garcia strebt danach, hochqualitative 





Premiumeigarren für jene anzubieten, die in dieser 
schwierigen Marktsituation ein gutes Preis-Leis- 
tungs-Verhältnis zu schätzen wissen. Die oben er- 
wähnten Angebote kommen wie gerufen für Enthu- 
asten, die es gewohnt sind, täglich eine Cigarre mit 
eunden zu genießen. 








ALTADIS 


Altadis Releases 
Value Cigars 


The new Casa de Garcia and Dominican Estates 
Selection are two interesting offerings from 
Altadis USA for the value savvy shopper. The 
shocking fact is that Casa de Garcia is a long-filler 
cigar priced at $30 (or less) for a bundle of 20! 


his is a value nearly unheard of. And it has arrived at the 
perfect time for customers seeking quality cigars at value 
prices. The cigars are all crafted at Tabacalera de Garcia in the 
Dominican Republic. This is the same factory which famously 
produces Montecristo (Dominican) and the award winning 
Santa Damiana brand, In Germany and Austria both cigars are 
only available with a silky Connecticut shade wrapper. 

Legendary Master Blender Jose Seijas has created three blends 
of the Casa de Garcia with Maduro, Connecticut, and Suma: 
tra wrappers. Every one of these cigars is Long-Filler. The Ma 
is a rich, full bodied smoke with Dominican and Hondu- 





dui 





ran fillers which increase the taste of the blend. 

The Sumatra wrapped cigar has a slightly sweet, medium-bodied 
character with a bit of an exotic spice. This complex blend features 
Connecticut Broadleaf binder and both Dominican and Hondu 
ran fillers. ed 
as a medium bodied smoke with smooth richness that we expect 








nally the Connecticut wrapped beauty is character 





from this wrapper. It is not a weak blend with both Dominican and 
Honduran fillers bringing a mouthful of flavor to the smoker. 

Dominican Estates is another value-priced release from Tabacalera 
de Garcia. This is a medium filler cigar with a highly complex taste 
based on the exotic fillers of Colombia and the Dominican repu- 
blic. The cigars are packaged in cedar boxes of 25. The taste is 
leathery, spicy, and extremely complex. Rardy do you find cigars 
of this quality and complexity for less than a few dollars per cigar. 
Tabacalera de Garcia has striven to provide high quality premi- 
um cigars to cigar smokers who appreciate value in this difficult 
market, These releases scem perfectly timed for the enthusiast 
who has become accustomed to sharing a daily cigar with friends. 
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CASA DE GARCIA 
(SUMATRA WRAPPER) 


ж» 


140 х 17,5151/2x44 
EUR 2,- (D) 


CORONA - Dom. Rep., Wrapper: Indonesian Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Honduras 
Sehr gut gerollte Corona mit dezent cremigen, nussigen Very well rolled corona with subtly creamy, nutty and de- 
und zart-ledrigen Aromen im vorzüglichen leichteren  licately leathery aromas in the excellent light draw, 
Zug, die sich am Gaumen geschmeidig fortsetzen. Eine which continue smoothly on the palate. A light cigar with 
leichtere Cigarre mit feinen Noten fine notes. 


CASA DE GARCIA 
(SUMATRA WRAPPER) 


*ck x n 


165x198161/2x50 
EUR 2,40 (D) 


CHURCHILL - Dom. Rep., Wrapper: Indonesian Sumatra, Binder: Connecticut Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Honduras 
Sehr gut gerollte elegante Churchill, mit dezenten nus- Very well rolled, elegant Churchill with draws featuring 
sig-ledrigen Aromen im Zug und mit zart pfeffrig-ledri- subtle nutty leather aromas, and delicately peppery- 
gen Aromen im geschmeidigen Geschmack; eine auch leathery aromas in its supple taste; a cigar which also 
im Rauchverlauf leichter bleibende Cigarre. remains light during the course of smoking. 


DOMINICAN ESTATE 
MEDIUM SHORT FILLER 


LAKE) 


127x17515 x44 
EUR 2,40 (D) 


PETIT CORONA - Dom. Rep., Wrapper: Broadleaf, Binder: Broadleaf, Filler: Dominican, Colombian 

Fülliger Geschmack mit cremigen, dezent ledrigen und А full taste with creamy, subtly leathery and vanilla aro: 
vanilligen Aromen: Im Hintergrund zeigten sich zarte mas: in the background there is a delicate sharpness 
Röstaromen; eine leichte, angenehme Cigarre. surfacing: a light pleasant cigar. 


DOMINICAN ESTATE. 
MEDIUM FILLER 


xx 


140 x 17,51 51/2 x44 
EUR 2,60 (D) 


CORONA - Dom. Rep., Wrapper: Broadleaf, Binder: Broadleaf, Filler: Dominican, Colombian 

Die Cigarre entfaltet im Rauch dezentcremigeund leicht This cigar develops subtly creamy and slightly leathery 
ledrige Aromen, die sich im Geschmack geschmeidig aromas during smoking which continue supplely and 
und mild mit zartem Süßetouch fortsetzen. mildly in the taste with a delicate touch of sweetness. 


DOMINICAN ESTATE 
MEDIUM FILLER 


wk 
168 х 17,416 5/8 х 44 


EUR 2,80 (D) 


LONSDALE - Dom. Rep., Wrapper: Broadleaf, Binder: Broadleaf, Filler: Dominican, Colombian 

Die elegante Cigarre entfaltet cremige und vanillige No- This elegant cigar develops creamy and vanilla notes in 
ten im Rauch und ein zartes ledriges Aromaspektrum the smoke and a delicately leathery spectrum of aro: 
im Geschmack, der leicht strukturiert ist. mas in the taste which is lightly structured. 
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15th Anniversary 
Same size, three different cigars 


Hecho a mano en Honduras y en Nicaragua 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdez die Gesundheit. 


„Hier spricht nie- 
mand von Krise", 
sagt Eric Piras, 
Vizeprasident 
International 
Sales bei Altadis 
USA. Wir haben 
ihn in Hongkong 
besucht. 


Text und Fotos von 
Gabriela Greess 


94 


m Horizont zicht cin Gewitter auf, doch die 
New Territories Hongkongs leuchten noch 
in der Abendsonne. Für Eric Piras cin symboli- 


sches Zeichen, ja cin Omen. Als Vizepräsident In- 





ternational Sales bei Altadis USA sondiert er in 
Asien die viel versprechenden neuen Márkte für 


Premiumcigarren. Auch nach 17 Jahren faszi- 





niert ihn noch die Skyline dieser Mega-City im 
Südchinesischen Meer: Hier spricht niemand 
von Krise“, sagt Eric Piras und bestellt ein Glas 
Veuve Clicquot. Schneller als erwartet rückt der 
tropische Regensturm an, der seiner Don Diego 
Aniversario Suprema mit heftigen Windstößen 
zusetzt. Doch die Figurado zicht problemlos wei- 
ter. Piras lacht über die unfreiwillige Qualitäts- 
kontrolle von oben, zupft sein Einstecktuch im 
perfekt sitzenden Anzug zurecht und gibt das 
Kommando zum Tischwechsel. Schnelles Takti 
ren ist er gewohnt. Immerhin agiert er in cinem 
Weltmarkt, der durch strangulierende Anti-Rau- 





chergesetze und verunsicherte Konsumenten 
rund um den Globus immer unberechenbarer 
wird. Der 50-jährige Asien-Experte ist für Alta- 
dis USA mit der Mission in Hongkong, von hier 
aus ein Terrain zu crobern, das als Absatzmarkt 
der Zukunft gilt: China, das boomende Reich der 
Mitte. Aber auch Emerging Markets wie Viet- 
nam und Kambodscha hat er im Visier. „Hong- 
kong ist für uns das Trendbarometer - cin Fens- 
ter mit Kónigsblick nach China“, betont Piras: 
„Die exklusiven, teuren Marken laufen hier in al- 





len Geschäftsbereichen am besten.“ Laut einer 
aktuellen Studie rangiert Hongkong auf Platz 
Eins, was den Konsum von Luxusma 
„Tiffany hat hier 
jüngst seine Umsätze um 20 Prozent gesteigert“, 





en an- 





geht; gleich nach London. 





sagt Piras und wertet das als sicheres Signal, dass 
sich auch in den Boomtowns Chinas über kurz 
oder lang dieses Phänomen abzeichnet, „Die 
meisten Touristen, die in den Edelboutiquen von 
Hongkong und Macau einkaufen, kommen aus 
China. Und die nehmen auch teurere Cigarren 
mit“, zeigt Piras auf. „Die Asiaten orientieren 
sich nicht nach Tastings, wie in den USA, son- 
dern nach starken Markennamen.“ Schr gut ver- 
kauft sich in der Region der Premiumlongfiller 
Playboy, bei dessen Vertrieb Altadis USA die weit 
vernetzten Händlerstrukturen der Pacific Cigar 
Company im Asien-Pazifik-Raum nutzt. „In Ma- 
cau, wo kaum Rauchverbote bestehen, ist unse- 
re Playboy ein Bestseller. Touristen aus China, die 
bis spät in der Nacht an den Spieltischen der Ca- 
sinos sitzen, lassen sich nur allzu gerne von dem 
Bunny-Logo verführen, und beim Rauchen dort 


stellen sie dann fest, dass es eine exzellente Ci- 





garre ist und kaufen sie wieder,’ 


ZUSAMMENARBEIT MIT 
„GREAT WALL CIGAR FACTORY“ 
1997 wurden die Cigarren des Labels Don 


Diego in Asien eingeführt. „Es war hier die 
erste ausländische Cigarre - cin Riesener- 





storm is brewing on the horizon 

but the Hong Kong New Territo- 
ries are still lit by the evening sun. For 
Eric Piras, this is symbolic, an omen 
even. As Vice President International 
Sales for Altadis USA, he is exploring 
the very promising new markets for 
premium cigars in Asia. Even after 17 
years, he is still fascinated by the skyline 
of this mega-city in the South China 
Sca: “No one here is talking about a cri- 
sis”, says Eric Piras as he orders a glass 
of Veuve Cliquot. Faster than expected, 
the tropical rainstorm arrives, buffeting 
his Don Diego Aniversario Suprema, 
bur the Figurado continues to draw with- 
out a problem. Piras laughs at the in- 
voluntary quality control from above, 
readjusts the pocket handkerchief in his 
perfectly fitting suit and gives the order 
to move to a different table. He is used 
to rapid tactics. After all, he is opera- 
ting on a global market that is be- 
coming increasingly unpredictable thanks 
to strangulating anti-smoker legislation 
and uncertain consumers around the 
globe. The 50-year-old Asia expert is in 
Hong Kong for Altadis USA on a missi- 
on to conquer a terrain that is regarded 
as the sales market of the future, China, 
the booming Celestial Empire. But he 


ERIC PIRAS 


Eric Piras will für Altadis USA in Femost ein Terrain 


erobern, das als Absatzmarkt der Zukunft gilt 


For Altadis USA, Eric Piras wants to conquer the terrain 


of the Far East — a key market for the future 


Before The 
Gates of China 


"No one here is talking about a crisis", says Eric Piras, 
Vice President International Sales at Altadis USA. We 


joined him in Hong Kong. 


has also set his sights on emerging mar- 
kets such as Vietnam and Cambodia. 
“Hong Kong is the trend barometer =a 
window with a grandstand view over 
China", insists Piras. “The exclusive 
and expensive brands in all fields of 


business sell best here.” Accordi 





g toa 
recent study, Hong Kong occupies first 


place in terms of the consumption of lu- 


xury brands, immediately after Lon- 





don. “Tiffany recently increased its 


sales here by 20%", says Piras, for him 
an unmistakable signal that this pheno- 


menon will be reflected sooner or later 





in China's boomtowns. “Most tourists 
who go shopping in the classy bou- 
tiques of Hong Kong and Macau come 
from China. And they also take expen- 





‘Auch nach 17 Jahren ist Eric Piras noch immer von Hongkongs Skyline fasziniert 
Even after 17 years, Eric Piras is still fascinated by the skyline of Hong Kong 


ERIC PIRAS 





„DIE MEISTEN TOURISTEN, DIE IN DEN 
EDELBOUTIQUEN VON HONGKONG UND MACAU 
EINKAUFEN, KOMMEN AUS CHINA. 
UND DIE NEHMEN AUCH TEURERE 
CIGARREN MIT.“ Eric Piras 
“MOST TOURISTS WHO GO SHOPPING IN THE 
CLASSY BOUTIQUES OF HONG KONG AND 
MACAU COME FROM CHINA. AND 
THEY ALSO TAKE EXPENSIVE 


CIGARS WITH THEM.” 


folg“, so Piras. Derzeit bahnen sich neue aus- 
sichtsreiche Geschäfte an. Altadis USA schloss 
kürzlich ein Rahmenabkommen mit der Great 
Wall Cigar Factory (GWCF) in Shifang = dem füh- 
renden Cigarrenproduzenten Chinas. Es definiert 
eine künftige Zusammenarbeit, von der sich die 
Chinesen versprechen, bald selbst Cigarren hóhe- 
rer Qualität zu produzieren. Doch Piras schaut 
der Realität klar ins Auge: „Auch hier zeichnet 
sich die weltweite Tendenz ab, nationalen Brands 
den Vorzug zu geben. Wie stark dies ins generelle 
Konsumverhalten einfließt, können wir schwer 
abschätzen, angesichts großer interkultureller Un- 
terschiede auch beim Rauchgenuss.“ 

Der Regen peitscht jetzt so heftig, dass Piras be- 
schließt, nochmals den Platz zu wechseln: „Das 
letzte feine Drittel dieser Suprema Figurado lasse 
ich mir nicht rauben.“ Und wieder freut er sich — 
dem penetranten Tropenschauer zum Trotz - an 
der spektakulären Kulisse seiner Wahlheimat: 
„Der Hochhausturm gleich vis-à-vis ist von Pei, 
dem Architekten, der in Paris im Louvre die Pyra- 
mide baute.“ Dann betrachtet der aus Bordeaux 
stammende Piras mit strategischer Coolness ein 
weiteres Phänomen des asiatischen Luxusmarkts: 
„Die Preise für französische Spitzenweine sind in 
Hongkong wie China nach Wegfall der Import- 
zölle geradezu explodiert, und die Marke Chateau 
Lafite-Rothschild erzielt bei Auktionen Preise, die 
nirgends sonst auf der Welt gezahlt werden.“ Für 
ihn der finale Beweis, dass für exklusive Brands 
im boomenden Asien die unglaublichsten Auf- 
stiegschancen bestehen. Dass bei diesem Wettlauf 
nach Luxus auch feine Premiumeigarren ihren sat- 
ten Anteil haben werden, beweisen für Piras har- 
te Fakten: „Mit 380 Millionen Rauchern ist Chi- 
na der größte Tabakmarkt der Welt; schon ein 
prozentual kleiner Anteil von Aficionados ist hier 
ein Riesenzugewinn.“ 
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sive cigars with them”, comments Piras. " Asians do not go by tastings, 
as in the USA, but rather by strong brand names." The Playboy premi- 
um longfiller sells very well in the region, with Altadis making use of 
the extensive network of the Pacific Cigar Company dealer structures 
in the Asia-Pacific region for marketing purposes. “In Macau, where 
there are hardly any bans on smoking, our Playboy 
rists from China who sit at the casino tables until late into the night 
are all too happy to be seduced by the Bunny logo, and when they 
smoke it, they realise that it is an excellent cigar and buy it again." 





isa bestseller, Tou- 





COLLABORATION WITH THE "GREAT WALL CIGAR FACTORY" 


In 1997, the Don Diego label cigars were introduced to Asia. “This 
was the first foreign cigar here, and a huge success”, according to Pi- 
ras. Currently, new highly-promising deals аге on the horizon. Alta- 
dis USA recently concluded a master agreement with the Great Wall 
Cigar Factory (GWCF) in Shifang, China's leading cigar-producer. 
The agreement defines a future collaboration that the Chinese expect 
to enable them to produce higher quality cigars themselves soon. But 
Piras is realistic: “Here too there is a tendency to give preference to 
national brands. It is difficult to assess how strongly this will affect ge- 
neral consumer behaviour, given that there are huge intercultural dif- 
ferences even in smoking.” 

The rain is beating down so heavily that Piras decides to change pla- 
ces once again: “Pm not going to be deprived of the last fine third of 
this Suprema Figurado.” And once again, despite the obtrusive tro- 
pical shower, he is delighted by the spectacular background of his 
adopted home: “The high-rise tower just opposite was designed by 
Pei, the architect who built the pyramid in the Paris Louvre.” Piras, 
a native of Bordeaux, then coolly considers a further phenomenon 
of the Asian luxury market: “The prices for top French wines have 
exploded in Hong Kong and China following the abandonment of 
import levies, and the Chateau Lafite brand is achieving prices at 
auctions that are paid nowhere else in the world.” For him, this is 
the ultimate proof that there are incredible opportunities for exclu- 
sive brands in booming Asia. There are hard facts that prove to Pi- 
ras that this competition for luxury will leave fine premium cigars 
with more than a modest share: “With 380 million smokers, China 
is the largest tobacco market in the world; even a small percentage 
of aficionados here would be a huge gain.” 





SMOKE TATIANA 
FLAVOR THE MOMENT 








Er ging sprichwórtlich 
über Leichen und stellte 
sein Streben nach Geld 
und Erfolg über alles. 
Seine práchtige Manu- 
faktur ist noch heute 
eindrucksvoll anzusehen 
— La Escepción von José 
Gener. 
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HABANOS CORNER 


bwohl der beste Tabak Kubas aus 

der Vuelta Abajo in der Region Pi- 
nar del Rio stammt, wurden die besten 
Cigarren schon immer in der Hauptstadt 
gerollt. Bercits in der Mitte des 19. Jahr- 
hunderts war die Havanna-Cigarre über- 
all auf der Welt zu einem Statussymbol 
geworden. Mehrere hundert. Millionen 
Stück wurden jährlich exportiert. Die 
Orte, an denen sie gefertigt wurden, sol- 
len in dieser Serie vorgestellt werden. 
Vielleicht bekommt ja der eine oder an- 
dere bei einem Besuch in der Hauptstadt 
Kubas Lust, sie aufzusuchen. Viele dieser 
Manufakturen befinden sich im Herzen 
der Hauptstadt, entweder in der Altstadt 
(Habana Vieja) oder im angrenzenden 
Stadtteil Centro Habana. 
Es ist spannend und interessant, den 
Spuren der Cigarrenmarken zu folgen. 
Ihre Geschichte wird vor den Augen des 
Betrachters lebendig, wenn man nur 
weiß, wo man suchen soll. Die teilweise 


heute noch prächtigen Bauwerke, in de- 
nen meist mehrere hundert Torcedores 
Cigarren für die ganze Welt herstellten, 
sind stille Zeugen bewegter Zeiten. Be- 
ginnen wir mit einer Manufaktur, deren 
Besitzer als jemand in die Geschichte 








eingegangen ist, der nur auf seinen cige- 
nen Erfolg bedacht war und im wahrs- 
ten Sinne des Wortes über Leichen 
ging. Die Rede ist von José Gener y Ba- 
tet und seiner Fabrik La Escepción. Üb- 
jarke existiert 





rigens: die gleichnamig, 
in Kuba heute nicht mel 
die Marke José Gener. Damals zählten 
die beiden allerdings zu den bedeutends- 
теп, Uberdauert hat aus diesem Hause 






ebenso wie 





lediglich die Hoyo de Monterrey. 


DAS CAPITOLIO IM RÜCKEN 


Dic chemalige Manufaktur La Escepción 
ist heute noch cin becindruckendes Ge- 
bäude. Man muss aber auf die gegen- 
überliegende Straßenseite gehen, um die 


Gier, Betrug, Angst — 





St. Augustin, Germany 


lauda Puszkar; SZ Druck, 


Fotos: 


Text von Claudia Puszkar-Vetter 


La Escepción von José Gener 


Greed, Fraud, Fear - 
José Gener* 
La Escepción 


He would literally stop at nothing, and no one could 
come between him and his pursuit of money and 
success. His magnificent factory is still an impressive 
sight — José Gener's La Escepción 





Links: Vom Capitolio aus kann man einige Ithough the 
alte Manufakturen zu Fuß gut emeichen 





xst tobacco in Cuba e whole world, bear 










‚comes from the Vuelta Abajo in ny to the eventful times 












Left: From the Capitolio, a number of old the Pinar del Rio region, t with a facto- 


factories can be reached easily on foot have always been rolled in nt down in history 


As carly as the mid-19th cent as someone was only interested in 





Havana cigar had becom success and would literally stop at no- 





bol around the globe, w é Gener y Batet and his La 


dred million cigars be Escepción factory. Incidentally, the 





his name no longer exists 


does the José Gener 


year. This series brand under 








ime they were 


All 


other reader might be 
king 


pital, since many of these f 


hem on a visit to t 





most import. 






icd of this company 


to be found in the he the Hoyo de Mont 





THE CAPITOLIO 
IN THE BACKGROUND 


the adjoining 


The trail of thec 





citing and interesti: The former La Escepción factory is 









he visitors’ ey- today ssive building. 


tolook. The However, 
buildings, some of which still today re- ly be re 


ry coming to life before 


es once you know whe 





d beauty can on- 





size a 





ised from the other side of 





on the other hand, you 





tain their magnificence and where of- the 


ten several hundred torcedores would walk dire ler the arcades along 
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HABANOS CORNER — 


Die Manufaktur La Escepción, 
erbaut 1882, von José Gener 
The La Escepción factory, 
built in 1882 by José Gener 


Größe und Schönheit des 
Gebäudes zu erfassen. 
Läuft man stattdessen di- 
rekt unter den Arkaden an 
der Hauswand entlang, er- 
scheint die Fassade bloß 
wie eine der vielen anderen 
in Havanna - stark gezeich- 
net vom fortschreitenden 
Zerfall. Erbauen ließ Gener 
das Gebäude im Jahre 1882; mit etwas Fantasie kann man die 





Jahreszahl auf dem linken Türpfosten unter dem Namen Jose 
Gener entziffern. Ein Jahr zuvor hatte cin großes Feuer die vor- 
herige Fabrik, die ein paar Häuser weiter ebenfalls auf dieser 
Straße stand, zerstört. Sofort begann Gener mit dem Bau dieses 
Palastes auf der Calle Maximo Gomez an der Ecke zur Calle 
Agramonte, nur wenige Fußminuten vom Capitolio entfernt. 
Steht man vor dem Haupteingang des Capitolio, wendet man 
sich nach links Richtung Fuente de la India, dem wunderschó- 
nen Springbrunnen aus leuchtend weißem Cararra-Marmor, 
und überquert die Calle Maximo Gomez. Eine Straße weiter 





liegt die Calle Agramonte (früher Zulucta), hier hat man die 
chemalige Manufaktur auf der rechten Seite bereits erreicht. Sie 
nimmt flächenmäßig fast einen ganzen Block cin. 


EIN PALAST IN SEINER VOLLEN SCHÖNHEIT 


Das optisch beeindruckende Gebäude hat vier Stockwerke, 
während die meisten Häuser in diesem Stadtteil sonst nur 
zwei oder drei Etagen hoch sind. Die großen Fenster der 
oberen Geschosse sind mit umlaufenden schmiedecisernen, 
filigran gearbeiteten Balkongittern gesäumt. Das für kuba- 
nische Verhältnisse relativ gut erhaltene Gebäude beher- 
bergt heute die „Unidad de Propaganda Grafica Nacional". 
Die Angestellten am Empfang gestatteten leider keine Be- 
sichtigung des Gebäudeinneren. Schade, denn allein das 
Treppenhaus verspricht intere 
großen, massiven Eingangsholztor aus, dessen beide Seiten 
mit den typischen Türpfosten bestückt sind, kann man ci- 
nen Blick auf ein wunderschön gestaltetes Treppenhaus er- 
haschen, das kunstvoll mit Blumen verziert und mit schwe- 
ren, gusseisernen Treppengelándern verschen ist. Die Kom- 
bination mit dem wenige Jahrzehnte alten Revolutionsbild 


sante weitere Details. Vom 
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darüber erscheint sehr gewagr, ist aber für dic Innenarchi- 
tektur der durch die Revolution geprágten Insel typisch. 


BEINAHE EIN ANALPHABET - JOSÉ GENER 


La Escepción, die Marke, nach der die Fabrik benannt wur- 
de, ist (ausgenommen in den USA) beinahe vollstándig in Ver- 
gessenhcit geraten. Demgegenüber ist der Name José Gener 
weltweit den Licbhabern der Marke Hoyo de Monterrey cin 
Begriff. José Gener war cin ungewóhnlicher Mann, um des- 
sen Person sich viele Legenden und mitunter recht schauer- 
liche Geschichten ranken. So ist beispielsweise der Name der 
Marke Escepción eigentlich falsch geschrieben. Man schreibt 
im Spanischen cin X statt des S. Auf diese Tatsache wagte ihn 
ein Angestellter hinzuweisen. Mit donnerndem Gebrüll, einer 
heftig zugeschlagenen Tür, von der er beinahe noch getroffen 
wurde, und einem Schock, den der Kritiker sein Lebtag nicht 
vergaß, wurde er aus dem Büro geworfen. Und solcherart be- 
handelte Gener wohl alle seine Angestellten. 

José Gener kam 1831 als 13-jähriger katalanischer Einwanderer 
nach Kuba und konnte kaum lesen oder schreiben. Seine gesam- 
te Familie genoss schon nach kurzer Zeit das Anschen und den 
Respekt der Einheimischen, denn sie arbeitete hart und zeigte sich 
rechtschaffen gegenüber anderen. Doch gibt es wohl in jeder Fa- 
milic cin schwarzes Schaf, jemanden, der cine Reihe schlechter 
und unangenchmer Eigenschaften in seiner Person vereint 












weise Furcht erregendes Auftreten. Respekt hatte er keinem ge- 
geniiber; ohne Rücksicht auf andere ging er seinen Weg. 
HINTERLIST UND BETRUG 


1851 borgte er sich, mit der Begründung, Tabak anbauen und 
verkaufen zu wollen, Geld von seinem Onkel, einem erfolgrei- 





the house wall, the facade looks just like one of many others 


in На y. Gener 





a - seriously affected by progressive decay 
had the building constructed in 1882 and with a little imagi- 
mation you can make out the date on the left-hand door post 
under the name José Gener. The year before, a large fire had 
destroyed the previous factory a few buildings further down 
the same street. Gener immediately began to build this palace 
on Calle Maximo Gomez, at the corner to Calle Agi 
and only a few minutes’ walk from the Capitolio. If you stand 
in front of the main entrance to the Capitolio, turn left to- 
wards the Fuente de la India, the magnificent fountain made 
of shining white Carrara marble, and cross Calle Maximo 





¡monte 


Gomez. Calle Agramonte (formerly Zulueta), one street fur- 
ther down, is where you will find the former factory on the 
right-hand side, occupying almost an entire block. 


A PALACE IN FULL SPLENDOUR 


The visually impressive building has four storeys, in contrast to 
the two or three floors of most houses in this district. The large 
windows on the upper storeys are decorated with finely worked 
wrought-iron balcony grilles. The building, relatively well preser- 
ved for Cuban conditions, today houses the “Unidad de Propa- 
ganda Grafica Nacional”, whose reception staff unfortunately do 
not permit visits of the interior of the building, This is a pity, 
since the staircase alone promises many more interesting details. 
From the huge solid wooden entrance door, the two sides of which 
are fitted with typical door posts, you can snatch a glimpse of a 
magnificent staircase decorated with flowers with he 





vy cast-iron 
banisters. The combination with the revolutionary picture above, 
which is only a few decades old, appears very daring but is typi- 
cal of the interior architecture of post-revolutionary Cuba. 

La Escepción, the brand after which the factory was named, 





HABANOS CORNER 


Die Marke La Escepción ist 
(ausgenommen in den USA) 
beinahe vollständig in 
Vergessenheit geraten, aber 
der Name José Gener ist welt- 
weit den Liebhabern der Hoyo 
de Monterrey ein Begriff. 

The La Escepción brand has 
fallen almost completely into 
oblivion (except in the USA) 
but the name José Gener is 
well known worldwide to Hoyo 
de Monterrey fans 


has fallen almost completely into oblivion (except in the 
USA). In contrast, the name José Gener is well known world- 
wide to the fans of the Hoyo de Monterrey brand. José Gener 


was an unusual man surrounded by many legends and the oc- 





casional gruesome tale. Thus for instance the name of the Es- 
cepción brand is actually misspelt. In Spanish, the s should be 
replaced by an x. When one of his employees dared to point 
this out to him, the poor fellow was thrown out of the office 
with a roar, a mighty slam of the door that almost hit him and 
a shock that he never forgot as long as he lived. And Gener 
no doubt treated all his employees in the same way. 

José Gener came to Cuba asa 13-year-old Catalan immigrant in 
1831, and was hardly able to read or write. The entire family 
soon acquired the esteem and respect of the locals, since they 
worked hard and were honest in their dealings with others. But 
there has to bea black sheep in every family, someone who com- 
bines a whole serics of negative and unpleasant characteristics 
in one person. José Gener made up for his lack of education with 
a commanding, at times formidable presence. He had no respect 
for others and pursued his goal regardless of anyone else. 


DECEIT AND FRAUD 


In 1851 he borrowed money from his uncle, a successful cigar 
maker, claiming that he wanted to cultivate and sell tobacco. 
But Gener was more than ungrateful for this willingness to 
help. Even then, he was accused of using deceitful methods and 
financial scheming to acquire possession of a number of very 
good plantations in Vuclta Abajo. These also included the 
Hoyo de Monterrey plantation, home to one of the best tobac- 
cos in the world and the origin of the brand name. 

With the sure-fire instinct of a bloodhound, Gener had realised 
that it was more profitable to make cigars than to sell raw to- 
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Links: Ganz unten, unter dem Namenszug ,José 
Gener”, ist die Jahreszahl der Erbauung des 
Gebáudes zu lesen: 1882 

Rechts: Der Türpfosten rechts gibt Auskunft 
über den Namen der Manufaktur 

Links: At the very bottom, below the name José 
Gener, stands the year when the building was 
constructed: 1882 

Rechts: The right-hand door post states the 
name of the factory 


men cinfache Angestellte ohne Eigentums- 





aus wohlhabendem Hause konnte er seine 
Geschäfte noch weiter vorantreiben. Persón- 
lich war José Gener kein angenehmer Zeitge- 
nosse. Seine Grobheit anderen Menschen ge- 


geniiber war allumfassend. Die Arbeiter in 





der Fabrik bekamen seine Art ständig zu spü- 
ren. Eine Atmosphäre der Angst herrschte in 


der Manufaktur, solange er lebte. Auszubil- 





chen Cigarrenfabrikanten. Doch sollte er ihm diese Hilfsbereit- 
schaft nicht danken, Man unterstellte Gener schon damals hin- 


terlistige Methoden und finanzielle Machenschaften, mit denen 





er sich in den Besitz einiger sehr guter Plantagen in der Vuelta 
Abajo brachte. Dazu gehörte auch die Plantage Hoyo de Mon- 





terrey, auf der einer der besten Tabake der Welt wächst. Nach 
dieser ist später auch die Marke benannt worden. 

Mit dem Instinkt eines Spürhundes hatte Gener erkannt, dass es 
; Cigarren herzustellen als Rohtabak zu verkau- 
fen. Da er offensichtlich keine Lust verspürte, selbst eine Fabrik 


aufzubauen, zog er es vor, sich an dem zu bedienen, was vor sei- 


lohnender w; 





ner Nase lag. Sein Plan war es, das gesamte Familiengescháft in 
seine Hand zu bringen. 1867 gelang es ihm, eben jenen Onkel, 
der ihm finanziell unter die Arme gegriffen hatte, aus dem Gc- 
schäft zu drängen. Er warfihn buchstäblich auf die Straße. Doch 
das war nicht genug. Im Jahre 1870 tauchten gefälschte Papiere 


dende beispielsweise, die ihre Arbeit nicht perfekt erledigten, 
sperrte man über Nacht in einen Raum der Fabrik ein. Als eines 
Nachts einmal Feuer ausbrach, verbrannten zwei von ihnen bei 
lebendigem Leibe, denn niemand hörte ihre Schreie, José Gener 
stirbt im Jahre 1900. Manche behaupten, dass er noch vor sci- 
nem Tod nach Spanien zurückkehren wollte, da er den Gedan- 
ken an die Unabhängigkeit der kreolischen Einheimischen nicht 
ertragen konnte. Es existiert ein Zeitungsbericht über das Be- 
gräbnis des Habanero José Gener y Batet, bei dem sich die Wut 
seiner Angestellten dahingehend entlud, dass diese den Trauer- 
zug von den umliegenden Dachterrassen aus mit toten Katzen, 
Ratten und Hundeı 
nt Gener jedenfalls nicht gewesen zu sein. 


beworfen haben sollen. Ob wahr oder nicht 





= beliebt sch 





WINSTON CHURCHILL HÓCHSTPERSÓNLICH 


So beeindruckend und extravagant er als Mensch auch gewe- 


auf, wonach simtlic! 





Familienmitglieder Geners im Unterneh- 


INFORMATION 
NAME DER MANUFAKTUR NAME OF THE FACTORY 
La Escepción La Escepción 
ERBAUER BUILT BY 


José Gener y Batet 


JAHR DER EINWEIHUNG 
1882 


ADRESSE 

Calle Maximo Gomez 51 (heute Calle 
Monte), zwischen der Calle Economia 
und der Calle Agramonte (früher Calle 
Zulueta) 


LAGE 
3 Minuten FuBweg vom Capitolio entfernt 


MARKEN 
José Gener, La Escepción, Hoyo de 
Monterrey, Punch, Belinda 
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José Gener y Batet 


INAUGURATION DATE 
1882 


ADDRESS 

Calle Maximo Gomez 51 (today Calle 
Monte), between Calle Economia 
and Calle Agramonte (formerly Calle 
Zulveta) 


LOCATION 
3 minutes’ walk from the Capitolio 


BRANDS 
José Gener, La Escepción, Hoyo de 
Monterrey, Punch, Belinda 


sen sein mag, José Geners Tod tat der Bekanntheit der Marken 


und ihrem Erfolg keinen Abbruch. Zunächst 
führte die Witwe das Gescháft weiter. Die 
Manufaktur gehórte zu den wenigen, die 
auch nach dem Unabhangigkeitskrieg ihre 
Eigenständigkeit bewahren konnten und 
nicht — wie viele andere — in amcrikanische 
oder britische Hand übergingen, weil sic fi- 
nanziell am Ende waren. Fernando Palacio 
Argiielles übernahm in den 1930er-Jahren 
unter anderen die Manufaktur La Escepción 
und deren Marken. Weltberühmte Sorten 
wie La Belinda oder dic auf dem britischen 
Markt besonders beliebte Punch wurden 





fortan hier gerollt. 1941 ließ es sich Winston 
Churchill nicht nehmen, hicrher zu kommen 
und zu inspizicren, wo cine seiner Lieblings- 
cigarren hergestellt wird. Nach Castros Re- 





volution wurde die Fabrik zunächst ver- 
staatlicht, dann geschlossen und später als 


Lager- und Bürohaus genutzt. 





bacco. Since he obviously had no desire to build a factory him- 
self, he preferred to make use of what was under his nose, His 
plan was to bring the entire family business into his hands. In 
1867 he succeeded in forcing the very uncle who had helped 
him financially out of the business, literally throwing him out 


onto the street. But that was not enough. In 1870, forged pa- 





pers emerged that stated that all Gener’s family members in the 
enterprise were simple employees without any ownership 
rights, With the money of his wife, who came from a wealthy 
family, he was able to advance his business even further. Perso- 
nally, José Gener was not a pleasant man. His roughness to 


others affected everyone. The factory workers experienced his 








manner day and night, and an atmosphere of fear prevailed in 





the factory as long as he lived. Trainees, for instance, who did 
not do their work perfectly were locked into a room of the fac- 
tory overnight. When a fire broke out one night, two of them 
burned to death, since nobody could hear their screams. José 
Gener died in 1900. Many claim that he wanted to return to 
Spain before he died, since he could not bear the idea of the 
Creole natives acquiring independence. There is a newspaper 
report about the burial of the Habanero José Gener y Batet, du- 
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Links: Eine Kiste „La 
Escepción Coronas Extra 
Largas* aus den frühen 
1970ern 

Mitte: La Escepciön Cazadores 
Miramar 

Rechts: La Escepción Extra 
Larga 

Unten: Láuft man direkt am 
Gebäude entlang, wirkt es 
vollkommen unspektakular 
Left: A box “La Escepciön 
Coronas Extra Largas" from 
the early Seventies 

Center: La Escepción 
Cazadores Miramar 

Right: La Escepción Extra 
Larga 

Bottom: From directly next 
to the building, it appears 
completely unspectacular 


ring which his employees gave vent to their anger by throwing 
dead cats, rats and dogs at the funeral procession from the sur- 
rounding roof terraces. Whether this is true or not, Gener cer- 


tainly does not appear to have been popular. 


WINSTON CHURCHILL IN PERSON 


However impressive and extravagant a man he might have 
been, José Gener's death did not affect the brand’s reputation 
and success. To begin with, his widow continued the business. 
The factory was one of the few that managed to retain its auto- 


nomy after the War of Independence and was not, like many 





others, acquired by American or British comp: 





ies because they 





were financially ruined. In the 1930s, Fernando Palacio Argü- 


elles acquired, amongst other businesses, the La Escepción fac- 





tory and its brands. World-famous brands such as La Belinda 
or Punch, particularly popular on the British market, were rol- 
led here from then on. In 1941, Winston Churchill could not 
miss the opportunity of coming and inspecting the place where 
his favourite cigars were made. Following Castro's revolution, 
the factory was first of all nationalised, then closed down and 
subsequently used as a warehouse and office building. 





103 


Tabak ist bekanntlich 
ein Metier, in dem man 
nie auslernt und stets 
Neues erfáhrt. Immer 
wiederkehrende Fragen 
drehen sich um die 
Maduros. Was hat es 
damit auf sich? Wir 
haben Experten dazu 
befragt. 
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aduro ist spanisch und heißt wört- 
lich übersetzt „reif“. Maduro ist 
aber auch eine Bezeichnung für dunkle 
Deckblátter; auf der Farbskala rangiert 
sie zwischen Colorado Maduro und dem 
fast schon tiefschwarzem Oscuro. Madu- 
ro-Deckblätter sind daher dunkelbraun 
bis fast schwarz, von seidiger, öliger Tex- 
tur und zeichnen sich durch eine leichte, 
natürliche Süße aus. 
Da in Spanien dünklere Cigarren präfe- 
riert werden, werden Maduros auch oft 
als Spanish Market Selection (SMS) be- 
zeichnet. Eines sei vorweg erwähnt: Ma- 
duros benötigen oft etwas mehr Zeit 
beim Anzünden, da die fleischigen Blätter 
n, Der 
Genuss entschädigt für die Geduld. Mitt- 





länger brauchen, bis sie gut bı 


lerweile gibt es kaum eine Cigarrenmar- 
ke, die nicht auch eine Maduro-Version 





umfasst. Alle bekannten Namen sind hier 





versammelt: Davidoff, Camacho, Santa 
Damiana, Macanudo, Excalibur, Don 





Tomás, Oliva, Rocky Patel bis Padrón, 
Fuente oder Reyes Family Cigars. Und 
nicht zu vergessen: die Cohiba Maduro 5- 
Serie aus Kuba. 


WELCHE TABAKE 
VERWENDEN DIE KÓNNER? 


Hendrik Kelner lässt sich cin bisschen in 
dic Karten blicken: Bei der Davidoff Ma- 
duro Robusto etwa verwendet er Tabake 
aus Havanna-Saatgut vom Jalapa-Tal in 
Nicaragua, und zwar vom oberen Teil der 
Pflanze. Auch Broadleaf-Tabake lässt er 





als Maduro gelten; die kommen meist aus 
Connecticut. Die großen Blätter werden 
ähnlich den Brasil-Tabaken mitsamt dem 


Stamm der relativ kleinen Tabakstaude 





erntet, dann getrocknet und fermentiert. 


Man kann sich kaum einen größeren Un- 





terschied zwischen den dünnen, hellen 
Connecticut Shade-Tabaken und den di- 
cken, saftigen Broadleafs denken, die oft 


nur einen Steinwurf auseinander wachsen. 





der dunklen Blatter 


Davidoff 


Widmayer, 


Fotos: corporate meda/Tino Rarftl istockphoto.com, Reinhold 


Davidoffs Blendmeister und Donánenchef in 
der Dominikanischen Republik Hendrik 
„Henke“ Kelner: „Eine Maduro ist primär 
eine Cigarre mit einem sehr dunklen, natürli- 
chen Deckblatt — zunächst ohne Unterschied 
der Tabakart, des Behandlungsprozesses oder 
der Herkunft“ 


Davidoff's master blender and representative 
in the Dominican Republic, Hendrik “Henke” 
Kelner: “A maduros is primarily a cigar with a 
very dark natural wrapper - initially with no 
distinction as to type of tobacco, treatment 
process or origin" 


Maduros — 
of the Da 


Text von Sebastian Zimmel 


The Secret 
rk Leaves 


Tobacco is well-known for being a trade in which you 
never stop learning and where there is always something 
new to discover. Many questions circle around maduros. 


What's special about them? We asked the experts. 





literally 





N [imos sr 
means *ripe" 


also a name for dark wrappers, on 


However, it is 


the colour scale between colorado 
maduro and the almost dark black 
oscuro. Maduro wrappers are thus 


dark brown to almost black, wi 





silky, oily texture and a mild nat 
sweetness 


Since darker cigars are preferred in 





Spain, maduros are also oft 


red to as Spanish Market Selection 


SMS). One point wor 


1 refer 





ionin 





in advance is that maduros often 


take more time to light up, since the 





fleshy leaves need lc before they 


start burning well. The pleasure is 
compensation enough for the pati- 


ence needed. Th s nowadays 








hardly a cigar br that does not 








clude a maduro version. All the fa. 
d, from 
Dar 


mous names are represer 





Davidoff, Camacho, S: 








Maca To 
Oliva and Rocky Patel to Padrón, 
nd Reyes Family Cigars. 


udo, Excalibur, Di 











Fuente 
Nor should we forget the Cohiba 
Maduro $ Series from Cuba. 


WHAT TOBACCOS DO 
THE EXPERTS USE? 


ndrik Kelner is w 


of his tr 












vidoff Maduro Rc 


tance, he uses Havana seed tobaccos 


usto, for ins- 


from Jalapa Valley in Nicaragua, 





specifically 





per part of 
the plant. He also uses broadleaf to- 


baccos as maduros, mostly from 











Connecticut. As with Brazilian to- 
baccc c large leaves arc harvested 
her with the stem of the relati- 






acco bush, and then 
ted. It is difficult to 


vely 








dricd and 





аріпе a greater difference between 


the fine light Connecticut Shade to- 
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Auch Christian Eiroa von Camacho berichtet von seinen viel- 





fältigen Erfahrungen und Experimenten mit Maduros 
haben etliche Varianten probiert und verwendet. Maduro aus 
Mexiko ist süß und von Natur aus dunkel. Connecticut Bro- 
adlcaf hat schr dicke Blätter und süßliche Aromen, ist aber in 


der Verarbeitung arbeitsintensiv und teuer. Außerdem ver- 





langt der Tabak eine lange Fermentionszeit. Der Gewichtsver- 
lust dabei ist groß und die Ausbeute gering, weil man nur ci- 
nen kleinen Teil der Blätter verwenden kann. Costa Rica wie- 
derum liefert dicke Blätter, die aber eine Nachbehandlung be- 
nötigen, um wirklich dunkel zu werden. Darum verwenden 
wir sie auch nicht. Mein Favorit ist Corojo = da nehmen wir 
die obere Lage der Pflanze. Er wird nicht behandelt oder ge- 
färbt und liefert viel Geschmack und kräftige Aromen. So soll 
Maduro sein. Kräftige und schr gute Blätter bekommt man 
auch vom Criollo.“ 

Jhonys Diaz verwendet für die Macanudo Maduro, Excalibur 
Maduro, Don Tomás Maduro oder Helix Maduro einen Con- 
necticut Broadleaf-Wrapper; für die Partagás Maduro (Domini- 
kanische Republik fiir den US-Markt) mexikanischen San An- 
dres; für die Partagas Black Label und die Excalibur Dark Night 
wiederum Havana Seed aus Connecticut. Auch Havana Seed 
aus Honduras schmückt so manche Maduro von General Cigar. 








WAS MACHT DIE MADURO ZUR MADURO? 


Charkteristisch für Hendrik Kelner ist die dunkle Farbe der 
Maduro. Für Jhonys Diaz schwankt die Skala zwischen sat- 
tem Karamell und dunklen Schokolade-Tónen. Bei natürli- 
cher Fermentation brennt der Tabak auch recht gut. Was bei 
Davidoff besticht, ist das methodische, fast wissenschaftliche 
Herangehen an das Wesen der Cigarre. Mit seinem charakte- 
ristischen Panamahut auf dem Kopf und ciner Davidoff Ma- 
duro Robusto in der Hand erklárt Master Blender Hendrik 
Kelner: „Eine Maduro ist primär cine Cigarre mit einem sehr 
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dunklen, natürlichen Deckblatt - zunächst ohne Unterschied 
der Tabakart, des Bchandlungsprozesses oder der Herkunft.“ 


DIE DUNKLE FARBE DES BLATTES HÄNGT 
VON VERSCHIEDENEN FAKTOREN AB 


1. Von der Tabaksorte oder dem Tabaksamen: Es gibt Sorten, 
ieren dünklere Blätter als andere. 


n der Position der Blätter auf der Planz 


die produ 
2. Ve 


mein be 








Es ist allge- 





nt, dass die höher gelegenen Blätter mehr Nähr- 


stoffe erhalten und sich auch die Photosynthese stärker 





auswirkt, so dass sie dicker und reicher an ätherischen Ölen 
sind als die in den unteren Lagen der Pflanze. Dieser Um- 
stand verlängert die Oxidationsphase und bedingt eine län- 
gere Fermentation bei höheren Temperaturen mit der logi- 
schen Folge einer dünkleren Farbe. 





3. Vom Prozess in der Trockenscheunc: Die endgültige Farbe 
des Blattes während der Trocknung ergibt sich im zweiten 
Stadium der Trocknung nachdem sich der Tabak gelb v 
färbt hat, also zwischen dem 7. und 21. Tag. Dann findet 
nämlich die Oxidation der Phenole und Polyphenole (der 

rb- 

schattierung der Blätter hängt davon ab, wie lange und 





wichtigen Geschmacksträger) statt. Die natürliche Е 





vollständig diese Oxidation ist und wie die relative Luft- 
feuchtigkeit in den Trockenscheunen beschaffen ist. 

4. Von der Fermentation der Blätter: Nach der Trocknung 
werden die Blätter fermentiert, wo neben den chemischen 
Veränderungen (Reduktion von Säuren und stickstoffhal- 
tigen Komponenten) auch physikalische Veränderungen 
wie cine dünklere Verfärbung eintreten. Das wiederum 
hängt von Temperatur und Dauer des Prozesses ab. 


Nach dieser ausführlichen Expertise fasst Hendrik Kelner zu- 
sammen: „Um eine noch dünklere Farbe als normal zu be- 
kommen, haben manche Blätter aus höheren Lagen der Pflan- 
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baccos and the thick luscious broadleaves that often grow on- 
ly a stone's throw from each other. 

Camacho's Christian Eiroa also reports on his varied experi- 
ences and experiments with maduros: “We have tried and 
used a large number of alternatives. A maduro from Mexico 
is sweet and dark by nature, Connecticut Broadleaf has very 
thick leaves and sweet aromas, but it is labour intensive and 
expensive to process. Morcover, the tobacco needs a long fer- 
mentation period, during which it loses a lot of weight, and 
produces a small yield since only a small part of the leaves can 
be used. Costa Rica in turn supplies thick leaves but they re- 
ally dark, so 
we don't use them. My favourite is Corojo — of which we use 
the upper part of the plant. It is not treated or coloured and 
produces plenty of flavour and powerful aromas. That's how 
maduro should be. We also get stronger and very good leaves 
from Criollo.” 


quire further treatment if they are to become 








For his Macanudo Maduro, Excalibur Maduro, Don Tomas 
Maduro and Helix Maduro, Jhonys Diaz uses a Connecticut 
Broadleaf wrapper, and Mexican San Andres for the Partagas 
Maduro (Dominican Republic for the US market), For the 
Partagas Black Label and Excalibur Dark Night, he uses Con- 
necticut Havana Seed, and the same tobacco but from Hon- 
duras is also used for many a General Cigar maduro. 


WHAT MAKES THE MADURO INTO A MADURO? 


For Hendrik Kelner, the characteristic feature is the maduros 
dark colour. For Jhonys Diaz, the shade ranges between rich 
caramel and dark chocolate shades. If fermented naturally, the 
tobacco also burns well. What is remarkable at Davidoff is 
the methodical, almost scientific approach to the nature of the 
cigar. With his characteristic panama hat on his head and a 
Davidoff Maduro Robusto in his hand, master blender Hen- 
drik Kelner explains: “A maduros is primarily a cigar with a 


Links: Charakteristisch für die Maduro- 
Blätter ist deren dunkle Farbe. 

Rechts: Jhony Diaz verwendet für die 
Macanudo (Mitte) einen Connecticut 
Broadieaf-Wrapper 

Left: Characteristic of Maduro leaves is 
their dark color. 

Right: For the Macanudo (center) Jhony 
Diaz uses a Connecticut broadleaf wrapper 


very dark natural wrapper = initially with no distinction as to 
type of tobacco, treatment process or origin." 


THE DARK COLOUR OF THE LEAF DEPENDS 
ON A VARIETY OF FACTORS 


1. The tobacco variety or the tobacco seed: There are varie- 
ties that produce darker leaves than others. 
The position of the leaves on the plant: It is generally well- 


2. 


known that the higher leaves receive more nutrients and 
benefit more from photosynthesis, with the result that they 
are thicker and richer in essential oils than leaves from the 
lower parts of the plant. This prolongs the oxidation stage, 
leading to a longer fermentation at higher temperatures 
with the logical consequence of a darker colour. 

3. The process in the drying barn: The leaf’s final colour du- 
ring drying arises in the second drying stage after the to- 
bacco has turned yellow, i.c. between the 7th and the 21st 
day. It is then that the phenols and the polyphenols (the im- 
portant sources of flavour) oxidise. The natural shade of 
the leaves depend on how long and complete this oxida- 
tion process is and the relative humidity in the drying barns. 

4. The fermentation of the leaves: After they have been dried, 
the leaves are fermented, leading to both chemical changes 
(reduction of acids and nitrogenous components) and phy- 
sical changes such as a darker colouring, This in turn de- 
pends on the temperature and duration of the process. 


Hendrik Kelner summarises: “In order to obtain an even dar- 
ker colour than normal, many leaves from higher parts of the 
plant have the potential for further fermentation, which can last 
for up to one year. This natural process can be assisted in tem- 
perature-controlled rooms with regulated humidity without ex- 
cessive heat. At a certain stage of fermentation, the leaves can 
of themselves no longer increase the temperature in the tobac- 
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zc das Potenzial für weitere Fermentationen. Das kann bis zu 
einem Jahr dauern. Dieser natürliche Prozess kann in kondi- 
tionierten Räumen mit kontrollierter Luftfeuchte und nicht 
sehr hoher Hitze unterstützt werden. In einem gewissen Sta- 
dium der Fermentation können die Blätter nicht mehr von 
sich aus die Temperatur in den Tabakballen steigern. Dies gilt 
latter nicht ge- 
waltsam verándert werden und ihre charakteristischen Aro- 


immer noch als natiirlicher Prozess, weil die Bl: 


macigenschaften behalten.* 

Jhonys Diaz ergänzt: „Die lange Fermentation lässt die Blit- 
ter dramatisch dünkler werden. Bei General Cigar erreichen 
wir dic dunkelbraune bis braun-schwarze Farbe des Maduro, 
indem wir die geernteten Blätter in großen quadratischen Sta- 
peln, die wir Bulks oder Burros nennen, lángere Zeit bei ho- 
her Feuchte und natürlicher Hitze lagern, die aus dem Tabak 
selbst kommt. In der Regel dauert das dreimal länge 
nicht-Maduro-Deckblättern. Der anhaltende Druck vom G 
wicht der Bulks und bakte 
und Fermentation. Oft sprechen wir davon, dass der Tabak 


als bei 








lle Reaktionen erzeugen Hitze 





‚schwitzt‘. Und wenn der Tabak schwitzt, werden uner- 
wünschte Stoffe ausgetrieben und mehr Stärke wird in natür- 
lichen Zucker umgewandelt. Das Ergebnis ist, dass der Tabak 
allmählich dünkler und süßer im Geschmack wird. Sobald ei- 
ne vorher festgelegte Temperatur erreicht wird, wird der Sta- 
pel zerlegt und neu geschichtet. Dieser Prozess wird mehrmals 
wiederholt, bis das gewünschte Ergebnis erreicht wird.“ 


SCHWARZE MAGIE 


Manche Hersteller kochen den Tabak mit Wasser in Temperatu- 
ren bis zu 100° Celsius direkt im Kontakt mit dem Wasser oder 
mit Wasserdampf in einem Prozess, der 24 bis 48 Stunden dauern 
kann. Die Deckblattfarbe wird dabei sehr dunkel und gleichmä- 
Big, aber das Aroma leidet darunter, weil die wichtigen Öle zer- 
stört werden, die diesen hohen Temperaturen nicht standhalten. 
Hendrik Kelner, Christian Eiroa und auch Jhonys Diaz Ichnen 
diese Zaubertricks entschieden ab: „Wir arbeiten mit Fermen- 
tation. Niemals kochen wir den Tabak.“ Christian Eiroa lässt 
noch weiter in die Trickkiste der weniger seriösen Produzen- 
ten blicken: „Neben dem Kochen mit Wasser und Dampf ar- 
beiten manche mit Lebensmittelfarben wie DS400, die auch 
zum Färben von Sodagetränken verwendet wird. Manche 
produzieren aus Blattadern eine Art Tabaksaft, mit dem die 
Blätter dann behandelt werden. Es scheint, dass jedes Jahr 
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neue Verfahren entwickelt werden. Wir bleiben da lieber bei 
der traditionellen Methode.“ 


GESCHMACK UND BRANDVERHALTEN 


Christian Eiroa plaudert weiter aus der Schule: „Ursprünglich gilt 
Maduro als das dickste und gröbste Blatt der Pflanze; naturgemäß 
gibt cs davon wenig, Viele Jahre hindurch war Connecticut Bro- 
adlcaf der Champion, jetzt werden meist mexikanische Blätter 
verwendet. Wir haben aber gemerkt, dass deren Popularität sinkt, 
weil sie oft mehr süß als kräftig sind. Der ursprüngliche Sinn von 
Maduro geht so langsam verloren. In unsereren Linien Camacho 
Corojo, Camacho SLR und Camacho Triple Maduro versuchen 
wir, wieder diese Ursprungsbedeutung zu betonen. Deshalb sind 
diese Cigarren auch recht robust.“ Zum Brandverhalten bemerkt 
Hendrik Kelner: „Maduros brennen dann gut, wenn sic auf na- 
türliche Weise hergestellt wurden. ‚Gekochter Maduro* brennt 
schlechter.“ Und Jhonys Diaz ergänzt: „Maduros sind in der Ra 
gel süß im Geschmack und mittelstark. Manche Gigarren wie zum 














Beispiel unsere Partagás Black Label haben einen vollen Körpe 





Maduros brennen gleichmäßig, mit einer schönen weißen Asche.“ 
Christian Eiroa: „Manchmal brennt Maduro etwas langsamer, 
weil es sich ja meist um ein dickeres Blatt handelt. Dic Triple Ma- 
duro zum Beispiel muss sorgfältig angezündet werden. Wenn sie 
einmal brennt, brennt sie ausgezeichnet.“ Und noch eine produk- 
tionstechnische Neuheit verrät er: „In den letzten drei Jahren ha- 
ben wir unsere Arbeitsplätze für die Roller пси ausgestattet. Statt 
des traditionellen Holzbretts verwenden wir nun eine Unterlage 
aus Metall. Diese wird leicht angefeuchtet, und der Cigarrenrol- 
ler kann das Deckblatt schön auf der Unterlage aufspannen. Das 
Überrollen mit dem Deckblatt wird so einfacher. Metall kann au- 
Berdem leichter gereinigt werden. Hygiene wird in unserer Fabrik 
groß geschrieben.“ 

Maduros haben ihre Liebhaber. Keincsfalls soll man glauben, dass 
sie wegen der dünkleren Farbe des Deckblattes à priori а 
en. Ein Aficionado schilderte mir das Erlebnis mit seiner ersten 
Madur 
zum Rauchen dieser Cigarre zu bewegen. Was dann kam, war cin- 
fach purer Genuss. Dic Cigarre schmeckte wunderbar mild und 
vollmundig. Die angenchme, milde Süße im Rauch war unauf- 
dringlich und alles andere als unangenchm. Dieser Geschmack 
lässt einen nicht so leicht los, und so versuche ich immer wieder 
cinige Maduros zu ergattern. Ich kann nur jedem raten: Probieren 
Sie einmal cine Maduro — Sic werden bestimmt begeistert sein.“ 








sci- 





„Es bedurfte schon einiger Überredungskunst, mich 








Links oben: Die mit 5 Stemen bewertete Cohiba 
Maduro 5 Genios - eine kräftige Maduro 

Links unten: Mit 4 Sternen wurde die elegante, 
gehaltvolle und mittelkráftige Santa Damiana Vintage 
Maduro Corona bewertet 

Rechts: Christian Eiroa arbeitet nur mit Fermentation. 
und lehnt ,schwarze Magie" ab 

Left above: The Cohiba Maduros 5 Genios rated 5 
stars, is a full-bodied Maduro 

Left below: The elegant, full flavored and medium- 
bodied Santa Damiana Vintage Maduro was rated 4 stars 
Right: Christian Eiroa works only with fermentation 
and rejects “black magic” 


co bales. This is still regarded as a natural process 
since no force is used to change the leaves, which 
retain their characteristic aroma qualities." 
Jhonys Diaz adds: “The long fermentation makes 
the leaves turn dramatically darker. At Gene- 
ral Cigar, we achieve the maduro's dark brown 
to brown-black colour by storing the harvested 
leaves in large square stacks that we call bulks or 
burros for a longer time at a high humidity and 
the natural heat that comes from the tobacco it- 
self. As a rule, this takes three times longer than for the 
wrappers that are not maduros. The permanent pressure 
from the weight in the bulks together with bacterial reac- 
tions generates heat and fermentation. We often say that 
the tobacco is ‘sweating’. And when the tobacco is swea- 
ting, undesired substances are removed and more starch is 
converted into natural sugar. The result is that the tobac- 
co gradually becomes darker and sweeter in flavour. As 
soon as a predetermined temperature is reached, the bulk 
is broken up and restacked. This process is repeated seve- 
ral times until the desired result is achieved.” 


BLACK MAGIC 


Some producers cook the tobacco with water at tempera- 
tures of up to 100° Celsius, either directly in contact with 
the water or using steam, in a process that can last 24 to 
48 hours. This makes the wrapper colour very dark and 
consistent, but affects the aroma by destroying the impor- 
tant oils that cannot withstand these high temperatures. 
Hendrik Kelner, Christian Eiroa and Jhonys Diaz roundly 
reject this magic trick: “We work with fermentation. We 
never cook the tobacco.” Christian Eiroa reveals a few 
more of the tricks used by the less serious producers: “In 
addition to cooking with water and steam, some use food 
dyes such as DS400, which is also used to colour soda 
drinks. Some producers make a kind of tobacco juice from 
the leaf veins, which they then use to treat the leaves. It 
seems that new methods arc being developed every усаг. 
We prefer to stick with the traditional method.” 








TASTE AND BURNING BEHAVIOUR 


Christian Eiroa reveals a few more trade secrets: “Original- 
ly, maduro was regarded as the thickest and coarsest leaf on 
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the plant; by nature, there is little of it. For many years, Con- 
necticut Broadleaf was the champion, but now it is mostly Me- 
xican leaves that are used. However, we have noticed a decline 
in their popularity, since they are often more sweet than strong, 
The original point of the maduro is thus gradually being lost. 
In our Camacho Corojo, Camacho SLR and Camacho Triple 
Maduro lines, we are trying to emphasise this original meaning, 
For this reason, these cigars are also quite robust.” 

On the burning behaviour, Hendrik Kelner notes: “Maduros 
burn well if they have been made naturally. ‘Cooked madu- 
ros’ burn badly.” And Jhonys Diaz adds: “Maduros are as a 
rule sweet in flavour and medium strength. Many a cigar such 
as our Partagas Black Label is full-bodied. Maduros burn 
evenly with an attractive white ash." 














Christian Eiroa: “Sometimes, maduro burns more slowly be- 
cause it is mostly a thick leaf. The Triple Maduro for instance 
must be lit carefully. Once it's burning, it burns excellently.” 
And hereveals another production innovation: "Over the last 
three years, we have re-equipped our rollers’ workplaces. Instead 
of the traditional wooden board, we now use a metal base, This 
is dampened and the cigar roller can spread the wrapper nicely 
onto the base. The rolling of the wrapper is thus easier. Moreover, 
it is easier to clean metal. Hygiene is very important in our factory. 
Maduros have their fans. On no account should one believe 
that they are a priori stronger simply because of the darker co- 
lour of the wrapper. One aficionado told me of his experience 
with his first maduro: “I needed quite some persuading to 
smoke this cigar. But what followed was simply unadulterated 
pleasure. The cigar tasted wonderfully mild and full-bodied. 
The pleasant mild sweetness in the smoke was not obtrusive 
and anything but unpleasant. It's not casy to forget this taste, 
and so I often try to get a few maduros. I can only advise 
people to try a maduro once — they are bound to be delighted.” 
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CIGAR TROPHYS ` 


Die Jury des European Z л zehnten Mal vergibt das Eur 
Cigar Journal die Auszeichnungen für projekte in der ganzen Wel 
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Announcing the results 
delivered by the jury 

of the European Cigar 
Journal: Eighteen Cigar 
Trophies in eight cate- 
gories were awarded in 
2010. But this year, 
not only to cigars 


European Cigar Journal issued 





wards for outstanding achieve 


ime. And this year, not to cigars alon: 
From 2010, as well as the known cate 





cst Brand, Best € and Best 





re are now awards for artistic 


accomplishments (Outstanding Art), 
for exemplary charity work (Charity & 
Community), for long-term lobbying 
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cigar lovers have stood by and wat 
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were dashed. The winner of the first 
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Lifetime Achievement: 


Als Sohn einer Tabakfamilie 1936 in Havanna, 
Kuba, geboren, übertreibt Benjamin F. Menendez 
nicht, wenn er láchelnd meint, dass Tabak in 

seinen Genen liegt. 


u den Glanzzeiten kubanischer Cigarren vor Inkrafttreten 

des US-Embargos galten sein Großvater und sein Vater 
sowie auch seine Onkeln und Großonkeln als Könige im 
Cigarrenbusiness und schufen Weltklasse-Marken wie 
Montecristo, Н. Upmann und Por Larrañaga. Von den sechs 
ursprünglichen, führenden Tabakunternchmen in Kuba ist 
Benjamin - oder „Benji“, wie er allgemein genannt wird - die 
einzige Person, die heute noch lebt und nach wie vor aktiv im 
Cigarrengeschäft mitmischt. Während er seine Karriere, die, so 
Menendez, „am Montag, den 7. Juli 1952 begann“, Revue pas- 
sieren lässt, wird er nostalgisch und blickt zugleich optimistisch 
in die Zukunft. 
Am 26. November 1960 flüchtete Benji mit seiner Familie aus 
Kuba in die USA. Mit nicht mehr als sieben Dollar in der Tasche. 
Im Vergleich zu anderen im Exil lebenden Kubanern konnte sich 
Benji glücklich schätzen: er und seine Familie hatten Kontakte in 
der Tabakindustrie in den USA, da ihre kubanischen Fabriken 
hochangeschen waren und sie ihre Cigarren an amerikanische 
Importeure verkauften. Benji wurde in den USA von der Familie 
Cullman mit offenen Armen willkommen geheißen. Joseph 
Cullman ILL, der Bruder des früheren Vorstands von General Cigar 
Edgar M. Cullman, hatte in den 1930er-Jahren in der Fabrik von 
Benjis Familie in Kuba seine Ausbildung gemacht. Diese Beziehung 
mit der Familie Cullman, gab Benji „genug Sauerstoff zum Überle- 
ben“, nachdem er Kuba verließ. 
In den späten 1960er-Jahren gründete Benji eine erfolgreiche 
Cigarrenfabrik auf den Kanarischen Inseln, wo er die Marke 
Montecruz kreierte, die damals ein Riesenhit war und als eine der 
besten Cigarren am Markt galt. Nachdem er sich in den 1970er- 
Jahren der Verarbeitung von brasilianischem Tabak widmete, 
arbeitete Benji als Berater für General Cigar, wo er 1984 schließ- 
lich als Angestellter anheuerte. 
Während seiner Zeit bei General Cigar war Benji in den verschic- 
densten Bereichen des Unternehmens tátig und verstiirkte damit 
seine Position als ciner der führenden Tabakexperten der Welt. In 
seiner derzeitigen Rolle als Vizepräsident für Premiumcigarren bei 
General Cigar arbeitet Benji eng mit der Abteilung zur 
Entwicklung neuer Marken zusammen und dient sozusagen als 
„Versuchskaninchen“ zum Testen der Produktqualität führender, 
handgefertigter Marken wie Macanudo, Don Tomás, El Credito 
und Excalibur, die sowohl in den USA als auch in mehr als 65 
112 


Ländern weltweit erhältlich sind. Benjamin Menendez wird nicht 
nur als Cigarren-Meister, sondern auch als Weiser betrachtet. 
Ganz glich ob in der Tabakplantage, der Fabrik oder im 
Vorstandssaal - er steht immer vor einem gefesselten Publikum 
von General Cigar-Angestellten, die begeistert sein Wissen aufsau- 
gen, das er so bereitwillig mit anderen teilt. In einer Industrie, in 
der es keine Fachbücher und geschriebenen Anleitungen gibt, ist 
Benjis Wissen Gold wert. 

„Ich ermutige mein Team, zu träumen und neue Dinge mit Tabak 
auszuprobieren. Meine Zusammenarbeit mit ihnen ist schlichtweg, 
das - eine Zusammenarbeit“, meint er bescheiden. „Ich schreibe 
ihnen meine Ideen nicht vor, sondem teile ihnen einfach meine 
Gedanken mit und heiße gleichzeitig ihre willkommen. Dadurch 
kommt es zum ldeenaustausch. Für mich ist ein Traum wahr 
geworden, indem ich der nächsten Generation helfen kann, neue 
Cigarren zu schaffen und sich im Geschäft zu etablieren. Ich selbst 
bin inzwischen ein alter Mann und wenn es mir gelingt, Keime in 
ihren Gedanken zu siien, so dass Bäume wachsen können, dann 
bin ich glücklich. Wir haben immer noch viel vor uns und ich 
freue mich darauf.“ 

Benji und sein Dream-Team - Jhonys Diaz (Vizepräsident), 
Francisco Rodriguez (Generaldirektor), Yuri Guillen 
(Produktionsleiter) und Edmundo Garcia (Vertricb) = arbeiten der- 
zeit an einer neuen Kollektion von Macanudo, die exklusiv für den 
europäischen Markt konzipiert is und über eine ausgewählte 
Gruppe von Tabakhändlem verkauft wird. Gemeinsam haben sie 
mehr als 200 Prototypen geschaffen und sind nun dabei, den end- 
gültigen Blend zu mischen, der im Herbst im Zuge einer aufschen- 
erregenden Werbekampagne sein Debüt haben soll. „Nachdem ich 
vor kurzem mein 57. Jubiläum im Premiumcigarren-Gescháft 
gefeiert habe, kann ich mit Sicherheit sagen, dass die Herstellung 
einer Cigarre für den feinen europäischen Gaumen eine meiner 
größten Leistungen sein wird. Wenngleich diese Limited Edition, 
die wir kreieren, nicht in Mengen produziert wird, kann ich Ihnen 
garantieren, dass ihr Geschmack die Konsumenten reichlich 
belohnt. Ich kann das Debüt dieser Cigarre und die Gelegenheit, sie 
mit Liebhabern in ganz Europa zu teilen, kaum erwarten. Wir wer- 
den sie demnächst bci einer Reihe spannender Events vorstellen“, 
meint Benji. 

Benji wirft einen optimistischen Blick in die Zukunft. Es freut 
ihn, zu hören, dass Konsumenten eine Leidenschaft für 
Cigarren haben, und er widmet sich mit Begeisterung den 
neuen Produkten, die er für General Cigar entwickelt. Mit 
mehr als einem halben Jahrhundert Erfahrung im Geschäft 
hat Benji längst einen legendären Status innerhalb der 
Industrie erlangt. Doch bescheiden wie er ist, meint er, dass er 
letzten Endes einfach nur als guter Cigarrenmacher bekannt 
sein möchte. 
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Benjamin F. 


Born into a tobacco family in Ha- 
vana, Cuba in 1936, Benjamin 
F. Menendez smiles when he 

says that tobacco is in his genes. 


is grandfather, father, uncles and 
He uncles were considered the roy- 
alty of the cigar business during the pre 
embargo heyday of Cuban cigars, having 
developed world-class brands including 
Montecristo, H. Upmann and Por 
Larrañaga. Of the six original leading 
Cuban tobacco companies, Benjamin, or 
“Benji” as everyone calls him, is the only 
living person that was active in Cuba and 
is still active in the industry in the present 
day. In looking back on his career in the 
cigar industry, "which started on Mond: 
July 7, 1952” (B. Menendez), he is at once 
nostalgic and optimistic about the future. 
On November 26, 1960, he and his family 
fled Cuba and landed in the U.S., Benji car- 
rying just $7 in his pocket. Compared to 
other Cubans in exile, Benji was fortunate: 
he and his family had contacts in the 
tobacco industry in the U.S. because they 
were so well respected within the Cuban 
cigar industry and because their cigars 
were sold to American importers. 
Benji was welcomed to the U.S. with open 
arms by the Cullman family. Joseph 
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Foto aus 1964: Benjamin Menendez (r.) ist der 
einzige noch Lebende in dieser Gruppe 


Photo from 1964. All the people in the picture are 


gone, except Benjamin Menendez (r.) 


Cullman III, the brother of former General 
Cigar Chairman Edgar M. Cullman, had 
been trained in Benji's family's cigar facto- 
ry in Cuba in the 1930s. It was through 
this relationship with the Cullman family 
that gave Benji “a good amount of oxygen 
to breathe after coming out of Cuba”. 

In the late 1960s, Benji established a suc- 
cessful cigar factory in the Canary Islands. 
There, he developed the Montecruz brand, 
which, at the time was very successful and 
was viewed as one of the best cigars avai- 
lable. After a venture into the deve- 
lopment of Brazilian tobacco in the 
1970s, Benji worked for General 
Ggar as a consultant, and ultimate- 
ly rejoined the company in 1984 as 
a full-time employee. During his 
tenure at General Cigar, Benji has 
worked in many aspects of the busi- 
ness, further enhancing his position 
as one of the world’s foremost 
tobacco experts. In his current role 
as General Cigar's senior vice presi- 
dent of premium cigars, Benji works 
closely with the companys manu- 
facturing organization on the dev 















lopment of new brands and serves as a 
sounding board on product quality for 
leading premium handcrafted brands 
including but not limited to Macanudo, 
Don Tomas, El Credito and Excalibur, 
which are available throughout the U.S. 
and in more than 65 countries worldwide. 
Benjamin Menendez is viewed not only as 
а cigar master, but also as a sage. Whether 
on the tobacco plantation, in the factory or 
the board room, he always stands before a 
highly captive audience of General Cigar 
employees, eager to soak up the knowl- 
edge which he so freely shares. In an indus- 
try where there are no books and where 
written instruction does not exist, Benji's 
knowledge is as good as gold. 
"Lencourage my team to dream and to try 
new things with the tobacco. Collabora- 
ting with them is just that, a collabora- 
tion,” he says modestly. “I do not dictate 
my ideasto them. Rather, I share my thoughts 
and welcome theirs, and in this, ideas are 
exchanged. This is a dream come true for 
me, to help the next generation of cigar 
masters create new cigars and grow in the 
business. I am an old man now andif can 
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plant a seed of mustard in their minds 
so they can grow a tree, Lam happy. We 
still have a lot to do and 1 am looking 
forward to it.” 

Benji and his dream team which consists 
of Jhonys Diaz (vice president of opera- 
tions), Francisco Rodriguez (general 
manager of manufacturing), Yuri 
Guillen (production manager of manu 
facturing) and Edmundo Garcia (mana: 
atly 





ger of tobacco operations) are cur 





working to develop a new collection of 
Macanudo cigars blended expressly for 
the European market and sold through 
a select group of elite tobacconists. 
Together they have created more than 
200 prototypes and are ultimately clo- 
sing in on the final blend which they 
plan to debut with great fanfare this fall. 
“Having recently celebrated my 57th 
anniversary in the premium cigar busi- 
ness, I can safely say that creating a 
cigar made for the discerning European 
palate will be one of my finest achieve- 
ments. While the limited edition cigar 
my team and I create may not be easy to 
find, I can assure you that the consumer 
will enjoy a great reward in the taste. I 
am anxiously awaiting the debut of this 
cigar and the opportunity to share it 
with cigar enthusiasts throughout 
Europe during a series of exciting 
launch events we will soon host", Benji 
remarks. In looking to the future, Benji 
is optimistic. He draws great pleasure 
from hearing about the passion consu 
mers have for cigars, and is excited 
about the new products he is developing 
on behalf of General Cigar. With more 
than a half century in the business, Benji 
en exalted to legendary status in 
the cigar industry. In keeping with his 
modesty, Benji notes that when all is 
said and done, he simply wants to be 
known as a good cigar man. 
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Best Brand Cuba 
Cohiba 


Es gibt wohl keine Cigarrenmarke, um die 
sich mehr Geschichten und Gerüchte ran- 
ken als um Cohiba, Schon zu Zeiten ihrer 
Kreation im Jahre 1966 galt sie als Ge- 
heimnis umwittert, war sie doch jahrelang 
Fidel Castro und seinen Staatsgásten so- 
wie der kubanischen Diplomatie vorbehal- 
ten. El Laguito, die Fabrik ihres Usprungs, 
ist zu einer Pilgerstatte für Cigarrenliebha- 
ber und Kuba-Touristen geworden. Seit ih- 
rem Markteintritt 1982 hat sie sprichwört- 
lich die Welt erobert und ist zur Kultmarke 
avanciert. Die Ergänzung der Linea Clásico 
durch die Siglo-Serie ab dem Jahre 1992 
und die Cohiba Maduro 5 im Jahre 2007 
hat begeisterte Reaktionen hervorgerufen. 
Die Einführung der Cohiba Behike im Jahre 
2010 krönt die bisherige Erfolgsstory die- 
ser Weltmarke. Cohibas gelten als die teu- 
ersten Cigarren aus Kuba, sie symbolisie- 
ren aber auch einen Lebensstil, der stets. 
nach dem Besten strebt. 


There is probably no cigar brand more 
surrounded by stories and rumors than 
the Cohiba. Even at the time of its 
creation in 1966 it was shrouded in 
mystery. For years it was reserved only 
for Fidel Castro, his state guests and 
Cuban diplomats. El Laguito, the origi- 
nal factory, has become a pilgrimage 
site for cigar lovers and Cuban tou- 
rists. Since it entered the market in 
1982, it has literally conquered the 
world and become a cult brand. Ad- 
ding the Siglo series to the Linea Clá- 
sico in 1992, and then the Cohiba Ma- 
duro 5 in 2007 saw an enthusiastic re- 
sponse. The introduction of the Cohiba 
Behike in 2010 crowns the previous 
‘success story of this global brand. Co- 
hibas are the most expensive Cuban ci- 
gars. They also symbolize a lifestyle 
that strives for the best. 


Best Brand Dom. Rep. 
Macanudo 1968 


Macanudo zählt zu den bekanntesten und be- 
liebtesten Cigarren weltweit. Anlässlich des 
40-jährigen Bestehens der Kultmarke wur- 
de vor zwei Jahren die Serie 1968 lanciert. 
Die Jahreszahl markiert den Start einer bei- 
spellosen Erfolgsstory. Als Ramón Cifuen- 
tes, der Master Blender der Partagás, 1968 
bei General Cigar anheuerte, kaufte das Un- 
temehmen eine Fabrik in Jamaika. Temple 
Hall, so der Name der Manufaktur als auch 
eines Labels, stellte auf der Karibikinsel 
auch eine kleine, unbedeutende Cigarren- 
marke namens Macanudo her. Der Rest ist 
Geschichte. Ramón Cifuentes und Daniel 
Nuñez katapultierten Macanudo zur meist- 
verkauften Premiummarke in den USA; sie 
ist jedem Cigarrenliebhaber der Welt ein Be- 
gitt. 1968 sind die kräftigsten Macanudos, 
Фе jemals gefertigt wurden. Mit der sonst 
ais überaus mild bekannten Marke hat die- 
se neue Line nichts gemeinsam. Die Maca- 
nudo 1968 gibt es in fünf Formaten. 


Macanudo is one of the world's favorite and 
most well-known cigars. Two years ago, as 
part of the 40th anniversary of the cult. 
brands crigins, the 1968 series was laun- 
ched. The year marks the beginning of an 
unprecedented success story. When Ramón 
Cifuentes, the Master Blender of Partagás, 
was hired by General Cigar in 1968, the 
company bought a factory in Jamaica. Tem- 
ple Hall, the name of the factory as well as 
a label, also produced a small, unknown 
cigar brand called Macanudo on the Carib- 
bean island. The rest is history. Through Ra- 
món Cifuentes and Daniel Nuñez the Maca- 
nudo catapulted to the best-selling premi- 
um brand in the USA - every cigar lover the 
world over knows this name. The 1968 Ma- 
canudo is the strongest Macanudo ever 
produced. The new line has nothing in 
common with the brand usually known 
for being extremely mild. The Macanudo 
1968 comes in five sizes. 
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Best Brand Honduras 
Rocky Patel Vintage 1990 


Heute ist es schwer, sich einen Humidor 
‘ohne Cigaren von Rocky Patel vorzustellen. 
Vor einem Jahrzehnt noch war der Name in 
den Geschäften kaum anzutreffen. Die Ci- 
вате, die ihn bekannt machte, war die Vin- 
tage, nach we vor Favorit bei Connaisseurs 
aus aller Weit. Seit der Einführung dieser 
Linie hat Rocky eine Spitzencigarre nach 
der anderen lanciert. Ebenfalls bemerkens- 
wert ist, dass er für Fachhändler in aller 
Welt zum persönlichen Freund geworden 
ist. Fünfzehn Jahre lang besuchte Rocky in- 
temationale Tabakgeschäfte von Berlin bis 
Boca Chica. Wenn jüngst auch Edge, Deca- 
de, 15th Anniversary und andere Cigarren 
im Rampenlicht gestanden sind, bilden die 
Vintage 1990 und 1992 doch das Funda- 
ment seines Portfolios. Die in El Paraiso, 
Honduras, gefertigten Cigarren haben ihr 
Profil über fast ein Jahrzehnt beibehalten. 
Für diese Leistung gibt es die Cigar Trophy 
2010 für die beste Marke aus Honduras. 


Today it is hard to imagine a humidor with- 
‘out Rocky Patel cigars. A decade ago, 
Rocky Patel was hardly known inside tobac- 
conist humidors The cigar that put Rocky 
‘on the map was his Vintage line. It remains 
a favorite of connoisseurs around the world. 
Since the inception of this brand, Rocky 
has released top cigar after top cigar. More 
amazingly is that tobacconists around the 
world have come to know him as a personal 
friend. For fifteen years, Rocky has visited 
the world's connoisseurs in tobacconist 
shops from Berlin to Baca Chica. While the 
Edge, Decade, 15th Anniversary, and others 
have recently been spotlighted, the Vintage 
1990 and 1992 have formed the founda- 
tion of his premium portfolio. This cigar 
made in El Paraiso Honduras has maintai- 
ned its profile and strength for nearly a de 
cade. It is for this effort that we awarded 
the exquisite Vintage 1990 the Cigar Trophy 
for Best Brand from Honduras 2010. 


Best Brand Nicaragua 
Nub Habano | Sun Grown 


Viele fanden es ungewöhnlich, als vor drei 
Jahren ein langhaariger Amerikaner des tra- 
ditionellen Unternehmens Oliva Cigars ein 
neues Konzept der Cigarren-Herstellung vor- 
stellte. Die Idee war es, kürzere und dickere 
Cigarren zu produzieren als gewöhnlich und 
damit erstklassigen Geschmack in kleiner 
Verpackung zu bieten. Der Mann, den wir 
mittlerweile als Sam Leccia kennen, ist ein 
wahrer Visionär in der Cigarren-Welt. Seine 
Nub-Cigarren gehören inzwischen zum 
Standardsortiment in guten Geschäften. 
Was viele Raucher überraschte, war das 
einzigartige Aromenspektrum der Nub. 
Das gehörte alles zu Sams Plan. Er verwen- 
dete nur die geschmackvolisten Teile der ge- 
haltvolisten Blatter, Die Cigarren brennen 
länger als man erwarten würde und haben 
sich längst ihren Platz in den Humidoren 
der kritischsten Connaisseurs erobert. Für 
'exquisites Blending und innovative Ideen 
geht die Cigar Trophy 2010 für die beste 
Marke aus Nicaragua an die Nub Habano. 


It seemed like an unusual offering. A long- 
haired American from the traditional com- 
pany, Oliva Cigars, introduced us to a new 
concept in cigar making just three years 
ago. The idea was to create shorter, fatter, 
Cigars than we were accustomed to and to 
deliver frs rate tastes in small packages. 
The man we have come to know as Sam. 
Leccia is a real visionary in the cigar world. 
His Nub cigars have become standards in 
cigar shops. What surprised many smokers 
was that Nub cigars had outstanding fla- 
vors. This was all part of Sam's plan. He 
uses only the most flavorful parts of the 
mast flavorful leaves. They smoke longer 
than one might expect and have found their 
spot in the humidors of the most discerning 
‘connoisseurs. For his exquisite blending 
and innovative ideas, we award the Cigar 
Trophy for Nicaragua's Best Brand to the 
NUB Habano for 2010. 


Best Brand USA 
Don Pepin Garcia Blue 


Cigarren in den USA herzustellen ist nicht 
einfach. Nur wenige Marken werden dort 
gerollt und noch weniger sind erfolgreich. 
Seit einiger Zeit gibt es jedoch eine Ausnah- 
me - seit Jose „Pepin“ Garcia im Jahre 
2002 seine Cigarrenfabrik in „Little Hava- 
па", Miami, eröffnete. Eine seiner ersten 
Marken war die Don Pepin Garcia Blue La- 
bel und sie zählt nach wie vor zu seinen be- 
liebtesten Cigaren. Seit 2002 produziert er 
in seiner Fabrik El Rey De Los Habanos. 
Weltklasse-Cigarren. Pepins Geschichte ist 
eine wahre amerikanische Erfolgsstory. Die 
Cigare mit der man Pepin sowie auch zig- 
tausend andere Connaisseurs aus aller Welt 
zumeist antrift, ist die Blue Label. Wûrzig 
und sanft zugleich wird sie aus hochqualita- 
tive Tabak hergestellt. Der beständige 
Blend beeindruckt Raucher nun seit Jahren. 
Für ire erstklassige Qualität verleihen wir 
der Don Pepin Garcia Blue Label die Cigar 
Trophy in der Kategorie Best Brand USA. 


Manufacturing cigars in the United States is 
not easy. Very few brands are rolled in the 
United States and even fewer are success- 
ful. In recent years there has been an ex- 
ception. Jose “Pepin” Garcia started his ci- 
gar factory in “Little Havana", Miami in 
2002. One of his first brands was the Don 
Pepin Garcia Blue Label and it continues to 
be one of his most popular. Since 2002, El 
Rey De Los Habanos Cigar Factory, has pro- 
duced world class cigars both for himself 
and others. Pepin's story is a true Ameri- 
сап success story. The Blue Label is the 
Cigar most commonly found in Pepin's 
lips along with hundreds of thousands of 
connoisseurs around the world. The cigat 
is both spicy and smooth and based 
upon high quality tobacco. This consi- 
stent blend has impressed smokers for 
years and for its exquisite quality we 
award the Don Pepin Garcia Blue Label 
the Best Brand USA Cigar Trophy 2010. 
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Best Cigar Cuba 
Cohiba Maduro 5 Genios 


Die Genios ist das Flageschiff der Co- 
hiba Linea Maduro 5. Sie wurde 2007 
erstmals beim Habanos-Festival vorge- 
stellt, bereits dort mit groBer Begeis- 
terung aufgenommen und ist seither 
eine der kontinuierlich am höchsten 
bewerteten Havannas weltweit. Für die 
Cigarren dieser Serie werden dunkle 
Deckblätter verwendet, weiche fünf 
Jahre in Tercios (in Blättern der Kö- 
nigspalme verpackte Tabakballen) rei- 
fen, daher der Name ,Maduro 5". Die 
Genios hat das stattliche Ringmaß 52 
und eine Lange von 140 mm und ist 
neben der Magicos und der Secretos 
das größte Format der Serie. Die drei 
Namen sind kein Zufall: In den Cigar- 
ren der Linea Maduro 5 bündeln sich 
Genie, Magie und das große Geheim- 
nis um die Kunst, feinste Cigarren zu 
machen 


Genios is the flagship cigar from the 
Cohiba Linea Maduro 5. It was first in- 
troduced at the Habanos Festival in 
2007, received with great enthusiasm 
at the time. Since then, they have been 
continuously ranked as one of the best 
Havanas worldwide. Cigars of this se- 
ries are wrapped in a dark vintage leaf, 
which matures for five years in Tercios 
(tobacco bales sealed in bark of the 
royal palm tree), hence the name “Ma. 
duro 5". The Genios has a healthy ring 
gauge of 52, and measures 140 mm in 
length, making it the largest in the se- 
ries next to the Magicos and Secretos. 
The names of these three cigars were 
no coincidence. Bundled into Linea 
Maduro 5 cigars are genius, magic, and 
the greatest secret of the art of making 
the finest cigars. 
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Best Cigar Dom. Rep. 
Davidoff Maduro, Robusto 


Als Davidoff im Sommer 2008 ankündig- 
te, die erste Maduro in der Unterneh- 
mensgeschichte zu lancieren, waren viele 
Cigarrenfreunde mehr als verblüfft. Ers- 
tens war Davidoff bis dahin die Parade- 
marke für milde bis mitteikräftige Cigar- 
ren mit Komplexität und Balance - Madu- 
ro-Deckblátter stellen bekanntlich eine ge- 
wisse Herausforderung für diese Formel 
dar. Und zweitens munkelt man, dass Mas- 
ter Blender Hendrik Keiner keine rechte 
Vorliebe für Maduros hat(te). Wie auch 
immer – die Davidoff Maduro Robusto mit 
Filler und Binder aus der Dominikani- 
schen Republik und einem Deckblatt aus 
dem nikaraguanischen Jalapa-Tal hat alle 
Erwartung übertroffen. Ihr unglaublich 
breites Aromen- und Geschmacksspek- 
trum macht sie zu einer der besten Madu- 
ros, die je erzeugt wurden. Ganz groBe 
Klasse! Diese Cigarre verdient die höchste 
Auszeichnung - die Cigar Trophy 2010. 


In summer 2008, when Davidoff an- 
nounced the launching of its first Ma- 
duro in the history of the company, ma- 
ny cigar enthusiasts were more than 
surprised. Firstly, up to then, Davidoff. 
had been a flagship brand for mild to 
moderately strong cigars with complexi- 
ty and balance - and Maduro wrappers 
are known to present a certain challen- 
ge for this formula, And secondly, it 
was rumored that Master Blender Hen- 
drik Kelner was not a great fan of Ma- 
duros. In any case, the Davidoff Madu- 
ro Robusto, with filler and binder from 
Dominican Republic and a wrapper 
from the Nicaraguan Jalapa valley, ex- 
ceeded all expectations. Its unbeliev- 
ably broad aroma and spectrum of taste 
makes it one of the best Maduros ever 
to be made. Off the wall! These cigars 
earn the highest distinction: the cigar 
Trophy 2010. 


Best Cigar Honduras 
Flor de Copan Linea Puros, 
Robusto 


Die Flor de Copan schreibt seit ihrem 
Gründungsjahr 1961 ihre ganz eigene 
Erfolgsgeschichte; seit 1997 ist sie 
im Besitz von Altadis. Die Tabake wer- 
den unter besten klimatischen Bedin. 
gungen im Gebiet um Santa Rosa de 
Copán, einer kühlen Hügelregion nahe 
der Grenze zu Guatemala und EI Sal- 
vador, angebaut. Neben den Linien 
Classic und Maduro gibt es mit vier 
Formaten auch die Linea Puros. Die 
Robusto ist sehr gut gerollt, füllig und 
cremig im Rauch und verfügt über 
zedrig-ledrige Aromen bei schönem 
Säure-Würze-Spiel. Sie gewinnt im 
Rauchverlauf an cremiger Dichte und 
an Volumen: Eine wirklich erstklassige 
Cigarre aus Honduras. 


Since the company's founding in 
1961, Flor de Copan has been writing 
its very own special success story; 
since 1997 it has been owned by Alta- 
dis. The tobaccos are cultivated under 
the best climate conditions in the area 
around Santa Rosa de Copán, a cool, 
hilly region near the Guatemalan and 
El Salvadoran border. In addition to 
the Classic and Maduro lines there are 
also the Linea Puros cigars, which 
come in four sizes. The Robusto is 
very well rolled and corpulent, and has. 
а creamy smoke and cedar-leathery 
aromas with а nice play of spiciness. 
While smoked, the creamy thickness. 
and volume of the cigar increases. A 
really first-class cigar from Honduras. 





Best Cigar Nicaragua 
Padrón Family Reserve 
45 Years Maduro 


Die Familie Padrón stellt Jahrzehnt für 
Jahrzehnt, Jahr für Jahr und Cigarre für 
Cigarre unter Beweis, was es heißt, konti- 
nulerlich Topcigarren höchster Qualität zu 
erzeugen. Quasi als Countdown hin zum 
50. Jahrestag seit seinem Exil aus Kuba 
legt José Orlando Padrón jährlich eine ex- 
trem limitierte „Family Reserve" auf. Man 
muss allerdings findig sein, um ein paar 
Stück dieser edien Serie zu ergattern. Die. 
stets kráftigen Cigarren wurden und wer- 
den mit groBer Begeisterung aufgenom- 
men und sind naturgemäß rasch ausver- 
kauft. Der Aufwand lohnt sich aber alle- 
mal. Ein absolutes Meisterstück war die 
Kreation Padrón Family Reserve 45 Years 
Maduro, Die Cigarre, die an Expressivitat 
und Komplexität nicht zu übertreffen ist, 
verkörpert das Beste, was Nicaragua - 
nein, Zentralamerika — zu bieten hat. Hal- 
ten Sie schon jetzt Ausschau nach der Fa- 
mily Reserve 45 Years! 


Decade after decade, year after year, and 
cigar after cigar, the Padrón family has 
been proving what it means to be continu- 
‘ously producing top cigars of the highest 
of quality. As a countdown, so to say, to 
wards the 50th anniversary since his exile 
from Cuba, José Orlando Padrón is issuing 
an extremely limited "Family Reserve” 
every year. However, İt is necessary to be 
resourceful in order to grab some cigars 
from this classy series. These cigars which 
are always strong have been received en- 
thusiastically and are naturally rapidly sel- 
ling out. However, the effart invested in 
this is always justified. The creation of the 
Padrón Family Reserve 45 Years Maduro 
was an absolute masterpiece. The cigar, 
which cannot be outdone in its expression 
and complexity, embodies the best which 
Nicaragua — no, Central America — has to 
offer. You should already be on the look- 
out for the Family Reserve 45 Years! 
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Best Value Dom. Rep. 
Santa Damiana 


Wenn es so etwas me Kosmopoliten unter 
den Cigarren gibt, dann zählt die Marke San- 
ta Damiana mit Sicherheit zu dieser Spezes. 
Geboren wurde sie in Kuba, genauer gesagt 
in der Tabacalera Cubana, Agramonte No. 
106 in Havanna. Die Fabrik, ebenso wie der 
Markenname, war einst Eigentum eines US- 
Unternehmens. Seit ihrer Wiedergeburt Mitte 
der 1990er-Jahre wird Santa Damiana in der 
Dominikanischen Republik unter den wach- 
samen Augen von Master Blender José Seljas 
in der größten Manufaktur der Welt, in La 
Romana, handgerolit. Design und Verpa- 
kung wurden im britischen Cigarrenhaus. 
Hunters & Frankau entworfen, während der 
Blend von Fachleuten we George Gershel 
der Consolidated Cigar Company (heute Alta- 
dis USA) komponiert wurde. Santa Damiana 
ist heute weltweit ein Begriff. Die Marke ist 
in vier Serien (klassisch, H-2000, Selección 
Especial und Vintage Maduro) erhältlich und 
zeichnet sich durch ein optimales Preis.Leis- 
tungs-Verháltnis aus. 


If there's something like a cosmopolitan ci- 
gar, then the brand Santa Damiana certainly 
belongs to this class. It was bom in Cuba – 
more precisely in the Tabacalera Cubana, 
Agramonte No. 106 in Havana. The factory, 
just like the brand name, was once owned 
byan American company. Since its rebirth 
in the mid-1990s the Santa Damiana has 
been hand rolled in the Dominican Repu- 
blic under the watchful eye of the master 
blender José Seijas in the world's largest 
factory, La Romana. Design and packaging 
were created by British cigar house Hunters 
8 Frankau, while the blend was composed 
by specialists like George Gershel of the 
Consolidated Cigar Company (now Altadis 
USA). Today Santa Damiana is a name 
known worldwide. The brand is available in 
four series (Classic, Н-2000, Selección 
Especial and Vintage Maduro), and is cha- 
racterized by its optimal value for money. 


Best Value Honduras 
Flor de Selva 


Flor de Selva war die erste Marke aus dem 
Unternehmen „Maya Selva Cigars"; die СЬ 
garre wurde 1995 erstmals verkauft und 
begründet damit das diesjährige 15-jährige 
Firmenjubiláum von Maya Selva. Flor de 
Selva debütierte mit fünf Formaten, inzwi- 
schen hat sich das Angebot verdreifacht, 
Flor de Selva gibt es in 15 Formaten, letz- 
ter „Neuzugang“ - nach den Formaten. 
Barroco und Barroco 1989 - war die 

№ 15, die Jubiläumscigarre. Die Tabake 
werden in der Region rund um Danii ange- 
baut, die Cigarre wird in der Manufacture 
Tabacos de Oriente Dan unter dem wach: 
samen Auge von Conrado Plasencia herge- 
stellt. Die Flor de Selva-Cigarren zeichnen. 
sich durch subtile und ausgewogene Aro- 
men von Zeder und Trockenfrüchten aus, 
die zu honigartigen Aromen verschmelzen. 
Die Robusto ist bei den Cigarrenliebha- 
bern längst zum Klassiker avanciert, die 
Unie selbst bietet generell ein ausgezeich- 
netes Preis-Leistungs-Verhältnis. 


Flor de Selva was the first brand from 
the company Maya Selva Cigars; the ci- 
gars were first sold in 1995 - thus the 
occasion for Maya Selva's 15th anniver- 
sary this year. Flor de Selva debuted in 
five sizes. In the meantime the offering 
has tripled: now there are 15 assort- 
ments of Flor de Selva, the latest "new 
member" — following the Barroco and 
Barroco 1989 - was N° 15, the anniver- 
sary cigar. The tobaccos are cultivated in 
the region around Danii. Under the 
watchful eye of Conrado Plasencia the 
cigars are produced in the factory Taba- 
cos de Oriente Danii. The Flor de Selva 
cigars are characterized by subtle and 
balanced cedar and dry fruit aromas, 
which blend into honey-like aromas. The 
Robusto has long been considered a 
classic by cigar lovers. The line itself ge- 
nerally offers excellent value for money. 
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Best Value Mexico 
Te-Amo World Selection Series. 


Der Grund, warum die Te-Amo World Selec- 
tion Series nicht nur in den USA, sondern 
in vielen Teilen Europas und rund um die 
Welt zunehmend an Beliebtheit gewinnt. 
ist, weil sie einen neuen, edien Geschmack 
tepräsentiert. Noch nie haben Cigarren aus 
Mexiko ein derart positives Echo unter den 
Kennern hervorgerufen. Es gibt sie in vier 
Blends (Cuba, Nicaragua, Honduras und 
Dominican) und jeweils in vier Formaten. 
Die Fillertabake stammen aus den jeweil- 
gen Ländern, ausgenommen die Einlage 
für den Cuba-Blend, der aus mexikani- 
schen Criollo-Tabaken zusammengestellt 
wird. Alejandro Turrent hat mit der Kreati- 
‘on der Serie einmal mehr unter Beweis ge- 
stellt, dass Mexiko nicht nur hervorragen- 
den Rohtabak produzieren, sondern auch 
wirklich gute Cigarren herstellen kann. Der 
Preis der Cigarren ist schier verblüffend, 
vor allem auch unter dem Aspekt, dass der 
Import von Tabaken anderer Länder nach 
Mexiko enorm teuer kommt. 


The reason the Te-Amo World Selection 
Series is increasing in popularity not only 
in the USA but also in many parts of Eu- 
rope and throughout the world is because 
it represents a new, noble taste. Never be- 
fore have cigars from Mexico had such a 
positively resounding echo amongst those 
in the know. There are four different 
blends (Cuba, Nicaragua, Honduras and 
Dominican), each available in four sizes. 
The filler tobacco comes from the respec- 
tive countries, except for the Cuban blend 
filler, which is composed of Mexica Criollo 
tobacco. With the creation of this senes, 
Alejandro Turrent has once more proved 
that Mexico not only pro- 

duces raw tobacco but also really good 
cigars. The price of the cigars is simply 
astounding - above all from the angle that 
importing tobaccos from other countries 
to Mexico is extremely expensive. 
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Best Value Nicaragua 
Oliva Connecticut Reserve 


Ansprechende und interessante Cigarren 
mit innovativen Blends zu kreieren, das 
scheint der tägliche Job der Familie Oliva 
aus Estell in Nicaragua zu sein. Aus der 
Fabrik Oliva sind in den vergangenen 
Jahren Topmarken wie Nub, Cain oder die 
Oliva Series O, V und G hervorgegangen 
Die relativ junge Linie Connecticut Reser 
ve mit Connecticut-Deckblatt aus Ecua- 
dor und nikaraguanischen Tabaken für 
Binder und Filler hat Passionados in aller 
Welt nicht nur aufgrund ihres milden, 
vollaromatischen Blends überrascht, son- 
dern vor allem auch wegen der äußerst 
moderaten Preisgestaltung. In unseren 
zahlreichen Tastings haben die Cigarren 
der Connecticut Reserve-Serie regelmäßig 
sowohl Top-Bewertungen als auch die 
Auszeichnung „Best Buy” erhalten. Cigar- 
ren höchster Qualität in dieser Preisklasse 
gibt es (leider) nicht allzu viele. Die Cigar 
Trophy 2010 ist wohlverdient. 


Creating appealing and interesting cigars 
with innovative blends seems to be the 
daily task of the Oliva family from Estelí. 
Nicaragua. In the last few years, top 
brands like Nub, Cain, and the Oliva Se- 
ries O, V and G have originated from the 
Oliva factory. What surprised passionados 
all over the world about the relatively 
young Connecticut Reserve line with a 
Connecticut wrapper from Ecuador, and 
Nicaraguan tobaccos for binders and fil- 
lers was not only its mild, fully aromatic 
blend, but most of all its extremely mo- 
derate pricing. In our numerous tastings 
the Connecticut Reserve series cigars re- 
gularly get top appraisals as well as the 
distinction “Best Buy". High quality Ci- 
gars in this price range are (unfortunate- 
ly) few and far between The Cigar Trophy 
2010 is well deserved. 





Outstanding Art 
Vrijdag Premium Printing 


Langjährige Erfahrung, geschickte Mitar- 
beiter, kreative Köpfe und hoch speziali- 
sierte Maschinen haben das holländische 
Traditionsuntemehmen Vrijdag Premium 
Printing zum Global Player in der Verpa- 
cckungs- und Druckerbranche gemacht, 
Wer in der Cigarrenwelt außergewöhnli- 
ches, hochqualitatives und innovatives. 
Packaging für seine Produkte sucht, ist 
Kunde bei Vrijdag. Die in Eindhoven an: 
gesiedelte Firma fertigt vier Produktgrup- 
pen auf hóchstem Niveau: Cigarrenringe, 
Etiketten, Schachteln für Cigarillos und 
größere Boxen aus Edelkarton als Alter. 
native zu Holzkistchen. Für Geschäftfüh 
rer Henk Nota liegt der Erfolg von Vrijdag 
im „harmonischen Zusammenspiel von 
Mensch und Maschine" und darin, ,alte 
Handwerkskunst in moderner Jacke per- 
fekt umzusetzen". Besonders wichtig bei 
Vrijdag ist mittlerweile das Security Prin- 
ting geworden - speziell bedruckte Fo- 
lien schützen vor Fälschem. 


Years of experience, highly skilled staff, 
creative geniuses and highly specialised 
machinery have made the traditional 
Dutch Vrijdag Premium Printing company 
a global player in the packaging and prin- 
ting sector. Anyone who needs extraordi- 
пау, high-quality and innovatory packa- 
ging in the world of cigars is a Vrijdag 
customer. The Eindhoven-based company 
manufactures four product groups of the 
highest quality: cigar rings, labels, cigaril- 
lo boxes and larger top quality cardboard 
boxes as an alternative to wooden boxes, 
For managing director Henk Nota, 
Vrijdag's success is due to the “harmo- 
nious interaction between man and ma- 
chine” and in “the perfect implementa- 
tion of old craft skills in a modern garb". 
Of particular importance at Vrijdag is now 
security printing — specially printed foils 
to protect against forgeries. 





Charity & Community 
Cigar Family Charitable 
Foundation 


Die Familien Fuente und Newman, zwei 
der traditions- und erfolgreichsten Cigar- 
rendynastien in den USA, haben vor na- 
hezu zehn Jahren gemeinsam die „Cigar 
Family Charitable Foundation" ins Leben 
gerufen. Mit der humanitären Hilfsorga- 
nisation reagierten sie einerseits auf die 
unzureichenden Bildungs- und Gesund- 
heitsangebote in der Region Santiago de 
Caballeros in der Dominikanischen Re- 
publik, vor allem für die Kinder. Anderer- 
seits wollen sie mit dieser Initiative die 
gesamte Region am Erfolg ihrer Cigarren 
teilhaben lassen. Die bisherigen Leistun- 
gen: eine Grundschule, eine Highschool, 
Spielplätze und eine Sportarena für hun- 
derte Kinder. Ein medizinisches Zen- 
trum, Wasseraufbereitung, die tägliche 
Versorgung mit gesunden Mahlzeiten 
Unsere erste Trophy der Kategorie „Char- 
tity & Community“ würdigt dieses her- 
ausragende humanitäre Projekt. Spen- 
den: www.cf-cf.org 


Almost ten years ago now, the families 
Fuente and Newman, two of the most 
traditional and successful cigar dynas- 
ties in the USA, together founded the 
Cigar Family Charitable Foundation. By 
founding the humanitarian aid organiza- 
tion, the families on the one hand reac- 
ted to the inadequate education and 
health services of the region Santiago 
de Caballeros in the Dominican Repu- 
blic, above all for children. On the 
other, they wanted the entire region to 
benefit from the success of their cigars. 
The provisions to date: a school, a high 
school, playgrounds and a sports arena 
tor hundreds of children; a medical fa- 
cility, water treatment daily supply of 
healthy meals ... Our first trophy in the 
category “Charity & Community” honors 
this outstanding humanitarian project. 
Please donate to: www.ct-cf.org 


Ambassador 
CRA - Cigar Rights of 
America 


Cigarren brauchen Botschafter und Organi- 
sationen, die öffentlich Druck erzeugen. An- 
gesichts der laufenden Attacken auf Cigar- 
Tenraucher in den USA hat eine Organisati- 
оп diese Rolle übernommen. Unter der Lei- 
tung von Glynn Loope kämpft der Konsu- 
mentenverband Cigar Rights of America 
(CRA) für seine Mitglieder gegen Rauchver- 
bote und Steuererhóhungen. Seit der Grûn- 
dung hat CRA dutzende lokale und nationa- 
le Verfahren bestritten. CRA wird vorwie- 
gend von den Mitgliedern finanziert. Die Or. 
ganisation prahit nicht mit ihren Erfolgen, 
obwohl sie bereits viele verzeichnen kann. 
Sie invoert Lobbyisten, lokale Gruppen 
und Einzelpersonen im „Kampf“ um Bür- 
gerechte. Für ihre außerordentlichen Be- 
mühungen, Professionalismus, Einsatzbe- 
reitschaft und fieberhaften Aktivitäten ver- 
leihen wir Cigar Rights of America und de- 
ren Geschäftsführer Glynn Loope die erste 
Cigar Ambassador Cigar Trophy. 


The premium cigar industry needs ambas- 
sadors. People and organizations who proud- 
ly and upstandingly represent the products 
and industry. In the face of constant attacks 
оп cigar smokers in the United States, one 
new organization has risen to the position о! 
‘Ambassador. Cigar Rights of America, led 
by Glynn Loope, is a consumer organization 
which opposes smoking bans and cigar tax 
increases on behalf of its members. Since 
its founding, it has engaged in dozens of lo- 
са! and national political debates on these 
topics. It is now widely supported by mem- 
bers in all 50 states and has gained the 
‘Support of cigar smokers overall. The organi- 
zation does not boast about its successes 
but has had many. It engages lobbyists, lo- 
Cal groups and individual smokers in each 
“battle”. For its extraordinary efforts, profes- 
sionalism, willingness to engage, and frene- 
tic activity, we award the first Cigar Ambas- 
sador Cigar Trophy to CRA. 


CIGAR TROPHY 2010 





Best Accessory 
Palió-Cutters 


Die Entwicklung des Palié-Cutters in 
den späten 1990er-Jahren markiert 
zweifellos einen Meilenstein. Nie zu- 
vor hat es ein praziseres, schárferes 
und ergonomischeres Schneidewerk- 
zeug für Cigarren gegeben. Kein Wun- 
der, denn Know-how und Technologie 
stammen aus der Medizintechnik, Seit 
2005 führen die US-Amerikaner Marc 
‘Aub, Michael Daversa und John Shee- 
rin das Unternehmen. Sie produzieren 
die Cutter zu 100 Prozent in den USA 
und gewähren dafür lebenslange Ga: 
rantie. Der Preis variiert je nach De- 
sign zwischen 45 und 60 US-Dollar, 
‚Außerhalb der USA und Kanadas 
agiert der britische Cigarrenhandler 
Mitchell Orchant als weltweiter Distri- 
buteur. Die Hersteller planen, unter 
dem Markennamen Palió, der auf das 
traditionelle Pferderennen in Siena 
zurückgeht, weitere Accessoires auf. 
den Markt zu bringen. 


The development of the Palió Cutter in 
the late 1990s without doubt marked a 
milestone, there having never before. 
been a more precise, sharper and more 
ergonomic cutting tool for cigars. This 
was hardly surprising since the know- 
how and the technology came from the 
field of medicine. Since 2005, the com- 
pany has been run by the Americans 
Mare Aub, Michael Daversa and John 
Sheerin. The cutter is entirely made in 
the USA and comes with a lifelong gua- 
rantee. Depending on design, the price 
varies between US$ 45 and 60. Outside 
the USA and Canada, the British cigar 
dealer Mitchell Orchant operates as 
worldwide distributor. The manufactu- 
rers are planning to launch further ac- 
Cessories on the market under the brand 
name Palió, which comes from the tradi- 
tional horse races in Siena. 
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„Ich habe mich 
in den Tabak verliebt!* 


Sie ist weltweit eine der wenigen Frauen, die erfolgreich handgemachte Cigarren herstellen 
und in einer Männerdomäne ihre „Frau“ stehen: die Franco-Honduranerin Maya Selva feiert 
15 Jahre Firmenjubiláum. Text von Katja Gnann 


Maya Selva in ihrem Ее В 
auf einer Tabakplantage in Hondlüas 
Maya her element 


Ona 








of her cigars 


er Kalender zeigt den 21. Juni 2010, ein lauer 

Sommerabend in Paris. Fine der ersten Adressen 
der Stadt — der Cercle Interallié auf der noblen Rue du 
Fauburg Saint-Honore — öffnet seine Tore für Gäste 
aus aller Welt. Mitbewerber, Importeure, Fachhändler, 
Politiker, Journalisten, Genießer und Freunde sind ge- 
kommen, um Maya Selva und die vergangenen 15 Jah- 
re ihres Unternehmens Maya Selva Cigars zu feiern. 


BRÜCKEN SCHLAGEN 


Nicht umsonst wählt Maria-Pia Selva, in der Cigar- 
renwelt bekannt als М; Selva, den 21. Juni 2010 
für die Feierlichkeiten: Vor genau 15 Jahren verkauf- 
te sie die erste Kiste Flor de Selva - und importierte 
damit erstmals honduranische Cigarren nach Frank- 
reich. Mit der Gründung ihres Tabakunternehmens in 
Honduras schlägt sie außerdem eine persönliche 
Brücke zwischen Frankreich, wo sie geboren wurde, 
und Honduras, wo sie ihre Kindheit und Jugend ver- 
brachte. Auch ihr Fest steht unter dem Zeichen, span- 
nende Verbindungen einzugehen: Vier verschiedene 
Ateliers — Workshops — bieten den Gästen Ge- 
schmacks-Crossovers mit Cigarren aus dem Hause 
Selva. So moderiert etwa kein Geringerer als Genuss- 
experte und Journalist Jean Miot das Atelier mit J. М. 
Rhum, gereift in französischen Eichenfässern und pro- 
duziert in Martinique, der sein rundes, komplexes 
Aroma mit einer Flor de Selva Tempo perfekt entfal- 

















15 YEARS OF MAYA SELVA 


“I Fell in Love 
With Tobacco!" 


Worldwide she is one of the few women who have 
successfully produced handmade cigars in this male 
domain and holds her own as a woman: the French- 
Honduran Maya Selva is celebrating the fifteenth 
anniversary of her company. 





T alendar is showing June 21st, 2010, a pleasant summer evening 
in Paris. One of the finest addresses of the city — the Cercle Interal- 
lié on theclassy Rue du Fauburg Saint-Honoré - welcomes visitors from 
all over the world. Competitors, importers, tobacconists, politicians, 
journalists, gourmets and friends have come in order to celebrate Maya 
Selva and the last 15 years of her company of Maya Selva Cigars. 





BUILDING BRIDGES 


It was not without reason that Maria-Pia Selva, known as Maya Selva in 
the cigar world, chose the date of June 21st, 2010 for the festivitics: exact- 
ly 15 years ago, she sold the first box of Flor de Selva cigars = and by doing, 
so, imported Honduran cigars to France for the first time. In addition to 
that, by establishing her tobacco enterprise in Honduras, she built a per- 
sonal bridge between France, where she was born and Honduras, where 
she had spent her childhood and youth. Her celebration was also in the spi- 
rit of realizing thrilling connections: four different studios - workshops = 
were offering cigars from the Selva company to the guests as crossovers in 
taste. For instance, no one less than the gourmet expert and journalist Jean 
Miot moderated the workshop featuring J.M. Rhum, aged in French oak 
barrels and produced in Martinique, which is perfectly unfolding its round 
complex aroma with a Flor de Selva. But the true protagonists of the last 
15 years were also lavishly honored during this evening. Maya's cigars, pre- 
sently three lines with 24 sizes in total, have been offered for tasting on a 
boulevard with a red carpet, the stars of the evening. In addition to that, 
Maya Selva clearly points out those people in Honduras and Nicaragua 
who have been the cornerstones of her success, sharing the stage with them: 
Conrado Plasencia (Flot de Selva, Honduras), Andrés Diaz (Villa Zamo- 
rano, Honduras) and Aghmed Fernandes (Cumpay, Nicaragua). 

“Ie was an unforgettable evening for my team and me. Politi- 
cians, those from the area of finance and the world of busi- 
ness, and representatives of the Parisian media world, were 
present. And that only in order to enjoy a good cigar. It was 
equally unique to have our production managers, main cus- 
tomers, representatives of the best French businesses and our 
distributing tobacconists from all of Europe on the occasion 
of this event all under one roof. Year after year we are raising 
our quality in every respect and this celebration provided a 
good occasion to share this with all persons present”, said 
Maya, pleased about her successful celebration. 


COMMUTER BETWEEN THE WORLDS 


After spending her youth in Tegucigalpa, Maya Selva retur- 
ned to France, taking her final examinations there in order 
to eventually become an engineer. In the USA, during her stu- 
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JAHRE MAYA Si 








tet. Aber auch die wahren Protagonisten der vergangenen 15 
Jahre werden an diesem Abend rauschend gefeiert. Einerseits 
sind Mayas Cigarren, mittlerweile drei Linien mit insgesamt 24 
Formaten, die auf einem Boulevard mit rotem Teppich zu Ver- 
kostung geboten werden, die Stars des Abends. Andererscits 
streicht Maya Selva deutlich heraus, welche Menschen in Hon 
duras und Nicaragua die Eckpfeiler ihres Erfolges sind und 
teilt mit ihnen die Bühne: Conrado Plasencia (Flor de Selva, 
Honduras), Andrés Diaz (Villa Zamorano, Honduras) und 
Aghmed Fernandes (Cumpay, Nicaragua) 

„Es war ein unvergesslicher Abend für mein Team und mich. Po 
litiker, Personen aus dem Finanzbereich und der Geschäftswelt 
Pariser Medienwelt waren zu 


sowie Vertreter det ‚gen. Und das 


eben. 








einzig und allein, um eine gute С 
so einzigartig, unsere Produktionsmanager, Hauptkunden, Re 
präsentanten der besten französischen Geschäfte und unsere Ver. 
lässlich 











triebshändler aus ganz Europa a 
dieser Veranstaltung alle unter 
einem Dach zu haben. 
Wir verbessern Jahr 
für Jahr unsere Quali. 
tät in jederlei Hinsicht, 
und diese Feier stellte ei- 





















ne gute Gelegenheit dar, 
dies mit allen Anwesenden 
zu teilen“, freut sich Maya 
über ihr gelungenes Fest. 


WANDERIN ZWISCHEN 
DEN WELTEN 


Nach ihrer Jugend in Teguci 
galpa kehrt Maya Selva nach 


Frankreich zurück, macht 


Anlásslich des 15. Jahrestages 
von „Maya Selva Cigars" ent- 
wickelte Maya eine Sonderserie, 
die N° 15 - drei Cigarren, je eine 
pro Markenlinie 

For the occasion of the 15th 
anniversary of "Maya Selva. 
Cigars", Maya developed a spe- 
cial series, the № 15 - three 
cigars, one from each brand 








L: Maya mit dem franzó- 
sischen Gourmetkritiker 
und Journalist Jean Miot 
R.: v.l.: Andrés Diaz, Villa 
Zamorano Honduras, 
Aghmed Femandes, Cum- 
pay Nicaragua, Conrado 
Plasencia, Flor de Selva. 
Honduras und Maya Selva 
L: Maya with the French 
gourmet critic and journa- 
list Jean Miot 

R.: (From left) Andrés 
Diaz, Villa Zamorano Hon- 
duras, Aghmed Fernandes, 
Cumpay Nicaragua, 
Conrado Plasencia, 

Flar de Selva Honduras. 
and Maya Selva 


dort ihr Abitur, um dann Ingenieurin zu werden. In den USA, 
während des Studiums, beginnt sie Cigarre zu rauchen. „Es 
war lustig, ungewöhnlich. Es erinnerte mich an meinen hor 
duranischen Großvater, der Cigarren aus der Region rauch 
te“, erinnert sich die heutige Cigarrenproduzentin. 1991 reist 
Maya Selva nach Honduras, speziell um die diversen, dort 





produzierten Cigarren zu verkosten - mit dem Ergebnis, dass 
keine gut genug war. Daraus und aus dem Wunsch, in diesem 
bitterarmen Land Arbeitsplätze zu schaffen und damit die 
Entwicklung voran zu treiben, entsteht die Idee, eigene Ci 
garren zu kreieren. Mehr als ein Jahr verbringt Maya in ci 
ner Fabrik in Danlí und lernt die Cigarrenherstellung von A 
bis Z ke 
aber entscheidende Aussage von ihr: „Ich habe mich 
Taba 
duranischem Background ein Leben zwischen mehreren 1 








nen. Am Ende dieses Lehrjahres steht eine einzige, 


n den 








К verliebt!“ Damit beginnt für die F mit hon: 





nzós 








n 


dern und Kulturkreisen: zuerst ,nur* zwischen Frankreich 





und Honduras. 


DER ABDRUCK DES BODENS 


Dann, als sich Flor de Selva etabliert, kreiert Maya 1999 die 
Marke Cumpay, eine Cigarre, deren Tabake auf Nicaraguas 
Vulkanbóden wachsen. Und wieder interessiert sic sich auch 
hier für den ganz speziellen Stempel, welchen der Boden des 
Anbaugebietes hinterlässt, sie nennt ihn den „Abdruck des Bo- 
dens“. Alle ihre Marken spiegeln diesen wider - neben Klima 
und Professionalität der Herstellerin und ihres Teams. 2002 
entwickelt sie die Linie Villa Zamorano - die ,Basic-Cigarre“, 





welche handgefertigt zum Preis einer maschinell hergestellten 
Cigarre erhältlich ist. Inzwischen teilt Maya Selva ihre Zeit 
zwischen dem Firmensitz in Paris (zehn Mitarbeiter) und den 
Regionen Danli 


die Tabakplantagen befind 





Honduras und Esteli in Nicaragua, wo sich 








n und mehr als 200 Menschen ar 





„Die Größe un 





beiten - dort verbringt sie 20 Wochen im Jahr. 
seres Unternehmens reflektiert unsere Philosophie der Hand 
arbeit. Der gesamte Prozess der Produktion, von der Landar- 
beit bis zur Herstellung der Kisten, wird durch qualifizierte Ar 

beitskräfte gewährleistet. Das ist unser wesentlicher Vorteil“, 
erklärt die Unternehmerin 

Dic drei Marken Flor de Selva, Cumpay und Villa Zamorano 
bilden zusammen das Label „Maya Selva Cigars" und haben 
zur Zeit eine jährliche Produktion von über einer Million 
handgerollter Cigarren für den europäischen Markt. 





dies, she began to smoke cigars. “It was funny, unusual. It re- 
minded me of my Honduran grandfather, who smoked cigars 
from the region”, the cigar producer of today remembers. 
Maya Selva traveled to Honduras in 1991, specifically to taste 
the various cigars produced there - resulting in none which we- 
re good enough. With that outcome in mind, the wish to crea- 
te work in this extremely poor country and therefore fur-ther 
its development, the idea of creating her own cigars resulted. 
Maya spent more than a year in a factory in Danlí and beca- 
quainted with cigar production, from A to Z. At the end 
of this year as an apprenti 


mea 





e, one single but decisive statement 





of hers remained: “1 fell in love with tobacco!” This is how a 
life between several countries and several cultural areas began 
for the Frenchwoman with Honduran background: originally 
“only” between France and Honduras. 


THE IMPRINT OF THE SOIL 


Then, in 1999, after Flor de Selva became established, Maya 
created the Cumpay brand, a cigar with tobaccos grown on 
the volcanic soils of Nicaragua. And again in this case she al- 
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YEARS OF MAYA SELVA 


so became interested in this completely special influence that 
the soil of the growing area exerts, which she calls the “imprint 
of the soil". All her brands reflect this — in addition to the cli- 
mate and the professionalism of the producer and of her team, 
In 2002, the Villa Zamorano line was developed by her - the 





“basic cigar”, which is available hand-rolled, at the price of a 
machine-produced cigar. Meanwhile Maya Selva has been 
splitting her time between the headquarters in Paris (ten em- 
ployees) and the regions of Danlí in Honduras and Esteli in Ni- 
caragua, where the tobacco plantations are situated and more 
than 200 people are working 





this is where she spends 20 
weeks of the year. “The size of our undertaking reflects our 
philosophy of manual production. The entire process of pro- 
duction, from the farm work to the production of the boxes, 
is executed by qualified workers. That is our essential advan- 
tage", explains the entrepreneur. 

The three brands of Flor de Selva, Cumpay and Villa Zamo- 
rano together form the label of *Maya Selva Cigars" and pre- 
sently annually produce more than 1 million hand-rolled cigars 
for the European market. 
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f the belicoso features subtle cedar aromas 


style of the brand: 








mely fine-spicy, al 


FLOR DE SELVA Honduras, Tobaccos: 100% Honduras: Azacualpa, Comayagua, Jamastrán 
NO. 15 BELICOSO Mit subtilen Zedernaromen und AuBerst feinwürzig im The taste 
e eeng Geschmack präsentiert sich die Belicoso ganz im Stile and 


140x2115 12x53 
EUR 7,50 (D), 790 (A), 


CHF 11,80 auferordentlichem Tiefgang 


CUMPAY 
NO. 15 BELICOSO 


der Marke: mild, aromareich, mit süßlichen Fruchtnoten 
und eleganten Holzessenzen, dazu feine Würze und ein 
langer Abgang; Harmonie pur. Eine milde Cigarre mit 





mild, rich in aroma, with sweetish notes of fruit and ele 


and in addition to this, a fine 


gant essences of wood 





and a long harmony. A mild cigar 





spicine 





with extraordinary depth 





Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua: Esteli, Jalapa, Ometepe 





Opulent aromas nd en. 


Üppige Holz- und Erdaromen, schmackhaft würzig urd 
nachhaltig am Gaumen. Die ausgebige Würze setzt einen 
feinen Kortrapurkt in der cremigen zart bitterschokigen 
Rauchfülle. Die Cigarre ist erstklassig gerolltund bauteinen o 
festen, weißen Aschenturm auf. Mild und vollaromatisch. firm white to 
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140х 2115 12x53 
EUR 7,50 (D), 7,90 (A), 
CHF 11,50 






ciness sets a 
olatey abundance 
and builds up a 


during on the palate. Т fine 




























VILLA ZAMORANO Honduras, Tobaccos: 100% Honduras 

NO. 15 BELICOSO Erdig-worzig in der Aromatik liefert die Cigare bisweilen Earthy-spicy in its aroma, 

TTT süße als auch zartbittere Noten (Bitterschokolade). Es do- ring sweet as well as delicately bitter notes (bitter choco- 
minieren aber die Holzaromen und ein pikanter Ge- late). However, the wood aromas and a piquant taste do. 

140x2115 12x53 schmack, der die eigentlich recht milde Belicoso etwas minate, which al the actually quite mild bel to be 








EUR 3,10 (D), 290 (A), kräftiger erscheinen lässt. Ein rustikalerer Typ Cigarre 
CHF 4,80 ausgewogen und angenehm zu rauchen. 


perceived a: 
gar, balancı 


somewhat strong. A п 
nd pleasant in smoking, 





e rustic type of ci- 








WOLEERTZ 


Kochprofis, Hobbykóche 
und Messerfreaks wissen: 
Messer miissen nicht nur 
scharf sein, sondern auch 
von hoher Qualitat. Wir 
Cigarrenfreunde erheben 
diesen Anspruch auch fiir 
Cigarrenschneider. 


Text von Jens Tausch 


chon in den 20er-Jahren des letzten Jahr 

hunderts spezialisierte sich das Familienun 
ternehmen Wolfemz in Solingen, Deutsch 
land, auf Cigarrenschneider. Heute kennt die 
Cutter mit dem Aufdruck , WOLF" so gut 
wie jeder, der schon einmal eine Cigarre an. 


geschnitten hat. Im Laufe von 91 Jahren hat 





sich das Unternehmen zu einem weltweit be 

kannten Spezialisten hochgearbeitet. Die 
Kooperation mit dem US-Hersteller Xikar 
Inc. hat den Erfolg in den vergangenen Jah 
ren sicher noch beschleunigt. Und seit zwei 
Jahren ist Wolfertz auch noch Importeur von 
Premiumcigarren für den deutschen Markt. 
Oliva samt den Linien Nub und Caine sowie 
601 von EO Brands sind dank dieses Enga- 
gements heute gängige Cigarrenmarken in 
Deutschland. Dahinter steckt vor allem die 
große Leidenschaft des jungen Geschäftsfüh- 
rers Thorsten Wolfertz und sein Anspruch, 
seine eigene Generation für die Cigarre zu 
begeistern. Wahrlich keine einfache Aufgabe 





in dieser schwierigen Zeit. 
Für Thorsten Wolfertz ist der Mix aus Tra 
dition und Moderne das Rezept für cine 
langfristige unternehmerische Zukunft. 
Nach dem Zweiten Weltkrieg hat der heute 
7Sjáhrige Hans-Werner Wolfertz die Firma 
von Grund auf neu entworfen. Seinen Sohn 
Thorsten hat er nie unter Druck gesetzt, in 





das Geschäft einzusteigen. Nach Beendi 





seines Studiums wollte Thorsten daher zu 
nächst nur für ein halbes Jahr in die Welt der 
Fertigung von Stahl reinschnuppern. Eigene 
Ideen umgesetzt zu sehen, Strukturen zu ver 


ändern, das verlangte nach Verlängerung, so 





war nach zwei Jahren die Entscheidung g 





troffen. Fortsetzung war angesagt. 

Was höchstwahrscheinlich nur die wenigsten 
wissen: im Hause Wolfertz wurde vor 30 
Jahren der erste Doppelschnittcutter für Zi- 
no vom Hans-Werner Wolfertz entwickelt. 
Eine echte Innovation, die oft kopiert wur- 
de. Der Cutter wird heute noch für Davidoff 
produziert, ähnelt der Konstruktion des Ur- 
sprungsmodells von damals aber in keiner 
Weise mehr. Die Qualität und Funktionalität 
jedoch war seinerzeit genauso zuverlässig, 
wie heute. Vor kurzem traf Thorsten einen 
Kunden, der noch ein solches Uraltmodell 
besitzt ... und es schneidet immer noch! Das 
war ein schónes Erlebnis und erfüllt ihn mit 
Freude und Stolz für seinen Vater. Vielleicht 
ist es genau diese herzliche Einstellung, die 
den Unterschied macht. Sie hilft einem klei- 
nen Unternehmen mit Wissen, Fertigkeit 
und langjáhriger Erfahrung kontinuierliche. 
Qualitát zu produzieren und sich am hart 
umkämpften Markt durchzusetzen. Die sie 
ben Mitarbeiter, die mit Engagement und 
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L: Der Xikar-Cutter ist das Resultat 
einer bewáhrten Kooperation mit 
dem US-Hersteller Xikar Inc 

R: Scheren aus dem Familienunter- 
nehmen Wolfertz in Solingen 

L: The Xikar cutter is the result of 
an established cooperation with 
American manufacturer Xikar Inc. 

R: Scissors from the family business 
Wolfertz in Solingen 





Sharp Things 


Professional chefs, hobby cooks and knife freaks know that knives 
not only need to be sharp, but they must also be of a high quality. 
As cigar friends, we also assert this claim for cigar cutters 
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Geschäftsführer Thorsten Wolfertz mit Verkaufsleiter Markus Waldheim 
Director of company Thorsten Wolfertz and sales manager Markus Waldheim 


WOLFERTZ 





Rohlinge für den V-Cutter 
Planchets for the V cutter 


Teamgeist an einem Strang zichen, wissen 
das familiäre Arbeitsklima jedenfalls zu 
schätzen. Vier davon arbeiten in der Pro- 
duktion, drei in der Administration, darun- 
ter auch Markus Waldhelm, der als Ver- 
kaufsleiter das GroBhandels- und Exportgeschäft betreut. Der 
Seniorchef lässt es sich nicht nehmen, jeden Tag nach dem 
Rechten zu sehen, er arbeitet zeitweise auch noch leidenschaft- 
lich in der Produktion mit. Thorsten Wolfertz selbst i 
Marketing, Einkauf und das Einzelhandelsgescháft zustándig. 


STAHL UND HANDARBEIT 


Und was macht den Unterschied zu anderen Herstellern aus? 
Zum einen ist es der Feinschliff, der ebenso wie simtliche Polier- 
arbeiten von Hand ausgeführt wird. Ein absolutes Muss, denn 
Cutter und Scheren kónnen nur eine lange Schnitthaltigkeit auf- 
weisen, wenn die Schneide feingeschliffen und hochglanzpoliert 
ist. Und selbstverständlich ist es zum anderen das Grundmate- 
rial, also der Stahl, der entscheidend eine langjáhrige Gebrauchs- 
funktion garantiert, da ausschließlich Stähle verarbeitet werden, 
die bis 57 RWC (Rockwellhärtegrad) gehärtet werden. Da kön- 
nen selbst einige Einsatzmesser nicht mithalten. Für alle Enthu- 
siasten von Messern und sonstigem Schneidewerkzeug dürfte die 
Art des meistverwendeten Stahls interessant sein - X46CR13, 
(amerikanische Bezeichnung AISI 420C), ein Stahl, der für 
Werkzeuge aller Art wie Messer, Scheren und chirurgische In- 
strumente zum Einsatz kommt. Er zeichnet sich vor allem durch 
besonders hohe Verschleißfestigkeit und Korrosionsbeständig- 
keit aus. Der maßgebliche Unterschied liegt also in der Kombi- 
nation der Fertigung und des Rohmaterials. 

Synergien und Kooperationen sind wichtige Strategien in dem 
Kleinunternehmen, das auch den Vertrieb von Donatus-Cuttern 
organisiert. Die Kunststoffversion von Xikar wird seit 2000 im 
Hause Wolfertz produziert. Und mit dem erwähnten Großhan- 
del von Cigarren startete cin neues Kapitel in der Geschichte des 
Solinger Unternehmens. Aktuell verzeichnet die Wolfertz GmbH 
im Cigarrensegment einen monatlichen Zuwachs von zehn Pro- 
zent. Das scheint gerade im Hinblick auf die Restriktionen in 
Deutschland besonders erfreulich. Angetrieben von der Passion 
für das braune Gold war es für Thorsten Wolfertz offenbar eine 
logische Konsequenz, einen Partner in der Cigarrenwelt zu fin- 
den. „Einen Blend zu kreieren oder allein durch Riechen am Ta- 
bakblatt den Fermentierungsgrad zu erkennen, das kann man 
sich nicht anlesen“, so Thorsten, „man muss schon ein paar Jah- 
re Erfahrung sammeln - in der Tabakbranche ebenso wie auf an- 
deren Gebieten. Ich hatte bis zu meinem Einstieg ins Familien- 
unternehmen keine Ahnung von Stahl oder seiner Bearbeitung. 
Das habe ich alles von meinem Vater gelernt.“ 
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ling on the hody contested market. The seven employees who 
join forces with commitment and team spirit hold the relaxed 
working climate in high regard. Four of them work in produc- 
tion and three in administration, one of them being Markus 
Waldhelm who, as sales manager, is in charge of the wholesale 
and export business. The senior boss insists on attending to bu- 
siness every day, and is also working passionately in the produc- 
tion from time to time. Thorsten Wolfertz himself is responsible 
for marketing, purchasing and the retail business, 


STEEL AND HANDWORK 


And what is the difference compared to other manufacturers? On 
опе hand, it is the honing which, together with all the polishing 
work, is done manually. This is an absolute necessity, since cut- 
ters and scissors can retain their long cutting durability only if the 
blade edge is precision-ground and highly polished. And on the 
other hand, it is of course the basic material, in this case the steel, 
which is crucial in guaranteeing a long-lasting usability, since on- 
ly those types of steel which are hardened up to 57 RWC (Rock- 
wall hardness scale) are processed. Even some combat knives can- 
not match those standards. For all the enthusiasts of knives and 
other cutting tools, the type of steel most often used might be of 
interest - X46CR 13, (American denotation AISI 420C), which is 
used for all sorts of tools like knives, scissors and surgical instru- 
ments. It is, above all, characterized by an especially high resis- 
tance to wear and corrosion. Therefore, the decisive difference 
lies in the combination of manufacturing and raw material, 
Synergy and cooperation are important strategies in this small en- 
terprise which is also organizing the distribution of Donatus cutters. 
The synthetic version of Xikar has been produced by фе Wolfertz 
company since 2000. And with the above-mentioned wholesale of 
cigars, a new chapter in the history of this company from Solingen 
started, Wolfertz is currently achieving a monthly increase of ten 
percent in the segment of cigars. That comes across as particularly 
pleasing, considering the restrictions in Germany. Driven by his pas- 
sion for brown gold, it was apparently a logical consequence for 
Thorsten Wolfertz to find a partner in the world of cigars. “To cre- 
atea blend or recognize the degree of fermentation simply by smel- 
lingthe tobacco leaf cannot be acquired by merely reading a few pa- 
ges”, according to Thorsten, “and one must collect a couple of 
years of experience = in the tobacco trade, as well as in other areas. 
Until starting to work in the family company, I knew nothing about 
steel or its processing, I have leamed all of this from my father.” 
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DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 





Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 





Die Deckblätter dieses besonderen  Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, fiir die Qualitát der 
Einlagetabake biirgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich en perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig feiner 
Longfiller-Genuss 





Die ARTIST LINE Reserva ist in den 
Formaten Panatela, Corona, Robusto 
und Double Corona erháltlich 


Hándlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 
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The first Mata Fina 
cigar made of vintage tobacco. a 





Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tódlich sein 








die Leidenschaft ... 


eines niederlándischen Paares für schóne Uhren. Heute trágt die Passion von Aletta Stas-Bax 
und Peter C. Stas den Namen Frédérique Constant Text von Gisbert L. Brunner 


Die Ronde d'Or in 
Weißgold aus der Atelier 
deMonaco Serie 

The Ronde d'Or in white 
gold from the Atelier 
deMonaco series 





Die Leidenschaft für 
Uhren zum Beruf 
gemacht: Peter und 
Aletta Stas 

The passion for watches 
turned into a profession: 
Peter and Aletta Stas 








inter dem Namen der Schweizer Uhrenmanufaktur 


édérique Constant verbirgt sich die Geschichte einer 





Leidenschaft zweier Menschen für Chronographen. Während 
regelmäßiger Skiurlaube in den Schweizer Bergen bewunder- 
ten Aletta Stas-Bax und Pe 
Spektrum ganz unterschiedlicher Armbanduhren. Aus ihrer 





er C. Stas fasziniert das breite 


Passion entstand dic Idee, cine eigene Uhrenmanufaktur zu 
gründen mit dem Grundgedanken, dass sich Schónes, Elegan- 
tes auch in allgemein bezahlbaren Preiskategorien realisieren 
lassen müsse. Ende der 80cr-Jahre ließ das Ehepaar Stas auf 


der Basis eigener Designs erste Prototypen fertigen. Auf ciner 





fernóstlichen Uhre: 





Messe priisentierten sie 1991 ihre ersten 
Kreationen. Ein japanischer Grossist orderte spontan 350 Ex- 
emplare. Und da 





nit war klar, dass die ansprechenden Ent- 
würfe auf Gegenliebe stießen. 


VON DER EINSTEIGER-KOLLEKTION 
ZUR MECHANIK-MANUFAKTUR 


Das Folgejahr 1992 stand im Zeichen einer ersten kleinen 
Kollektion, die aus sechs Modellen bestand und von Alet- 
ta Stas-Bax betreut wurde. Peter C. Stas übernahm die Ver- 
marktung der neuen Kollektion — ursprünglich war er in- 
ternationaler Marketing-Manager bei Philips. „Das ver- 
schaffte uns ein gewisses Quantum an Sicher- 


heit“, bekennt er in aller Bescheidenheit retro- 





spektiv. Ein klangvoller Name für die neue 
Marke war leicht gefunden: Ihre Urgroßmutter 
hieß Frédérique Schreiner, sein Urgroßvater 
Constant Stas. Daraus wurde die heute bestens 
bekannte Uhrenfirma Frederique Constant 
(FC). 1992 fertigte Frédérique Constant bereits 
rund tausend Armbanduhren — und verkaufte 


die gesamte Produktion erstaunlich rasch. Peter 





Stas gab seinen sicheren Job auf, um sich ganz 
der eigenen Uhrenmarke zu widmen. „Trotz 
des ungeahnten Erfolgs war es für mich ein gro- 
Rer Schritt, den sicheren Arbeitsplatz bei Phi- 
lips mit Perspektiven für Singapur oder Palo Al- 


to aufzugeben. Aber Frédérique Constant bot 





At the 
Beginning There 
Was a Passion . 


... Shared by a Dutch couple for beautiful 

watches. Today this passion of Aletta Stas- 
Bax and Peter Stas C. carries the name of 
Frédérique Constant. 





idden behind the name of the Swiss watch manufacto- 

ry Frédérique Constant, lies the history of a passion of 
two people for chronographs. During regular skiing vaca- 
tions into the Swiss mountains, Aletta Stas-Bax and Peter C. 
Stas admired the broad spectrum of completely different 
wristwatches with fascination. Stemming from their passion, 
an idea resulted involving establishing their own watch ma- 
nufactory, based on the fundamental concept that it must be 
possible to realize beautiful elegant things in generally afford- 
able price categories as well. At the end of the cighties, the 
Stas’ had the first pre-production models based on their own 
design. In 1991, they presented their first creations at a watch 
fai 
neously ordered 350 watches. Through this it became clear 





n the Far East. A Japanese wholesale merchant sponta- 


that the attractive designs were received with approval 





FROM THE BEGINNER'S COLLECTION TO THE 
MANUFACTORY OF MECHANICAL WATCHES 


The following year of 1992 was marked by a first small col- 
lection consisting of six models and managed by Aletta Stas- 
Bax. Peter С. Stas undertook the marketing of the new col- 
lection — initially he was an international marketing manager 


at Philips. “This collection provided us with a certain mea- 





Das Firmengebäude bei Genf - The company building near Geneva 





mehr Freude auf einem 





viel breiteren Gebiet. An- 
fänglich natürlich weniger si- 

cher, aber unsere Firma gewann 

kontinuierlich an Stärke“, blickt Peter C. Stas zurück 
Nach der Entwicklung des Businessplans für eine Genfer 
Firmenzentrale im Jahre 1996 ging ohne cidgenóssische Ar- 
beitserlaubnis natürlich nichts mehr. Das Ehepaar erhielt 
sie unter der Bedingung, innerhalb von fünf Jahren mindes- 
tens zwölf Mitarbeiter zu beschäftigen. Dieses retrospek- 


tiv keineswegs überambitionierte Ziel war bereits zweici 





halb Jahre später erreicht. Und das ausschließlich mit selbst 
finanziertem Wachstum. Nur für die Errichtung des 2006 
eröffneten Firmengebäudes im Genfer Vorort Plan-les- 
Ouates, wo sich große Marken wie Piaget, Vacheron Con- 
stantin, Patek Philippe, Rolex und Harry Winston versam- 
melt haben, brauchte es fremdes Kapital. Eine ganz andere 


Entwicklung hatte bereits 2001 ihren Lauf genommen: Zu- 





sammen mit Spezialisten stürzte sich Frederique Constant 
in ein gleichermaßen faszinierendes wie riskantes Abenteu- 
er: eine Uhrenmanufaktur zu werden. Drei Jahre, geprägt 
von Forschungs- und Entwicklungsarbeit, folgten. 2004 
staunte die Branche nicht schlecht über den Debütanten 
mit der Bezeichnung Heart-Beat FC-910-1. Der Handauf- 
zugs-Neuling bot das, was erfolgreiche Modelle des jungen 
Unternehmens schon vorher getan hatten: die gelungene 
Präsentation des tickenden Herzschlags in einem unüber- 
sehbaren Zifferblattausschnitt. 


VIELFALT MIT MANUFAKTUR-CHARAKTER 


Auf die 2005er-Mondphase 
cine exklusive Manufaktur Automatik, welche schlicht FC 


-Version FC-915 folgte 2006 





930 heißt. 2007 stand im Zeichen cines innovativen Mate- 
rials. Im Automatikkaliber „ЕС 935 Silicium" mit Mond- 
phasen-Indikation und Zeigerdatum һет cin speziell ge- 
staltetes Silizium-Ankerrad zusammen mit einem konven- 
tionellen Anker einerseits den ungebremsten Ablauf des 
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» he modestly L.: Aus der Heart Beat- 
A Serie: die FC-910AS3H6 


R.: Ein Uhrenspezialist bei 
der Prázisionsarbeit 
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Frédérique Schreiner, his 


L.: From the Heart Beat 
series: the FC-910AS3H6 


R.: A watch specialist during 
precision work 


great-grandfather Constant 


Stas. This resulted in the 
name of the now well-known 
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jue Constant was already producing around or 





watch company of Frédérique Consta 
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sand wr 








e thou- 





watches - and ended up selling the entire produc- 





tion amazingly fast. Peter Stas gave up his secure job in order 





to devote himself entirely to their own watch brand. “Despite 





the unimaginable success, it was a major step for me to give 





up the secure employment with Philips with possibilities in 
Singapore or Palo Alto. But Frédérique Constant offered 
more joy in a much wider area. It was of course initially less 
certain, but our company continuously gained in strength”, 
says Peter C. Stas while reflecting retrospectively. 

After developing the business plan in 1996 for the company’s 
headquarters in Geneva, there was, of course, no way around 
obtaining a Swiss work permit. The couple received it under 
the condition of providing jobs for at least twelve employees 
within five years. This goal was by retrospective considera- 
tion of the past by no means over-ambitious, since it was alrea- 
dy achieved two and a half years later, and that exclusively 
through self-financed growth. There was external capital nec- 
ded only for the construction of the company building opened 
n 2006 in the Geneva suburb of Plan-les-Ouates, where ma- 
jor brands like Piaget, Vacheron Constantin, Patek Philippe, 


Rolex and Harry Winston have congregated. A completely 


different development had already taken place in 2001: tog: 





ther with specialists, Frédérique Constant took on an equally 
fascinating and risky adventure, that of becoming a watch ma- 
nufactory. Three years marked by research and developmen- 
tal work followed. In 2004, the watch industry was quite 


THERE IS ITALY IN 
A TOSCANO? CIGAR. 















over traditions, handed down from f ther to son, simple Se? and pleasures 





1 Italian quality, the result of a ns and skilled artisans’ talent. 


Deutschland Osterreich Schweiz 
Gebr. Heinemann Tobaccoland 









IL ОСАО ITALIANO DAL 1818 





Passione Italiana 


Rauchen kann tódlich sein 


FRÉDÉRIQUE CONSTAN 


Räderwerks. Gleichzeitig liefert es dem Schwingsystem sei: 


ne lebenserhaltenden Impulse. Auf das allgemein übliche 
Öl kann dieser Werkstoff infolge seiner ungewöhnlich glat 
ten Oberfläche verzichten. Einen visionären, allerdings 
noch nicht in Serie umgesetzten Entwicklungsschritt mar 
kierte eine Variante mit der kryptischen Bezeichnung FC 

935SZABS4H9, welche im September 2007 während der 
Wohltätigkeitsauktion „One Of A Kind! 


Das Unikat verfügt neben 


in Monte Carlo 
unter den Hammer gelangte 
dem Silizium-Ankerrad über eine völlig neuartige Unruh 
aus dem glaskeramischen Werkstoff „Zerodur“ 

Das ebenfalls hauseigene „Heart Beat Tourbillon* debü 


tierte 2008 in limitierter Edition von 188 Stück. Es zeich 





net sich durch ein „Smart Screw*-System zur perfekten B 
lance des Käfigs aus. Ein amagnetisches Silizium-Ankerrad 
ist ebenfalls mit von der Partie. Das Automatikkaliber mit 
der Bezeichnung FC-980-1 fertigt die Manufaktur zu gut 
80 Prozent selbst. Bei größeren Quantitäten muss Frédé- 


rique Constant infolge der noch cingeschránkten Maschi- 





nenkapazitáten allerdings passen. Platinen und Brücken in 
Größenordnungen jenseits 1000 Stück produzieren exter- 
ne Zulieferer. Die jáhrlich etwa 2500 Manufakturkaliber 
bewegen sich - gemessen am Ganzen - derzeit noch in ei 
ner Nische. Das vorhandene Potenzial läge beim Doppel 
ten, geplant sind jährlich 10.000 Exemplare 

2008 verbuchten das holländische Ehepaar für Frederique 
Constant und ihre sportliche Zweitmarke Alpina insgesamt 
95.000 verkaufte Uhren, inzwischen beschäftigt die Manu 
faktur 80 Mitarbeiter 

Natürlich ging das Krisenjahr 2009 auch an der Frédé 
rique-Constant-Gruppe nicht spurlos vorbei. Der Umsatz 
sank um zwölf Prozent, die Uhrenproduktion auf 87.000 
Exemplare. Mit 41 
Produkte. 
Hongkong sind auf 30 Prozent Anteil gewachsen, Russland 





% absorbiert der europäische Markt die 





meisten sien und dort speziell China und 
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ist hingegen von 16 auf zwölf Prozent gefallen. Mittelfris- 
tiges Wachstumspotenzial bieten die USA, wo das Unter- 
nehmen derzeit gerade einmal vier Prozent seines Umsatzes 


erwirtschaftet 


UNTEN UND OBEN 


2010 zeigte sich jedoch wieder cin Aufwärtstrend, und cines 
Tages dürfte die magische Grenze von jährlich 100.000 Uh: 
ren mit Sicherheit geknackt werden. Vielleicht leistet dic 


preisgünstige Einsteiger-Uhrenlinie „Junior“ dazu einen 
wichtigen Beitrag. Eingefleischte Oldtimer-Fans kommen bei 
der preisgünstigen Healey-Kollektion mit Automatik-Chro- 
nograph voll auf ihre Kosten. 

Am oberen Ende der Fahnenstange findet sich die Spitzenkol- 
lektion „Atelier de Monaco“, Nachdem die Montage der Uh- 
ren in cinem Atelier an der Cóte d' Azur erfolgt, hat Prinz Albert 
von Monaco höchstpersönlich das Namensplazet erteilt. Den 
Anfang markieren zwei formal sehr unterschiedliche Modelle: 
eines mit runder und ein zweites mit quadratischer Schale. 

In beiden Fällen schützt sie das modifizierte und — für cin 
Drehgangwerk absolut unüblich — mit einem amtlichen 
Chronometer-Zertifikat gelieferte Tourbillon-Kaliber FC- 
980-1, Der Schweizer Graveur Bernard Ditzoff und der 
Deutsche Jochen Benzinger kümmern sich um cine sorgfál- 


tige Veredelung von Platine und Rotor. Sigatec, cin ausge- 





wiesener Hightech-Sepialist aus Sion im Schweizer Wallis, 





liefert den Siliziumanker und das Ankerrad aus dem glei 





chen Werkstoff zu. Die modularen, aus 31 Komponenten 
zusammengefügten Gold-Titan-Gehause sind Swiss Made. 
Über dieses komplexe Ocuvre hinaus móchten Peter und 
Aletta Stas ihre Uhrenpassion weiter verwirklichen. Wer 
den beiden 1988 prognostiziert hátte, dass Frédérique Con 
stant gut zwei Jahrzehnte spáter den Rang einer echten Ma- 
nufaktur mit Spitzenmechanik bekleiden wird, wäre von 


ihnen mit Sicherheit lauthals ausgelacht worden. 





amazed about the debutant under the name of Heart Beat FC- 
910-1. This manual-winding newcomer offered that which 
successful models of the young enterprise had already success 


fully presented before: an eye-catching aperture on the dial 


DIVERSITY WITH MANUFACTORY CHARACTER 


The lunar-phase version of FC-915 was followed in 2006 by 
an exclusive manufactory self-winding movement simply cal 


led FC 930, The year of 2007 was marked by the usage of an 





innovative material, In the automatic caliber “FC 935 Silici 





um”, with a lunar phase indication and date hand, a special 
ly designed silicon escapement wheel together with a conven 
tional pallet inhibits on the one hand the unrestrained unwin 

ding of the gear train. On the other hand, it supplies at the 
same time life-supporting impulses to the oscillating system. 
Due to its unusually smooth surface, this material can do with- 
out the normally used oil. A visionary developmental step, 
which is however not yet implemented in serial production, 
is taken with a variation for this movement marked with the 
cryptic designation of FC-9355ZABS4H9. It was auctioned 
off in September 2007 during the charity auction of “One Of 
A Kind” in Monte Carlo. In addition to the silicon escape 

ment wheel, this unique watch features a completely new 





type of balance wheel made from the glass ceramic material 
of “Zerodur”. 
The equally in-house produced “Heart Beat Tourbillon” had 


nited edition of 188 watches. It is 





its debut in 2008 as a li 


characterized by a “Smart Screw” system for the perfect ba- 


lance of the rotating cage. A non-magnetic silicon escapement 





wheel is also part of it. Almost 80 percent of this automatic 
caliber named FC-980-1 is produced by the manufactory 
However, due to the still limited machine capacity, Frédé- 
rique Constant cannot make larger quantities. Plates and 
bridges in the range of more than 1,000 pieces are produced 


by external sub-contractors. The presently approximately 





1: Hommage an Austin Healey: eine Uhr aus der Healey-Serie 
2: Eine Uhr aus der Einsteiger-Uhrenlinie , Junior" 

3: Die FC-930ABS4H6 aus der Heart Beat-Serie mit Stahlgehäuse 
4: Aus der Atelier deMonaco-Linie: Grand Tourbillon Repetition 
Minute Royal 

1: Homage to Austin Healey: a watch from the Healey series 
2: A watch from the beginner's watch line "Junior" 

3; The FC-930ABS4H6 from the Heart Beat series with a steel case 
4: From the Atelier deMonaco line: Grand Tourbillon 
Repetition Minute Royal 


2,500 manufactory calibers annually are - relatively 
speaking = still representing a niche. The available 
potential is twice as much, with eventually 10,000 
watches planned per year 

In 2008, the Dutch couple achieved the total level of 
95,000 watches sold regarding Frédérique Constant 
and their sportsy second brand Alpina; the manufac- 
tory presently has 80 employees 

Of course 2009, the year of the economic crisis, also did 
not bypass the Frédérique Constant group without any 
effect. Sales sank twelve percent, with the watch pro- 
duction sinking to 87,000. At 41%, the European 
market handled most of the products. Asia, specifically China 
and Hong Kong, rose to a quota of 30 percent, while Russia, 
on the contrary, fell from sixteen to twelve percent, The USA, 
where the enterprise presently achieves just four percent of the 


company’s sales, offers growth potential over a medium term. 


TOP AND BOTTOM 


However, the year 2010 has again shown an upward trend 








and one day the magic production level of 100,000 watches 





per year will certainly be cracked, and perhaps the budget 


priced beginner's watch line of “Junior” will make an impor 
tant contribution to this goal. Die-hard fans of oldtimers will 
be fully satisfied with the economical Healey Collection fea- 
turing an automatic chronograph 

At the upper end of the range is the top collection of "Atelier 
de Monaco”. Since the assembling of the watches takes 
place in a studio on the Cóte d'Azur, the Prince of Monaco 
has personally granted the seal of approval. The beginning is 
marked by two formally very different models: one with a 
round case and the second with a square case. The modified 
caliber FC-980-1 supplied with an official chronometer cer- 
tificate tourbillon, which is completely uncustomary for a ro- 
tating watchwork, protects both models. The Swiss engraver 
Bernard Ditzoff and the German Jochen Benzinger are in 
charge of carefully finishing the plate and rotor. Sigatec, an 
accomplished high-tech specialist from Sion in the Swiss can- 
ton of Valais, supplies the silicon pallets and also the escape 
ment wheels of the same material. The modular gold/titani- 


um cases joined together from 31 components are Swiss 





made. Through this complex oeuvre, Peter and for Aletta Stas 
would like to further extend the realization of their passion 
for watches. If, in 1988, someone had predicted to the two of 
them that some two decades later Frédérique Constant would 
hold the rank of a genuine manufactory with top mechanics, 
they would have certainly laughed their heads off. 


Roger Wallensteins Pfeifen treten ihre Reise um die 
Welt an. Mit den peppigen Farben und dem Driftwood- 
Finish ist dem Pfeifenraucher Aufmerksamkeit garantiert 
Roger Wallenstein's pipes are embarking on their trip 
around the world. With their lively colors and driftwood 
finish, the pipe smoker will surely be garnering attention 





WALLENSTEIN WELTWEIT 

Oft wurde Roger Wallenstein für seine archaischen Formen und wilden 
Farbenspiele von Traditionalisten hámisch kritisiert. Nach dem Erfolg 
der von ihm entworfenen Chieftain's „One Finger" und „Balance“ wid- 
met ihm Otto & Kopp nun ein eigenes Label. Namenspate stand die 
Piratenflagge „Jolly Roger". Debütant der Serie ist ein kurzes Modell, 
das mit einem schwarzen und einem weißen Mundstück geliefert wird. 
„Eine limitierte Anzahl von Rohkópfen bearbeitet Roger Wallenstein 
persönlich. Diese Köpfe erhalten allesamt das von ihm entwickelte 
Driftwood-Finish, das bereits international Beachtung fand“, erklärt 
Oliver Kopp. Diese Methode scheint das Bruyére altern zu lassen und 
verleiht der Holzoberfläche eine einzigartige, bislang unbekannte 
Struktur. Viele der Stücke versieht Wallenstein mit exzentrischen Farb- 
tönen. „Die scheinbare Unvereinbarkeit von zerklüfteter Oberfläche 
und frischen, lebensbejahenden, mitunter aber auch schrillen Farben 
sorgt dabei für den besonderen Kick“, so Kopp. Vertrieben wird „Jolly 








WALLENSTEIN WORLDWIDE 
Roger Wallenstein was often maliciously criticized by traditionalists 
for his archaic forms and wild displays of colors. After the success 
of Chieftain's "One Finger” and "Balance" designed by him, Otto & 
Kopp is now dedicating their own label to him. It was named after 
the pirate flag "Jolly Roger". The debutant of this series is a short 
model which is offered with either a black or white mouthpiece. "A 
limited number of raw bowls are personally worked on by Roger Wal- 
lenstein. All of these bowls receive the driftwood finish developed by 
him which has already attracted international attention”, explains 
Oliver Kopp. This method seems to let the briarwood age and gives 
the surface of the wood a unique and up-to-now unknown structure. 
Wallenstein provides many of the pipes with eccentric shades of co- 
lor. "The apparent incompatibility of a jagged surface and fresh, life- 
affirming and sometimes even also vivid colors, gives them a special 
kick", according to Kopp. “Jolly Roger" is distributed worldwide by 








Roger" weltweit durch Otto & Kopp. 


HANDGEMALTE UNIKATE 
Der Grafiker und Illustrator Volker 
BorraB zeichnet seitdem er denken 
kann. Anfänglich an der Nordsee- 
küste, wo alles mit Kreide auf der 
Schultafel anfing. Später studierte 
er Kultur- und Kommunikationswis- 
senschaften in Lüneburg und war 
danach für einen britischen Fach- 
verlag in Hamburg kreativ tätig. 
Heute arbeitet er in Köln - unter an- 
derem hat es ihm das Thema Pfeife 
angetan, Diese integriert er in sei 
nen Zeichnungen in stadtbekannte 
Sehenswürdigkeiten. Mal ist es der 
Kölner Dom, mal der Hamburger Mi- 
chel oder das Münchner Oktober- 
fest. Borraß fertigt auch nach 
Wunsch. Ein ideales Geschenk für 
Pfeifenliebhaber, die das Besondere 
schätzen. Allesamt Unikate! 


Я plan-b@web.de 
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E www.otto-kopp.de 





HAND-PAINTED UNIQUE 
SPECIMEN 


The graphic designer and illustrator Vol 
ker BorraB has been drawing ever since 
he can remember. Initially, this was on 
the North Sea coast, where everything 
began with chalk on the blackboard at 
school. Later on, he studied culture and 
communication sciences in Lüneburg, 
and after this was employed in creative 
work with a specialized British publi- 
sher in Hamburg. Today he works in Co- 
logne - among other things, the topic of 
pipes attracts him. He integrates his 
drawings with the well-known sights of 
Cities. Sometimes it is the Cologne Ca- 
thedral, sometimes the Michel in Ham- 
burg or the Oktoberfest in Munich, Bor- 
rass also produces according to the wi- 
shes of the customer. The pipes serve 
as ideal presents far pipe lovers who ap- 
preciate that which is special. All of 
them are individually unique! 


Otto & Kopp. 


fl www.otto-kopp.de 





DB STELLT JAHRESPFEIFE 2011 VOR 
Pünktlich zur Intertabac in Dortmund stelit db Design Berlin 
die Jahrespfeife 2011 vor: eine elegante Bent Billiard in ge- 
lungener Linienführung mit einer Edelstahl-Applikation zwi- 
schen Mundstück und Holm. Der Klassiker mit 9-Millimeter- 
Filterbohrung ist in den Ausführungen rustiziert (125 Euro) 
und cognacfarben glatt (180 Euro) erhältlich. Der Jahres- 
tabak „Алпо MMXI" verspricht eine karibische Mixtur rotbrau- 
ner Virginias und Black Cavendish mit dem Aroma vollreifer 
Maracujas und Rum aus Jamaika. Der Preis für 100 Gramm 
liegt bei 18,50 Euro; Tasting folgt. Eg www.pfeifen-db.de 


DB PRESENTS THE PIPE OF THE YEAR 2011 

Just intime for the Intertabac in Dortmund, dB Design Berlin is 
presenting the Pipe of the Year 201 1: an elegant bent billiard in 
awelkexecuted style with a high-grade steel application between. 
the mouthpiece and the shank. This classic pipe with a 9-milli- 
meter filter bore is available with a rustified (125 euros) or co- 
gnac-colored smooth (180 euros) finish. The tobacco of the year 
“Anno MMXI" promises a Caribbean blend of reddish-brown 
Virgnias and Black Cavendish, with the aroma of fully ripened 
maracujas and rum from Jamaica. The price for 100 grams is 
18.50 euros; the tasting will follow. J wwwpfeifen-db.de. 


Fotos: Tobias D. Höhn 


DREI DEUTSCHE MEISTER 

Rainer Barbi, Frank Axmacher und Peter Klein sind die German Masters 
2010. Mit dieser auf 100 Sets limitierten Serie können Pleifenenthusiasten 
einen gelungenen Einblick in die deutsche Freehand-Szene zum kleinen 
Preis ergattern. Rainer Barbi, prominentester deutscher Pfeifenmacher, in- 
terpretiert eine Applepfeife in Army-Anmutung, indem er sie mit zwei feinen 
Details versieht: Der Holm ist unten leicht abgefiacht, was sich bis ins Mund- 
stück fortsetzt, so dass die Pfeife steht. Der Kopf fällt minimal nach vorne 
ab, wasder Pfeife trotz ihrer Kompaktheit eine elegante Erscheinung verleiht. 
Peter Klein wählte eine Variation des legendären „Elefantenfußes“. Ein Mo- 
dell, das bisher bei Serienpfeifen tabu war, da die Maschinen bei einem solch 
komplizierten Кор! üblicherweise an ihre Grenzen stießen. Besonders Augen- 
merk liegt auf der langen Applikation aus echtem Hom. Der Steinbildhauer 
Frank Axmacher, vielen Sammlern auch von der Chicago Pipe Show bekannt, 
wartet mit dem Klassiker ,Ocra auf. Der flache Holm ist zum Mundstück 
breit ausgestellt, der noch untenhin spitz zulaufende Kopf scheint förmlich 
darauf zu schweben. Alle Modelle sind in natur, walnussfarben und sandge- 
strahlt zu Preisen zwischen BO und 120 Euro erhältlich. 





185 JAHRE CHACOM 
Im Jahr 1825 hatten die Familien 
Chapuis und Connoy die heute àl- 
teste noch existierende Pfeifenma- 
nufaktur der Welt gegründet. Cha. 
сот entwickelte sich über die Jahr 
zehnte zum Sinnbild französischer 
Pfeifenmacherkunst. In St. Claude 
befindet sich nicht nur ein sehens- 
wertes Pfeifenmuseum, sondem 
‚auch der Sitze der Maitre de Pipier, 
der Vereinigung verdienter Pfeifen- 
raucher-Persónlichkeiten. Ihnen ist 
die neue, handgemachte Halfbent 
mit Steckermundstück gewidmet 
Besonderes Augenmerk verdient 
die orange gefärbte Variante (210 
Euro), aber auch die mattbraune 
(185 Euro) und sandgestrahite 
(130 Euro) Ausführung bereichert 
die Gebrauchssammiung des Pfei- 
fenfreundes. 


El www.pipechacom.com 


185 YEARS OF CHACOM 
In 1825, the Chapuis and Con- 
noy families established what is 
today the oldest still-existing 
pipe manufactory in the world. Over 
decades Chacom developed into 
the symbol for the art of French 
pipemakers. In St. Claude there 
is not only a pipe museum worth 
visiting, but also the seat of the 
Maitre de Pipier, the association 
of distinguished pipe-smoking 
personalities. The new, hand: 
made half bent with a push-bit 
mouthpiece is dedicated to them. 
Special attention should be paid 
to the orange-colored version 
(210 euros), but those with the 
mate brown (185 euros) and 
sandblasted (130 euros) fini 
shings also enrich the collections 
of pipe lovers. 

www. pipechacom.com 


Die German Masters 2010 (v. 1.): 
Frank Axmachers „Ocra“, Rainer 
Barbis „Apple“ und Peter Kleins 
Variation des „Elefantenfußes“ 
The German Masters 2010 (from 
left): Frank Axmacher's "Ocra", 
Rainer Barbi's "Apple" and Peter 
Klein's variation of the legendary 
"elephant's foot" 





THREE GERMAN MASTERS 

Rainer Barbi, Frank Axmacher and Peter Klein are the German Masters 
2010. With this series of the same name, limited to 100 sets, pipe enthu. 
siasts can, for a small price, have appropriate insight into the German free- 
hand scene which is well-suited to the occasion. Rainer Barbi interprets an 
apple pipe with an army look-and-feel by providing it with two fine details: 
the shank is slightly flattened underneath, continuing into the mouthpiece, 
so that the pipecan stand on its own. The head has a minimal slope towards 
the front, providing the pipe with an elegant appearance, in spite of its сот. 
pactness. Peter Klein chose a variation of the legendary "elephant's foot", 
a model that up to now was taboo in the case of serial pipes, since with such 
a complicated bowl, the machines would normally come to their limits. Spe- 
cial attention is given to the long omament of genuine hom. The stone sculp- 
tor Frank Axmacher came up with the classic “Ocra”. The flat shank is 
widened towards the mouthpiece, while the bowl, tapered off downwards in- 
to a point, seems to virtually float over it. All models are available in natu: 
ral, walnut and sandblasted, at prices between 80 and 120 euros. 

Ml www.barbi-pipes.de, www.axmacher-pipes.com, www.kleinpipes. de 





JUWELEN FÜR DEN PFEIFENRAUCHER 


Nach der Vorstellung des Planta Blue Sapphire vor knapp ei 
nem Jahr präsentiert Design Berlin nun eine gleichnamige 
Pfeife. Beim Tabak ruhen die hocharomatischen Cube Cuts, 
umgeben vom Duft edler Fruchtessenzen, wie kleine Edelstei 
ne in einem Bett aus samtigem Black Cavendish. Und auch 
bei der Pfeife haben sich die Designer vom blauen Juwel іп. 
spirieren lassen. Die Pfeife nimmt die Form des geschliffe 
nen Saphirs auf und ist blau gefarbt. Ergánzt wird die 9-Mil. 
limeter-Pfeite um einen gravierten Sterling-Silberring. Der 
Verkaufspreis liegt bei 125 Euro. fl wwwpfeifen-db.de. 


GEMS FOR THE PIPE SMOKER 

After the introduction of the Planta Blue Sapphire somewhat 
less than a year ago, Design Berlin is now presenting a pipe 
of the same name. In the case of this cube-cut tobacco, 
which is highly aromatic and surrounded by the fragrance of 
classy fruit essences, the cubes are sitting like small gems in 
a bed of velvety Black Cavendish. Regarding the pipe, the de- 
signers were inspired by the blue gem. The pipe is in the form 
of a cut sapphire and is dyed blue. The 9-millimeter pipe is 
completed with an engraved sterling silver ring. The sale 
price is 125 euros. 93 www pfeifen-db.de 
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NEXT 
Generation 


„Маде in France by the hands of a Brazilian": 
Eder Mathias alias Mr. Hyde 


Junge, wilde 
Plellenmacher 





EDER MATHIAS 
Neue Formen voll 
Kreativitat und Charisma 


Eder Mathias alias 
Mr. Hyde ist ein 
junger Wilder der 
Szene. Noch weit- 
gehend unentdeckt, 
doch mit hohem 
Potenzial. Wider 
alle Klischees mit 
Augenbrauenpier- 
cing, Ohrring und 
kurz gestutztem 
Vollbart. 


Text von Tobias D. Hóhn 


WEBINFO: 
www.mrhydepipes.com 
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der Nicoletti Mathias - ein Name wie 

für einen Künstler gemacht. Italiener? 
Spanier? Weder noch. Ein in Frankreich le- 
bender Brasilianer. Zumindest im deutsch- 
sprachigen Raum passiert es ihm dann aber 
doch, dass er häufig mit Mathias angespro- 
chen wird. Gerade einmal 33 Jahre ist er alt. 
Mit brasilianischem Pass lebt er heute nach 
л 





mehreren Zwischenstationen in Antibes 
der Mittelmeerküste. Und seit zwei Jahren ist 
der studierte IT-Fachmann in einem Jahrhun- 
derte alten Handwerk tätig, dem Pfeifenbau. 
Seine Kreationen verkauft er unter dem Mar- 
kennamen Mr. Hyde. „Noch kann ich davon 
allein nicht leben, aber in ein paar Jahren bin 
ich hoffentlich so weit. Ein langer und harter 
Weg, ich weiß. Aber jede Pfeife, die ich ma- 
che ist ein kleiner Schritt in diese Richtung 









verrät er. Gegensätze scheinen ihn anzuzie- 
hen, dies wird auch bei seinen Schöpfungen 
aus Bruyere deutlich, die alles andere als „old 
school“ sind. 





„Eine Pfeife muss im Grunde genommen da- 
für perfekt sein, wofür sie gemacht wurde — 
zum Rauchen. Und es muss ein Meisterwerk 
sein, das die Persönlichkeit des Pf 
chers ausdrückt und sein handwerkliches C 
schick unter Beweis stellt“, so Mathias’ Phi- 
losophie. Wenn eine dieser beiden Kompo- 
nenten fehlt, fehlt der Pfeife die Seele und die 
Kreation ist misslungen. Ein hehrer An- 
spruch, der beim Blick auf Mr. Hydes Schóp- 
fungen deutlich wird. Da ist zum Beispiel das 


nma- 





Modell Canyon, dessen Rustizierung an die 
zerklüftete Landschaft des Grand Canyon er- 
innert, Auf eine Beize hat Mathias verzichtet, 








stattdessen durch eine Mischung aus Politur 
und Wachs cinen lachsfarbenen Ton heraus- 
gearbeitet. Die Idee zur „Donau“, cine Art 
Reservistenpfeife mit Borke und langem Bam 
busholm, ist dem gleichnamigen Fluss gewid- 
met, der Mathias bei einem Besuch in Bayern 





insp ersönlichkeit 


bringe 





te. Seine eigene 






ist dem Newcomer wichtige 
stehendes und Bewährtes zu kopieren. Vor- 
bild ist für ihn der St. Petersburger Pfeifenma 
cher Vietor Yashtylov. Vi 





leicht erklärt sich 
uch die verriickteste Pfeife aus der Kol- 
lektion von Mr. Hyde mit dem Namen „Wa 
ver, die wie eine auf den Kopf gestellte Vul 
cano aussieht. 

Mathias fertigt nur 35 Pfeifen pro Jahr (Nor- 
malbohrung und 9-Millimeter-Filter), wobei 
er Gerade oder halb Gebogene bevorzugt. 
Zu seinen Favoriten zählen die Formen Po- 
ker, Lovat, Zulu, Acorn und Dublin, also in 
der Mehrzahl konisch gebohrte Köpfe. Als 
Applikationen kommen Zierhölzer wie 
Buchsbaum oder Rosenholz, Ebonit und 
Cumberland zum Einsatz. Für kommendes 


so 





Jahr hat sich Mathias die Sandstrahlung vor- 
genommen. 

Die Pfeifen „made in France by the hands of a 
Brazil: 
Pipes) und A (Artistic Pipes) mit einem jeweils 
fünfstufigen Grading sowie E für exquisite Ex. 
emplare unterscheiden. Außerdem ist jede Pfei- 
fe mit einer Nummer in Braille-Schrift mar- 
kiert. Seine Kunden sind für ihn „meine Art 
der Qualitätssicherung. Auch nach langer Zeit 
kontaktiere ich sie, um zu fragen, wie es der 
Pfeife geht und ob sie Spaß an ihr haben.“ 


lassen sich in die Linien $ (Smooth 











EDER MATHIAS 


New Forms of 
Creativity and Charisma 


Eder Mathias alias Mr. Hyde is a wild young man on a 
mission. Still largely undiscovered, he nevertheless has 
great potential. Contrary to all the clichés, he has a pierced 
eyebrow, an earring and a full beard trimmed short. 





der Nicoletti Mathias: the name 
Бае suggests an artist. Ка 
lian? Spanish 








Neither. He's a Brazilian 
living in France. It's not unusual for him 


to be addressed as Mathias, his interlo- 





cutor confusing his first and last names. 
Barely 33 years old and equipped with 
his Brazilian passport, he ha 
Antibes on the French R 
stopping off a number of other places 


settled in 





era after 
along the way. Having earlier studied 
IT, for the past two years he has been 
practicing a centuries-old craft: pipe 
making. He sells his creations under the 
brand name Mr. Hyde. 





can’t yet ma- 
ke a living from it, but I hope that will 
change in a couple of years”, he says. 
“The path is long and difficult, I know. 
But every pipe I make is a small step in 
the right direction.” Opposites seem to 
attract him, and he makes that crystal 








clear in his ci 





ations of bruyère, the bri- 
ar he uses for making pipes that are 
anything but “old school”. 

“Basically a pipe has to be perfectly 
suited for doing what it was made fc 
smoking. And it must be a masterpiece 
that expresses the personality of the 
pipe-maker and demonstrates his crafts- 
manship." That's Mathias's philoso 
phy. If one of those two components is 








missing, he believes, the pipe has no 
8 


soul and the creation is a failure. 





Its a noble ideal that is visible in Mr. 
Hyde's creations. Take the Canyon, for 
example, a model whose rustication is 








reminiscent of the craggy landscape of 
the Grand Canyon, Mathias did not 
stain this pipe; he brought out the sal 
mon color with a mixture of polishing 
compounds and waxes. He was inspi- 
red to name another of his pipes Do- 
nau (German for "Danube") when he 
was visiting Bavaria and saw the river 
there. The pipe has the unusual combi 
nation of a briar bow! with a bamboo 





stem. The newcomer says it is more 
important for him to bring his own 
personality to bear than to copy some 
sful design. His model 
is the pipe-maker Victor Yashtylov of 
Saint Petersburg. Perhaps that explains 
the craziest-looking pipe in the Mr. 
Hyde collection. It's called “Waver” 
and looks like a volcano turned upside 
down. 

Mathias only makes 35 pipes a year 
(normal bore and nine-millimeter fil- 


one else's su: 








MATHIAS EDER 





Wie eine auf den Kopf gestellte. 
Vulcano sieht die „Waver“ aus - das 
wohl kurioseste Stück in der Pfeifen- 
macherlaufbahn von Eder Mathias 
The Waver looks like a volcano turned upside 
down and is probably the most curious pipe 
Eder Mathias has made so far 


ter) and prefers straight or slightly cur- 





ved stems. 
are Poker, Lovat, Zulu, 
Dublin, most of which have bowls with 


Among his favorite shapes 
Acorn and 





a conical bore. The materials used for 
inlays are decorative woods such as 
boxwood and rosewood as well as ebo- 
nite and Cumberland. Next year Mat 
hias is planning to introduce sandblas- 
ted finishes. 


ar 





These pipes “made in France by the 
hands of a Brazilian" are available in 
three lines: $ (Smooth Pipes) and A (Ar- 


tistic Pipes) are graded from one to five 





while E stands for Exquisite Pipes, 
which have no grading system. In addi- 
tion, each pipe is marked with a num- 
ber in Braille. Mathias's clients are his 
“form of quality control. 1 continue to 
contact them, often long after their pur- 
chase, to ask how the pipe is doing and 
whether they are enjoying it." 





Die zerklúftete Landschaft des Grand Canyon inspirierte Eder Mathias zu dem Modell , Canyon" 
The craggy landscape of the Grand Canyon inspired Eder Mathias to make his Canyon model 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text und Fotos von Tobias D. Hóhn 





Commonwealth Mixture 


Preis/Price: 50-g-Dosa/5O g can, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp. 
Bewertung/Rating: * * # 

Aroma/Aroma; OOOO 
SüBe/Sweetness: CODO 
Strke/Strongth: mmm) 


Ein kräftiger Blend aus 50 Prozent im Dampf 
behandeltem Virginia und 50 Prozent zyprioti- 
schem Latakia, der nicht umsonst den Unter- 
titel „Full Strength Mixture” trägt Entwickelt 
wurde die Mischung zum 200-jährigen 
Bestehen von Samuel Gawith — der Prototyp 
eines Englanders. Über dem überwiegend 
dunklen, kurzfasrigen Табакі liegt ein kaum. 
wahrnehmbares, nicht näher zu klassifizieren- 
des Aroma. Nach kurzem Lüften der Dose 
solite der Tabak nicht zu fest gestopft werden, 
um sich optimal entalten zu können. Der 
Geschmack ist würzig und kräftig, bleibt von 
Anfang bis Ende konsistent, ohne sich zu ver- 
ändern. Die Raumnote ist omnipräsent mit 
einer leichten Süße für die geübte Nase. 
Commonwealth Mixture is a strong blend of 50 
percent steam-treated Virginia and 50 percert 
Cyprian Latakia, which does not carry the sub- 
title "Full Strength Mixture” in vain. The blend 
was developed for the 200-year anniversary of 
‘Samuel Gawith - the prototype of an English- 
man. There is a barely perceptible aroma bar- 
ting any closer classification of the predomi- 
nantly dark, short-fibered tobacco appearance. 
After a short ventilation of the can, the tobacco 
should not be stuffed too firmly in order to be 
able to unfold optimally. The taste is spicy and 
strong, remaining consistent from the begin- 
ning until the end, without ever varying. To the 
experienced nose, the ambient scent is omni- 
present with a slight sweetness. 
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Erinmore Flake 


Preis/Price: 50-8-Dose/50 g can, EUR 9,55 
Vertrieb/Distribulion: Orlik 
Bewertung/Rating: $ ee 
Aroma/Aroma; ш. 
Süfie/Sweetness: 
Starke/Strength: 





Der Erinmore Flake ist ein Klassiker mit seit 
Jahrzehnten unveranderter Rezeptur, die ihn 
für viele zum lietgewordenen Juwel haben 
werden lassen. Gleichwohl ist er ein Exot mit 
seiner intensiven holzig, orientalisch-fruchti- 
gen Note. Ist das etwas mühselige Anzünden 
der tiefdunklen Scheiben geschafft, brennt. 
der Erinmore extrem langsam und kühl ab. 
Der Geschmack entwickelt ein Bouquet an 
Aroma und später Virginia, was nicht über 
den hohen Nikotingehalt hinwegtáuschen 
darf. Zurückhaltende, angenehme Raum- 
rote, wenig Kondensat. Ein Tabak, den man 
geraucht haben muss und sich dann begeis- 
tert zu- oder abwendet. Vorteil: In vielen 
Geschäften weltweit erhältlich. 

The Erinmore Flake is a classic tobacco from a 
recipe which has remained unchanged for de- 
cades, causing it become a beloved gem for 
mary. At the same time, itis exotic with its 
intensely woodsy, oriental-fruity touch. Once 
the somewhat arduous lighting of the deeply 
dark slices has been achieved, the Erinmore 
burns down extremely slowly and coolly. The 
taste develops a bouquet of aromas and later 
оп Virginia, which should not be deceptive 
regarding its high nicotine contert. It has a re- 
strained and pleasant ambient scent, with litle 
‘condensate. This tobacco is of the sort that has 
to be smoked in order to either become an en- 
thusiast or rejector of it. An advantage of it is that 
itis available in many shops all over the world. 


Perfection 


Preis/Price: 50-g-Dose/S0 g сап, EUR 12,- 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating: s x ж 

Aroma/Aroma; BROCO 
Süfie/Sweetness: ODDO 
Surke/Sreng: ШОО 


„Entwickelt um den Gaumen erfahrener 
Raucher zu befriedigen“, heißt es in der voll- 
 mundigen Beschreibung dieser Mischung aus 
Kendal. Sie besteht aus verschiedenen braunen 
und hellen Virginias mit einer Prise Latakia, der 
= nachdem er im Dampf behandelt wurde — 
noch feiner Turkish und ein Hauch Vanille bel- 
gegeben wurde. Die grob geschnittenen Tabake 
unterschiedlicher Provenienzen sorgen für ein 
harmonisches Zusammenspiel bis zum letz- 
ten Zug. Für den Raucher wie auch für die 
Umgebung eine angenehme Mixture zu allen 
Tageszeiten. Auch für Anfänger ist „Perfection“ 
auf Grund geringer Stärke gut geeignet. Zum 
perfekten Tabak fehlt der „Perfection“ aller- 
dings das unverwechselbare Etwas, 
"Developed in order to satisfy the palate of 
experienced smokers", says the full-bodied 
description of this blend from Kendal, It 
consists of various brown and light Virginias, 
together with a pinch of Latakia, which — 
after being treated with steam - receives the 
addition of fine Turkish and a whiff of vanil- 
la. The coarsely cut tobaccos of different 
origins guarantee a harmonious interplay 
down to the last draw. A pleasant blend at 
all times of the day - for the smoker, as well 
as for his surroundings. Due to its weak 
strength, the “Perfection” blend is also sult- 
able for beginners. However, this “Perfec- 
tion” is missing that special something of a 
perfect tobacco. 


Bewertungsschema * Rating System: 


ж Schlechte Qualität 


Bad quality Good quality 


ж ж Mittlere Qualität 
Medium quality 





Rei 





n/Blend 25 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 19,20 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Корр 
Bewertung/Rating: жж 

Aroma/Aroma: — WENN. 
SüBe/Sweetness. EN 

Starke/Strength: WO 


Eine ausgesprochen leichte Mixture aus hellen 
Virginias, getoastetem Burley und zartem 
Black Cavendish wurde für diesen Blend mit 
einer dezenten Schoko-Nuss-Note versetzt. 
Der Tabak ist optimal von der Konsistenz und 
lässt sich dank des nicht zu feinen, langfasri- 
gen Schnitts mühelos stopfen und glimmt 
problemlos. Mit wie ohne Filter getestet, eine 
wirklich zurückhaltende Aromatisierung, die 
vor allem durch Nuss gepragt ist, im Verlauf 
der Pfeifenfüllung aber mehr und mehr 
schwindet. Im letzten Drittel etwas eintórig, 
hier fehlt es an einem eigenständigen Grund- 
tabak. Für Freunde leichter Mischungen und 
laue Vormittagsstunden. Die Umwelt goutiert 
die dánisch-aromatische Raumrote. 

А decidedly light mixture of light Virginias, 
toasted Burley and delicate Black Cavendish. 
was provided for this blend with subtle notes of 
chocolate and nuts. Regarding its consistency, 
the tobacco is optimal and fils the pipe easily, 
thanks to the not-too-fine, long-fibered cut 
which bums without any problems. Tested with 
and without filters, İt features a really restrained 
aroma which is, above all, characterised by a 
nutty quality that is, however, fading away more 
and more during the process of pipe filling. 
‘Somewhat monotonous in the last third, itis 
missing an independent basic tobacco at this 
point. It can satisfy friends of light blends and 
mild mornings. The Danish-aromatic ambient 
scent can be appreciated in its vicinity. 


* * * Gute Qualität 


* * ж ж Sehr gute Qualität 
Very good quality 


Excellent quality 


Stufen. Rating in between. 





Peterson $ 





amer Time 2010 


Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 21,40 
Vertrieb/Distribution: Kohlhase & Kopp 
Bewertung/Rating; ж  * * ir 

nu... 


Aroma/Aroma: 
 Süfe/Sweetness: 
Surke/Strength: 





Ein gelungenes Debüt: Nach dem Erfolg der 
Wintertabake bietet Peterson nun auch ein 
Pendant für die wàrmere Jahreszeit. Ein limi- 
Vierter Sommertabak in einer adretten 
Schmuckdose. Für diese dánische Mischung 
wurden Black Cavendish, helle und dunkle 
Virginias in verschiedenen Schnittbreiten und 
eine gute Portion handgeriebener Virginia- 
flake kombiniert. Damit vereinigen sich aus- 
gewogene Starke, optimaler Abbrand, milder 
Rauch und dark des wohlportionierten 
‘Aromas vortrefflicher Geschmack. Das Casing 
umfasst Pfirsich, Melone und — wie fast 
immer — einen Hauch Vanille. Passt ideal zu 
gekühitem Rosé. Die Raumnote ist exzellent. 
Fast zu schade, für den Outdoor-Smoke ... 
A successful debut: after the success of its 
winter tobaccos, Peterson is now also offering 
a counterpart for the warmer season - а 
limited summer tobacco in a neat decorative. 
сап. Black Cavendish, light and dark 
Virginias with cuts of different widths and a 
good portion of hand-rubbed Virginia flake 
were combined for this Danish blend. A 
balanced strength, optimal buming, mild 
smoke and, thanks to the well-balanced 
aroma, an excellent taste were combined in 
this. The casing is comprised of peach, 
melon and - as almost always — a whiff of 
vanilla. It coordinates ideally with a chilled 
rosé wine. The ambient scent is excellent. 
Almost too good for an outdoor smoke ... 


** Bewertung zwischen zwei 


* # * kk Ausgezeichnete Qualität 





Preis/Price: 50-9-Dose/50 g can, EUR 12. 
Vertrieb/Distribution: Kohihase & Kopp. 
Bewertung/Raling. # se # tr 
Aroma/Aroma; ` ECCO 
Sofe/Sweetness: INCID 
Starke/Strengih: MODO 


Gepresste Virginia- und Orienttabake verbin- 
деп sich beim Sam's Flake mit einer leichten 
Süße. In der Nase sind zunächst Feigen, 
Datteln und eire Prise Zimt wahrnehmbar. 
Mit Falt-Knick-Methode in einen mittelgroßen 
Pfeifenkopf gesteckt, kommt auf dem Gau- 
теп der dunkle Virginia zum Tragen. Der 
Orient verleiht die nötige Würze und nimmt 
дет Virginia etwaige Spitzen. Keine Tendenz 
heiß zu werden. Der Tabak ist rund abge- 
schmeckt, die milde Aromatisierung bleibt 
dezent. Für einen Flake aus dem Hause 
Samuel Gawith eher leicht mit frischer 
Raumrote. Eine ideale Wahl, um sich in die 
Weiten gepressten Tabaks vorzutasten und 
eine Bereicherung für Virginia-Feinschmecker. 
In the case of Sam's Flake, pressed Virginia 
and Orient tobaccos were combined with a 
slight sweetness. Figs, dates and a pinch of 
cinnamon are initially perceptible in the nose. 
Stuffed into a medium-sized pipe using the. 
method of folding and bending, the dark 
Virginia unfolds on the palate. The Oriental 
tobacco provides the necessary spiciness and 
rounds off any possible edges from the Virginia, 
There is no tendency to become hot. Taste- 
wise, the tobacco is smoothed out and the mild 
aroma remains subtle. Rather light for a flake 
from the Samuel Gawith company with a fresh 
ambient scent. An ideal choice in order to be- 
come acquainted with the world of pressed to- 
bacco, and an enrichment for Virginia gourmets. 
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Passend zum Monte- 
cristo Open Golfturnier: 
die Deutschland-Pre- 
miere der Montecristo 
Grand Edmundo 2010 
Fitting for the Monte- 
cristo Open Golf Tour- 
nament: The German 
premiere of the 
Montecristo Grand 
Edmundo 2010 





Deutschland-Premier 
der Montecristo Grand 
Edmundo 


Das zweite Montecristo Open Golfturnier im 
Berliner Golf- und Country-Club Motzener See bot 
eine Premiere: Die 5th Avenue-Mitarbeiter Thomas 
Hammer und Rainer Schacke hatten nicht nur die 
zum 18-Loch-Spiel passenden Form. 
Montecristo Open mitgebracht. Sie überraschten 
Christian Krendi von Herzogs Zigamenlager am 
Hafen mit der Deutschland-Premiere der Marke 
Montecristo: als erste durften die Gaste des 
Abends die neue Grand Edmundo Limitada 2010 
rauchen. Die Cigarre im Siglo-VI-Format mit dem 
Boxing-Date Dezember 2009 überzeugte durch 
besonders würzige Aromen, die vom üblichen 


























Germany Premi 
sær Montecristo Grand Edmundo 


The Second Montecristo Open 
Country Club succeeded in achieving a premiere: The 5th Avenue crew Thomas 
Hammer and Rainer Si 
Open formats appropriate for an 18-hole game - they als 
of Herzog's Zigarrenlager am Hafe 
brand: the evening's guests were the first 
Edmundo Limitada. The Siglo VI for 








pre for the 


olf Tournament at the Berlin Motzener See Golf and 





ге than just the Montecristo 
surprised Christian Krendl 
һе Gemany premiere of the Montecristo 
be permitted to smoke the new Grand 
gars with boxing date December 2009 





acke brought with them 

















Geschmack dieser Marke abweichen, für diese came across with particularly spicy aromas, untypical for this brand but characteris- 





Serie aber typisch ist. (kg) 





Es 





Havanna Spec egersburg 
Havanna Spe Riegersburg 


Edelbrand- und CigarrengenieBer kamen am ersten Juliwo- 
chenende in Riegersburg auf ihre Kosten: Alois Gölles präsen- 
tierte in seiner Manufaktur extra alte Raritaten zu Havanna 
Cigarren. Auch Norma Goicochea Estenoz, Botschafterin aus 
Kuba, war von den Spirituosen, dem Ambiente und den Ci 
garren aus ihrer Heimat begeistert (kg) 
Lovers of fine spirits and cigars were in their element on the 
first weekend in July: Alois Gólles served up extra-old rare 
products to accompany Habana cigars in his factory. Norma 
Goicochea Estenoz, the Cuban Ambassadress, was amongst 
those thrilled by the spirits, the atmosphere and the cigars 
from her home country. (kg) 
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of the s 





(kg) 


Toscana 





Prásentation von Toscana Golf 
Presentation of Toscana Golf 


Toscana Golf ist eine Initiative von Niccolò Cateni (links) und seiner 
Crew: Typisch toskanische Produkte, darunter die würzigen Toscano 
Cigarren wie Toscano Classico, Antico Toscano, Toscanello Caffé, wer 
den in entspannter Atmosphare, wie hier bei einem Golfturnier in 
Brunn am Gebirge nahe Wien mit ECJ Autor Sebastian Zimmel (rechts) 
prasentiert (s 
Toscana Golf is an initiative of № Cateni (left) and his crew: 
Typically Tuscan products, among them the spicy Toscano cigars, 
such as Toscano Classico, о Toscano, and Toscanello Caffe 
will be presented in a relaxed atmosphere. Like at the golf tourna 
ment in Brunn am Gebirge near Vienna with ECJ author Sebastian 
Zimmel (right (sz) 



































Cair 


STRAIGHT LIGERO 










Von links + From left: Sascha Rohn (Gebr. Heinemann), Ingo Schwegler (F&B-Direktor Steigenberger 
Frankfurter Hof), Аю Uvezian, Spiridon Sarantopoulos (General Manager Steigenberger Frankfurter Hof) 





Nach nur f vom Gault 











Millau апте Ci 
garrenproduzent ип Piano, 
sondern präsentierte апі: te Cigarren. 
komposition, AVO Rumsorten sor 
die auch sonst außer gut sortierte Bar für unterhaltsame Gai 





'enfreuden. 
igen Abend einmal mehr d 





Die Cigar Lo 
verliehene Aus 
After o 


рп 
















smoke 
Smoking 


röffnete das el & Spa aus der Hotelgruppe der Bes; 









as luxurió 
Landschaft eine gr 


Offizieller Importeur : 
Wolfertz GmbH 
kg) Mangenbergerstr. 212 
42655 Solingen 
доот Tel. 0212-221170 
www.wolfertz-gmbh.com 


einem weiten Blick auf die sa 





Berm 


hlagen lässt: eine der ersten Adressen im 
Dreieck zw and Lande 


I mon. wyckh 
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GLOBAL CIGAR SHOPPER 









































HERKUNFT/ORIGIN ` MARKE/BRAND BEZEICHNUNG/NAME ` MENGE/STICKS CH D A 
Bahamas Graycliff Grand Cru PG 1 (Robusto) 1 wa 14,90 ма 
Brasil Dannemann Artist Line Reserva Robusto 1 1400 1050 950 
Cuba Bolivar Petit Corona 1 800 630 ма 
Cuba Cohiba Lancero 1 2800 2180 2490 
Cuba Cohiba Maduro 5 Secreto 1 1400 10,30 1175 
Cuba Cohiba Siglo 1 1 1200 870 983 
Cuba Diplomaticos No. 5 1 560 4,50 па 
Cuba Hoyo de Monterrey Petit Robusto 1 11,00 7,80 1090 
Cuba Joan López Seleccion No. 1 1 1220 9% ма 
Cuba La Gloria Cubana. Medaille d'Oro No. 3 1 am 7,00 nla 
Cuba Montecristo No.2 1 1600 1240 1435 
Cuba Partagas Lusitanias 1 2100 1550 2050 
Cuba Punch Double Corona 1 2000 14,60 ма 
Cuba Romeo y Julieta. Julieta 1 440 nla nla 
Cuba Sancho Panza Coronas Gigantes 1 na nla nla 
Cuba Trinidad Robusto T 1 2250 16,20 25,90 
Dom, Rep. Arturo Fuente. King T (Tubo) 1 wa 13,60 1900 
Dom. Rep. Ashton Cabinet No.6 1 1540 10,80 nla 
Dom. Rep. Avo Domaine 10 1 1250 845 1590 
Dom. Rep. Casa de Garcia. Toro 1 ма па ма 
Dom. Rep. Cuesta-Rey Centenario Aristocrat 1 wa 11,00 1490 
Dom. Rep. Davidoff Millennium Blend Lancero 1 2230 18,00 ма 
Dom, Rep. Don Diego Torpedo No. 2 1 ма wa 700 
Dom. Вер. Don Sebastian Churchill 1 wa — 300 4,80 
Dom. Rep. Juan Clemente Grand Corona 1 750 om 8,60 
Dom. Rep. La Aurora 1495 Belicoso 1 wa 830 14,60 
Dom. Rep. Macanudo 1968 Titan 1 840 750 850 
Dom, Rep. Macanudo Maduro Baron de Rothschild 1 1150 780 920 
Dom. Rep. Playboy Toro (Tube) 1 wa — 1180 ma 
Dom. Rep. Santa Damiana Vintage Maduro Mini Belicoso 1 wa 640 870 
Dom. Rep. Winston Churchill Chequers 1 1640 12,50 1150 
Honduras Camacho Select Super Robusto 1 wa — 630 ма 
Honduras CAO Italia. m Ciao — $ 870 7,50 ма 
Honduras Cienfuegos Engine No. 7 Colorado 1 wa 60 ma 
Honduras Don Tomás Clásico Presidente 1 wa 4,50 nla 
Honduras Excalibur Churchill de Luxe No. II 1 1500 9,50 nla 
Honduras Flor de Copan Linea Puros Corona 1 830 — 480 850 
Honduras Flor de Selva Robusto 1 1060 60 750 
Honduras Rocky Patel Renaissance Robusto 1 ma ma ма 
Honduras Rocky Patel Vintage 1990 Petit Corona 1 680 540 6430 
Nicaragua Benchmade Toro 1 wa — 380 380 
Nicaragua Cain F 550 1 wa — 7,90 ма 
Nicaragua Nub Sun Grown (Habano) 466 1 wa 89% ma 
Nicaragua Oliva O Robusto 1 wa 6,15 690 
Nicaragua Oliva v Lancero 1 na 630 nla 


Alle Preise in der jeweiligen Landeswährung und inklusive aller Steuern - All prices in the national currenca and inkluding all taxes 


12 



































































































































sk cz F NL P Uk AUS us Ee | 
n/a na na Ма na na ma 19,17 
na na wa ma na па ma na 
7,20 4,50 6,80 5,60 n/a 9,20 8,36 ma 
nía 14,60 17,50 19,30 15,20 23,40 28,38 ma 
1231 810 940 10.10 880 11,90 13,80 ма 
9,81 7,10 8,00 8,20 7,00 10,70 13,77 ма 
ма 3,50 4,50 ма ма 6,30 ма ma 
8,95 6,30 8,20 8,40 6,80 11,20 10,75 ма 
ма 7,90 9,80 па ma 13,80 13,75 ma 
nla 4,90 5,90 па ма па ма ма 
1428 9,80 14,00 12,30 10,50 18,10 14,71 na 
18,59 11,80 15,50 15,70 1465 2170 19,97 ма 
ма 11,60 13,60 14,50 11,80 2160 19,70 ma 
ма 500 ма ма ма 500 ма ма 
ма 10,50 wa ма ma 16,80 19,64 wa 
ма 11,00 15,70 14,90 13,50 19,50 23,55 ma 
na na ма ма 12,50 ma 14,12 
ма nía ma wa 7,50 va wa 1278 
па 620 9,20 ма 7,15 па wa 10,65 
na ма ma ма ma va ма an 
ма ма ма 11,00 ма 13,50 wa 1012 
ма 13,80 1520 ма ма ма wa 2077 
640 4,70 ma ма ма va ма ma 
4,52 2,90 ма ма ма va ma ma 
ма 440 та ма Di nía ма ма 
ма ма wa ma 6,40 wa wa 1278 
na ма 6,50 8,00 na ма wa wa 
ма ма ма ма ма ма 8,69 8,52 
12,00 ма na ma ма ma 12,29 (non tube) 10,65 
nía na ma ma na na ma па 
n/a 9,40 11,50 ma 11,50 20,50 ma 15,45 
na na na na na na na 7,46 
na na 6,00 па ма па ma 7,46 
na na na na na ma ma па 
ма ма na ma ма ma ма 586 
ма ма na ма na па ма ма 
ма ма ма ма ма па ma ma 
ма nía 6,80 ma 5,40 па ма ма 
ма nla ma ма ma па ma ма 
ма ма ма ма ma ma ma ма 
ма ма ма ма 590 1100 ма ма 
ма па па па 7,90 12,50 5,66 na 
6,50 6.20 ma ма 600 1120 na na 
nla na na nía nía na nía na 
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LOUNGES 





TABAC LOUNGE BI 
IM HOLIDAY INN VILLACH 
Europaplatz 2, A-9500 Villach 





T: +43 (0) 4242 22522 
Fı +43 (0) 4242 22522 805 
Info@hi-villach.at, @ www.hi-villach.at 





CHILLEN in der TABAC Lounge: In den wunderbar be. 
quemen Ledería 
TE 











können at 


einer beson 








umfangreichen Sortiment w 
vor dem offenen Kamin di 
CHILL OUT in the TABA 
world of your own in the w 
leather 
specialty rum 
of 41 differ 
things in If 

















HABANOS SMOKERS LOUNGE (0) 
ANDEL'S HOTEL BERLIN 

Landsberger Allee 106, 10369 Berlin 

T: +49 (0) 30 453 053 0 

F: +49 (0) 30 453 053 2099 

E www.andelsberlin.com 





е anspruchsvolle Auswahl an Ci, 


aucher in Berti 





Smoker 














Blick auf den 
Dacher. 

Pleasure smokers can fi i 

tion of cigars ir banos Sn 

kers Lounge. The spacious room on the six 
floor of An i п open 





view of Berlin's TV tower and skylin 
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LE FUMOIR (CH) 
IM BELLEVUE PALACE 

Kochergasse 3 – 5 

3000 Bem 7 

Ti +41 (0) 31 320 45 45 

АЗ ww bellevue-palace.ch 


ler, im Fu kann 








in stimmigen ven 





inde, kuba 





nisch gepr 
und kulinarische n dafür. 


PARKSALON (D) 
IN BRENNER'S PARK-HOTEL 

Schillerstr, 4/6 

76530 Baden-Baden 

T: +49 (0) 7221 9000 

f] wuwbrenners.com 





im Brennes 










ra Chavin- 


еп Getränken und „braunem Gold’ 








ve humidor 





delight 





„SALON DAVIDOFF" (CH) 
1M VICTORIA-JUNGFRAU 

Hoheweg 41 

3800 Interlaken 

T: +41 (0) 33 828 28 28 12 

S www.victoria-jungfrau.ch 


Blicktang des „Salon Davidoff” ist der große begeh- 
bare Humidor mit einer Auswahl an 42 





von 
Ledeme. 
iguren 
Jungfrau 













und ein at 





LA CASA DEL HABANO (PL) 
Ul. Nowy Swiat 7 

00373 Warschau 

T: +48 (0)22 465 12 75 

@ wwwicdh. pl 





‚se neue Casa bietet eine große Aus 
fekt 


neben 





























Die EG-Gesungheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 





The Mayan calendar states that in 


2011 


something important will happen. 
Honduras cigar world reveals its secrets. 
February 15-17 2011 





aprotabacoh@gmail.com 








EVENTS 


2010/2011 
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Hóvels Genuss-Schulung 


Havanna Lounge Bremen, Börsenhof A, Am Dom 5, 281 
14. Oktober 2010 - October 14, 2010 

10-gangiges Flying Buffet, Hövels Original und Mineralwasser EUR 65, 

R 65.00 





Bremen 











Ten-course Flying Buffet, Hóvels "Original" beer and mineral water 


Hóvels Original, die Spezialbier-Brauerei aus Dortmund, lädt zu einer Ge. 








r Peer F Holm und Jürgen 
nes A 


nuss-Schulung der besonderen Art. Somme! 
Petrick, Chetki 


Kurzreferaten, was ein Hövels-Bier so alles kann. 








ch der Location, zeigen anhand e romenparcours und 





Dortmund's special beer brewery Hövels Original invites connoisseurs to a 
special kind of pleasure s 


sommelier Peer F. 


With an aroma course and short lectures, 


f Bremen's Havanna 








Petrick, chef 





mand Jorge 


Lounge, will demonstrate what makes a Hóvels beer so special 





Information 
EJ www. havannalounge.net 


Whisky & Tobacco Days 2010 


Stadthalle Hofheim, 65719 Hofheim am T. 


30.-31. Oktober 2010 - October 30-31, 2010 





Diese Show bietet eine enorme Bandbreite an Whisk(e)y aus Irland und 
Sch 


dukte aus den Regionen sorgen für den festen Untergrund. Auch Genuss- 








Мапа - überwiegend von unabhängigen Abfüllern. Kulinarische Pro 


raucher kommen auf ihre Kosten: die wichtigsten Importeure Deutschlands 





sind vor Ort! 





This show offers an e cotland, 





mous range of whisky from Ireland and 


Culinary delights of the 





for the most part fr 





independent distill 





region will satiate your appetite. In the same way, pleasure smokers are 








guaranteed to find satisfaction, as Germany's top-importers will also be 


present. 


Information 
Él www.whisky-tobacco.de 


Mundial del Tal 
Tegucigalpa, Danli, Santa Rosa de Со 
15.-17. Februar 2011 - February 15-17 





co 





uras 








011 





Erstmals findet in Honduras das Festival „Mundial del Tabaco" statt; die 
cos de Columbus, 





ren Flor de Selva, Hatsa, LFC, Tab 





Cigarrenmanutakt: 





Rocky Patel, Camacho und Plascencia verraten an drei 
Ge 
Early next year, the “Mundial del Tabaco" festival will take 





fagen ihre spez 





heimnisse" rund um ihre Cigarrenpro 











Honduras for the first time. During the three-day event, the cigar manu 


facturers Flor de Selva, Hatsa, LFC, Tabacos de Columbus, Rocky Patel 
Camacho, 


productions, 








and Plascencia will disclose special "secrets" of their cigar 





Information 
Я aprotabacoh@gmail.com 





d 
WINSTON CHURCHILL 
Cl 


5 

D иа 
Espegially cred nd blended 
by David fi 





I am a man of simple tastes, 
easily satisfied with the best. 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 
Telefon +49 40/30 10 25 40 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





(€———————————— HE 
= 
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Gesundheit 
A 
4 
ES 








EG-Gesungheitsm 


Die 





uL Li 


PASSION 










an) aroma of this handcrafted 
Mican Republic can arouse 


ТОК) Enjoy / " 


Stir your passtona — Santa Damiana 


Eje 954 e 00 


Best Valve Cigar 


